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PREFACE. 



The rapid increase of our political and commercial re!a- 

) lions with the Turkish Empire and ihe friendly intercourse 

I established within the last few years between that Country 

and England, are the motives which induce the Author to 



preseni 



It this work to the Public; 



he trusts it will prove 
useful to such of his countrymen as may be attracted 
by business or pleasure to that interesting pan of the 
I world. 

By an acquaintance with the language of the country, 
V the Traveller may be enabled to dispense in a great measure, 
I wilb tbe necessity of too implicit a reliance on the infor- 
\ mation derived fiom native guides, many of whom from 
interested, or other motives are inclined to mislead the 
f unsuspicious. 

The "Tfakish IxTBRPRETEH» was composed during the 
I years i8a4, i8a5, (826, whilst the Author was residing on 
1 tbe shores of tbe Black-Sea ; the work was originally in- 
tended as a private reference to assist him in keeping up 
the knowledge of a language that had occupied his chief 
attention since 1820 in wbitch year he first began to study 
it at Vienna under the direction of a Professor of the 
Oriental College in that City. 

In Syria, in Egypt at Tunis am! at Tripoli, it is spoken by 
all tbe Government Authorities, as well as by Persons, of any 
rank and education ; and not only over tbe immense extent 
of tbe Ottoman Empire, but in tbe sotithern Provinces of 
Asiatic Itussia, along tbe borders of tbe Cispian, and 
through the whole of Türkistan, it is the Language of the 
People. It is also beard at tbe Court of Teheran and generally 
understood by all official personages in Persia. 
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Turkish is a mixture of original Tartar, Arabic and Per- 
sian y yet so scientific are itâ combinations , so clear, and 
concise its rules of construction , that adopting the idea 
of an eminent Orientalist, «one might imagine it to be the 
result of the deliberations of some eminent society of lear- 
ned men. » 

Previous tq leaving Constanjtinople , |;h^ Author availed 
himself of the talents ; of a litterary Effeirdy who revised 
the work) and upon whose authicH^ity tHe pronunciation of 
each word has been carefully established. He afterwards 
submitted it to Namick Pasha when His Excellency was in 
England, and to him he is much indebted for various sugges- 
tions and improvements. Hei also feels greatly obliged for 
the assistance he derived from Nerses Casanqian an Arme- 
nian Priest established in Paris , Professor of Arabic and 
Turkish, under whose instruction he was last year employed 
iu redding the Turkish translation of the Scriptures. 

The Author now sends forth the result of his labours in a 
mqrQ extended form ; he does, so with mudi diffidence well 
convinced that had the subject been undertaken by abler 
haiid«, the expectations of the Student would have b^h 
more amply realized; as ai| Elementary Work hie hbpjeâ' U 
may be found to answer the object he had m viefW, tianely, 
aa easy and simple introduction to the slody' >o£*a language 
which may eûableth^ Traveller to make/himself (understood 
from the shores of the Mediterranean tp the,.J^^f|ks o^^j^l^e 
Indus. ,., , jO 



«.. r» , -^ .;, ^ '. lO 
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CBS. The french pronunciation of Vowels, is .strictly adhered to throughout 
this Work, as best adapted to express ^he^âibtıiıiİ'of the Tîıtîilslt Cli&racters they 
t'epresent. l ' i , ^ ;ini.>. J 
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OF THB 



TURKISH LANGUAGE. 



PART I. 



CHAPTER I. 



THE ALPHABET. 

The Turkish Alphabet consists of 33 letters, represented by 17 
different forms only ; with the assistance however, of one , two or 
three points, each letter is perfectly distinguished. 

Of the 33 letters the sjS saghir nooriy is the only one, that can be 
considered purely Turkish, the remainder having been adopted (aS) 
from the Arabic, and (4) from the Persian. 

The Turks like most other oriental Nations, read and write, from 
right to left. 
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FORM OF THE LETTERS. 



Joined to letter. 




• 






On 

• 






■ • 

J 
1 

• 


1 

s 

S) 

CO 


NAMES 
of the 

LETTERS. 


REMARKS. 


1 s" 

»a »»i^ T" 


60 


• 


J 


A, E, I. 
B. 


Elif. 
Be, 


never joined to 
letters following. 




V 

M 


V 
• • 




P. 

t' 


Pe, 
Te, 


soft. 


^ »^ 




A 


A, 


S. 


Sc. 




t 


^ 


• 


£ 


Dj. 


Djim. 




t 


« 


V 


E 


Tch. 


Tchin. 




t 


^ 


&. 


t 


H. 


Ha, 


hard. 


• 

t 

J. 


• 


• 


t 


Kh. 
D. 


Khy. 
Dal. 


hard. 


• 

J. 






• 


Z. 


ZaL 


never joined 


^ 






J 


R. 


Re. 


to letters 


• 






• 

J 


Z. 


Ze. 


1 following. 








A 


J. 


Je. 


1 


lt 


AM 


«%*» 


cr 


S. 


Sin. 


• 




A 

AM 


i^ 


A 


Sh. 


Shin. 




u^ 


i^ 


^^ 


u* 


S. 


Sad. 


like ss. 


c^ 


#â 


^^ 


J* 


z. 


Zad. 


hard. 


i 


1. 


I 


], 


T. 


Tiy. 


hard. 


\. 


i 


h 


i 


z,. 


Zhy. 


hard. 


n. 


X 


& 


t 


A, E, I. 


Ain. 




• 


• 

A 


• 


■ 


Gh. 


Ghain. 
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I 



Joined to letter. 



1. 






a 
o 



w^ 

L? 



r 






A 

ST 

s: 

1 



•t* 



a 



r 

A 

r 

3 

ft 









J 

r 



a 
.2 

«e 



CO 



F. 
C,K. 
K. 

N. 

Gu. 

L. 

M. 

N. 

v,o, u. 

H. 

I, Y, A. 

La. 



NAMES 
of the 

LETTERS. 



Caf. 

Kef, 
Saghir-nooriy 
Guief, 
Lam, 
Mim, 
Noon, 

Vav. 

m. 

Ye, 
Lam-^lif, 



REMARKS. 



hard. 



nasal. 



soft. 



Above, the characters will be perceived as they are vs^ritten when 
totally unconnected with any other letter. 

Also the form they assume , when at the be^nning of a word 
or joined only to the letter following. 

Again the change they undergo when connected with the pre- 
ceding , and following. 

Lastly, their appearance at the end of a word or joined only 
to the letter preceding. 
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CHAPTER il 



SOUND OF THE LETTERS. 
\ ElifhsLS no fixed souqd, it being variously pronounced a, e, 

EXAMPLE. 

>^i adem, man. 

%^^^} edehy civil. 

^\\ İrak J distant. 

J^l umid, hope. 

. When followed by,j «'«t', it takes the sound of o, oo, eu. 

EXAMPLE. 

^^^^y 'o^mah, forest. 

^Ij^l oozac, far. 

^\ Ijt eUîmeky to die. 

N«^ Be is pronounced as ^ in english. 

• . , . . « . ■ . • . . . • 

EXAMPLE. 

AJLi bulbul, nightingale. 

0»jnlj baroot, gunpowder. 

^^^Ixj baghlamacy to bind. "! 

jjfj beshy five. 

At the end of words, and preceding, or following one of the let- 
ters '^i-^ij •» ijo ti» /w 09- ^ y^ O it is often pronounced /?. 



Pe has the sound of our p. 



EXAMPLB. 



Lib 

t 


pasha^ 


governor 


tjk 


paroy 


money. 


*j==h. 


pendjerehy 


window. 


Tâ is like the 


parmacy 
english /. 

EXAMPLE. * 


finger. 


<-iXiiji" 


toofenky 


musket. 


1» 

Jy 


tutun y 
turkfy 
tarikhy 


tobacco, 
a song, 
history. 



It often changes to ^ dal, in the declensions and conjugations. 
s±^ Se is pronounced like s in English. 

EXAMPLE. 

w^ly! esvaby a dress. 

^JjL^ 'osmanfyy turkish. 

Jjt^ masaly fable. 

O^L^ Î ispaty proof. 
^ Djim is pronounced like our j. 

EXAMPLE. 

•La. djany soul. 

kilidjy sword. 

a^La. djiamxy mosque. 

«^^)y^ djevaby answer. 

When following one of the before named consonants, it chan- 
ges to ^ tchin. 



i 



(6) 
«r Tchin is pronounced Wke ^ch, in the word, cherry. 

EXAMPLE. 

A, ^ .^. tcheshmeh, fountain, 

^ar! eltchjr, ambassador. 

jjl^ tchair, field. 

/S^ tehiok, much. 

^ /Ta requires a strong aspiration of the h. 

EXAMPLE. 

fj^ harem, female apartments. 

Sa. hekim, doctor. 

^Lyâ. hamam^ bath. 

^jsr^ hadjx, pilgrim. 
^ AAa has the sound of ch^ in the german word hoch, 

EXAMPLE. 

ojUmsL hhastahy unwell. 

Jcyû.) akhmedy achmet. 

JUv khanumy lady. 

J^^JLmcL khoshnoody content. 
^ /)âf/ is like the english d, 

EXAMPLE. 

dJLİ^ defnehy laurel. 

^.^^ dushmeriy enemy. 

5j^ derehy valley. 

sjX^^^ deushek, bed. 
It takes the sound of /, following one of the previously named 
consonants. 

^ Zal has the sound of our Z. 



r 



EXAMPLE. 

^ jzem, blame. 
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iji^ 


zevk, 




amusement 


cr*^ 


zahin, 




ingenious. 


^Uj 


zoo'qf, 




poison. 


He is similar to 


our r. 








EXAMPLE. 




^j 


ridjia. 




request. 


^\j 


rahat y 




repose. 


çUj 


rakham , 


• 


pelican. 


9 


cara. 




continent. 


Ze has the same sound as 


the 3 zai 


r 




EXktArLE, 




J^j 


zindan. 




prison. 


u^j 


zenguin. 




rich. 


oy^j 


zeitoon , 




olives. 


** 'X^ * 


zahmet, 




trouble. 



J Je has a different sound from ^ djim , being pronounced 
like , j in the french word jour. 



EXAMPLE. 

.^*XjJ jenk, 
tyj jweh, 
/-» Sif: is pronounced like w, in the word, bliss 



rust. 

numerous, 
mercury, 
lamentation. 



EXAMPLE. 






s ess, 
sultan, 
serai, 
sunbul 



the voice, 
sultan, 
palace, 
hyacinth. 



(8) 
ii Shin^ has the sound of sh in english. 



.^C*.ig*> shimshek. 


lightning. 


aAoJ^ shisheh . 


bottle. 


s^^Li» sherahy 


wine. 


I^mJL^ baktiMsh, 


gift. 


^ Sad, is similar to .-» «>?. 




EXAMPLE. 




0pX^ sabah. 


morning. 


^^L»^ sadiky 


faithful. 


y^\j^ sarafy 


banker. 


^/^ SOO y 


water. 


^ Zad is pronounced like ; ze. 




EXAMPLE. 




Ja^L^ zabfth 


commander 


^^^^ ^flzr. 


several. 


j^ r> hazir, 


ready. 


^^Lto zamiriy 


responsibilil 


]? T^x* has the sound of / in english. 




EXAMPLE. 




^h^ A702ac^ 


net. 


jmÜÜ» talsizy 


unfortunate. 


^^ tOOtOO y 


parrot. 


^jtjJ», ppracy 


earth. 


h Zhy is pronounced like the ^ zaL 




EXAMPLE. 




JÜb M(///?l, 


cruel. 



jiJb ze/er, victory, 

^^i fcfe zari/, elegant. 

^jJb zan, opinion. 

P j4in; the peculiar pronounciation given to this letter by the 
Turks and Arabs, is difficult to acquire; it generally prodnces a 
slight suspension of the voice , or a prolongation of the sound it 
represents , its place will be denoted by an apostrophe. 



EXAMPLE. 



»^Kft 'arab. arab. 

j^ *eamr, life. 

M yiim, science. 

H^ 'amber, amber. 

i' Chain; requires a guttural articulation o(gh. 



EXAMPLE. 



^^Jic ! aghlamac. 




to cry. 


s,^^ji ghariby 




stranger. 


Ix 1 agha, 




master. 


jLy boghaz , 




throat 


I? has the sound of/ 


in english 

EXAMPLE. 


ft 



Ji y?/, elephant. 

JlJ fakir, poor. 

Allsjji fortoonah, tempest. 

^JJLİı efendj, gentleman. 

^ Co/* corresponds to our c, or h, in the word cake. 



IXAXPLS. 



/itbJ cardash, brother. 



( to ) 

sSlL^ cooshae, sash. 

^)^ coonf, wolf. 

^^i;»L3 cashic^ spoon. 

In the declensions and conjugations it changes into 9 ghain, 
^^tfKief is pronounced, like k in english, with a slight articu- 
lation of an /, following it. 



EXAMPLS. 




JİD kiaghid. 


paper. 


\y kieur. 


blind. 


Jd kiuly 


cinders. 


Jl^ kiafiry 


infidel. 


O/" Guieff takes the sound of gui it 


I the word guild; it differs 


»m the preceding letter, by three additional points only. 


EXAMPLE. 




Jj^ guiuzel, 


handsome. 


^jXy^ guiumruk , 


customhouse. 


y guiuly 

• 


rose. 


\JX^ guelmek , 


to come. 



Id the middle, or at the end of a word, it has the sound of y^ as 

A 

0^f^^^ duyun, wedding. ^^>-^ jrejrirmy, twenty. >**Xj bejr, 
prince. 

A 

y^X Saghirnoon (or deaf noon), so called from its conveying a 
nasal, or stifled sounds is pronounced as n, in the french words , 
mon, son; it is a sign of the genitive case, and second person 
singular. 

EXAMPLE. 

A 

y^ deniz, the sea* 



( i» ) 



sonra, 


after. 


guluuy 


of the rose. 


baban. 


thy father. 



* • 

Remark. The Ûıree points that accompany this letter , as well as 
the preceding one, are seldom found in any manuscript. 
J Lam, is pronounced like I, in english. 



] 


BXAXPLE. 




y^jJ iezetlu, 
JlS calem. 




sweeteness. 
pen. 


Ja. hal. 




condition. 


^Sjl almac. 




to take. 


* Mim, corresponds to m 


, english. 

EXAMPLE. 




^Lft>i micros , 
>^^yS^ mektoob. 




scissars. 
letter. 


jj M*w» mesroor, 
jJX» mekedder. 




joyful, 
melancholy 


^ Noon, has the sound of 


our n, 

EXAMPLE. 




J y^ ü namkieur, 
^\ inlu. 




ungrateful, 
wide. 


jj^ dun, 
Z^Ji neredeh. 




yesterday, 
where 



J Fap, take the sound of o, 06, u and 9, 



(««) 





EXAMPLE. 




Jj^ 


tckol. 


desert. 


öi^ 


hoolmac , 


to find. 


^} 


eiu. 


good. 


p 


kavy 


tinder. 



9 Hey requires a soft articulation of the english h , at the end of 
ivords, it is pronounced eh, or ah, 

EXAMPLE. 

\^ havay weather. 

^^^ hitch, nothing. 

y^ shehir, a city. 

y^jl epdeh, in the house. 

^ Ye^ has the same sound as , j, at the beginning of an english 
word ; when in the middle, or at the end it is pronounced as i, or jr 
final. 

EXAMPLE. 

s^tS\^ yoorek , the heart. 

^ jj.yj yoomoortah , t^ggs. 

sJXJo) eilemeky to do. 

^ji biri, a, one. 

2 Lam elif not comprised in the Alphabet is the union of the 
two letters J lam and ) elif, and is pronounced, la. 





EXAMPLE. 


i^i 


laleh y 


tulip. 


p^ 


lazim y 


needful. 


J.> 


dolab, 


closet. 


^^/^ 


lakinfy, 


discourse. 



(lO 



CHAPTER III. 



SIGNS REGULATING THE PRONOUN CI ATI ON. 

The Turks have four signs, by which they regulate their pro- 
nounciation. 

^•C) vı»Â)tju* meddelif OT VJu* meddah y which being placed 
over the ) elif^ conveys to it a broad sound , similar to a in our 
word all, 

^t Allahy God. 

>0) adem, Man. 

a. (*) ^^\ j^ hamzelif^ or ty^ hamzah, softens the sound 
of 1 elif, to a, as in the word day, if over j vav; it gives to 
that letter the sound of eu; it is often found at the end of a word 
representing the vowel ^ /. 

EXAMPLE. 

Jij** soual, question ^t» re/ inclination 

\jÂ «9 JlJLj bendeh i khouda, the servant of the Lord. 

3. ('') Aj^ djezmoy denoting, the consonant over which it is 
placed , is not affected by the sound of a vowel; it is also a sign 
of rest , indicating the termination of a syllable. 

EXAMPLE. 

»J>^ perdeh {notperedeh) veil. 

Jji* turki a song (and not tereky saddle straps). 

4. (*) JjjJlo* teshdid points out that the letter is a double 
one. 



(14) 

EXAMPLE. 

Jjt eifvel, before. 

Jj»o kiamill, perfect. 

jjX» mekedder, sorrowful. 



THE VOWELS, 

Three distinguishing marks supply the place of vowels omitted 
in turkish orthography. 

I, (') /^yu-jl ustun. This sign over one of the letters iV^ 7^ 7^ 
^ ^ p J9 J9 ^ denotes that the vowel following, is an a^ pro- 
nounced as in our word car; when over any of the other letters, it 
conveys the sound of e. 

EXAMPLE. 

^ capoOf door. 

jLL dhar^ narrow. 

jj^O demir, iron, 

/»tj^ severim y I love. 

a. ( ^ ) K-^l e^/vA under the letter denotes the vowel 1 or j^. 



EXAMPLE. 



^Iji ir/i^, far, 

\3 kyz, girl. 

\j{^±}i ishtihuy appetite. 

3.J jij! (')uturuy above the letter is equivalent to the vowel a, or etc; 

EXAMPLE. 

bujruk, great. 

2(Jy purdeh, enigma. 

^^Xj^ keupeky dog. 

These vowels are often doubled and are called, ( # ) «^y^jt ^t 
1^^ u^/u/t ; ( # ) ^j^\ Xi\ iky essereh. ( J ) jjijt »<^^ '^ utum. 









( 16) 
( ' ) »j^^\ lJ^} '^ usiun, is pronounced , an or en ex : 
b bany or, ««.^ ben, 
( ^ ) 5k^i Jot /^ essrehy is pronounced, ii/i; ex. «^ bin. 

(' ) mJj» c~^ '^^ uturu is pronounced, ««; ex. \^> bun, 

TABLE 
Of vowels mixed with consonants. 



1 


e 


1 


• 

1 


1 


u. 


lb 


he 


3b 


hi * 


hu. 


p 

• 


be 




bi 


• 


bn. 




pe 


V 

X 


pi w 


pu. 




tö 




ti 


«* 


lu. 




SĞ 


A, 


si ^ 


su. 


5: 


dje 


5: 


dji 




dju. 


E 


tche 


E 

^ 


tchi ' 


tchi 




ha 


z 


hi 




hu. 


t 


gha 


t 


ghi £ 


ghu 


y 

^ 


de 


^ 

^ 


di 




du. 


• 

ft 


ze 


• 


zi 


zu. 




re 


i 


ri 




ru. 


• 

• 


ZĞ 


• 


- 3 


zu. 


• 

J 




A 


• • 

J» 


J 


i"- 




si 




si ^ 


su. 




> she 




shi 




shu. 


J^ 


sa 


Ü* 


SI ^ 


su. 



^ zha ^ zhi ^ zhu. ^ tha i thi i» thu. 

.^ zha h zhi ^ zhu. P ^^ f\ ^ fL ^^* 

p gha P' ghi ^ ghu. ^^ fe ,^ fi v^ fu, 

^ ka ^J ki ^' ku. s^ke Oİ^ki >^ku. 






iTne yjS ni sji^ nu. v^/'gu^ oXgui »^guiu. 



^ 

/ 



mi > mu. 



J l^ J U J lu. ^ me ^ 

J ne J m J nu. j ve ^ vi j vu. 



v3 ye v3 yi Js yoo 



Which are spelt, and read in the following manner. 

Elif ustun y e, elifesreh i, elif uturu a. E^ /, ». 

Be ustum, hS; he esreh, bi; be uturu bu. Be, bi, bu, 
DJim, ustum, dje, djim, esreh , dji; djim uturu dju, Dje, dji, dju. 

Ha ustum. Ha, ha esreh hi; ha uturu, hu. Ha, ki, hn, 

Kha ustun , kha ; Aha esreh khi; kha uturu khu, Kha, khi, khu 

Dal ustum, de, dal esreh, di , dal uturu dn. De^ di, du, 

Zal ustum ze, zal esreh, zi, zal uturu zu, Z^, ti , vu. 

ete. ete. 



CHAPTER IV. 



THE ARTICLE. 

The turkish language does not possess any article correspon* 
ding to our definite article, the» 

The only one employed is the indefinite jj bir, a, an or one. 

GENDERS. 

Turkish nouns are not distinguished by genders; all inanimatt 
things are neuter, and beings of different sexes, have separate ap- 
pellations as, f^\ adem, man; sJ1j|^ atfret, woman; jijt okooz, 
ox, '^iXjiJ^ "*^^ cow; or are designated by terms, as ^A^^ oghlan 
boy, male; J kyz, girl, female, when relating Co homan beings; 
and>^X^) erkek, male^ ^J^^ dishy, female^ when applied to 
animals. 



( t7) 

KXAMPLE. 

^b J car dash , brother. 

/^UjS^ kyz cardash, sister. 

jjL»jI arslan, lion. 

• jLmI^İij^ dishy arslan y lioness. 

Remark. ^Jt^sdoltan, sultan, is both masculine and feminine; 

the former when preceding, the latter, when immediately follo- 
wing the proper name. 

KXAMPLK. 

JL» J I nl M> sooltan seliniy the sultan Selim. 

J^j^âT* «LUL» sooltan mahmood, the sultan Mahmood. 

.LUL* Ly.M»t esma sooltan y the sultana Ksma. 

il>' - Ay^ hehram sooltan^ the sultana Behram. 

•UaL.» yjJij valideh sooltan, the sultana mother. 



NUMBER AND CASES OF NOUNS. 

The Turkish nouns have two numbers, ^jiy moo/red, singular, 
and j^ djem, plural. 

The plural is formed by adding ^ /<?r or lar, to the singular. 

Singular. Plural. 

,Jif\ at, horse. jii*l atlar, horses. 

^^ gun, day. Jj^ günler, days. 

The böunslıave six variations of case, the Nominative, Genitive, 
Dative, Accusalive, Vocative, and Ablative. 



( 18) 
The five latter cases are formed^ by the following additions to 
the nominative. 

The genitive (^JL^' ^sly), takes yJiS'saghir >ioo/t pronounced tâi 

when the nominative terminates in a consonant and ^^iXJ nm 
when it end» in a vowel. 







EXAMPLE. 




Norn. 


oi 


at. 


horse. 


Gen. 


^tCI 


atım. 


of a horse. 


Nom. 


v^'r- 


serai. 


palace. 


Gen. 


i^*Xj^t^ 


serainun. 


of a palace. 



The dative (. «^t^^ hidajri) takes 9 eh or ah after a consonant. 






and JJ^ yeh or yah, after a vowel. 







EXAMPLE. 




Nom. 


wT 


gul. 


a rose. 


Dat. 


»K 


guleh. 


to a rose. 


Nom. 


\y, 


hava. 


the weather. 


Dat. 


*d^^ 


havayah. 


to the weather. 



The Accusative (^^ 'wt* fy) takes ^ y, after a consonant, 
and ^-J /I, after a vowel. 



EXEMPLE. 



Nom. ijx^^ dushmen, enemy. 

Ace. JL^^ dashmeny, the enemy. 

Nom. Aor^b baghtcheh, garden. 

Ace. ^^j^Vi baghtchehfif the garden. 

The Vocative (^-j I Jj nidayi) is the nominative preceded by the 
interjection Lj ya. 



( I») 

EXAMPLE. 

Nom. *>*va5^ mehemedy mehemed. 

Voc. a-^ar^Lj ya meh^med^ oh Mehemed. 

Lastly the Ablative [^^j^ ^J^'T) requires the termination ^3 
dariy or den^ added to the nominative. 



EXAMPLE. 



Norn. J|^|ju«i istanbol, Constantinople. 

Ab. « jJ^Ll»! isianboUan, of or from Constantinople. 



CHAPTER V. 



DECLENSION OF NOUNS. 

There are two declensions of nouns, the first comprising those 
that terminate in a consonant , as tj»^ hash, head; Jyl colp 
arm.; etc. 

The second such as end in one of the letters ^ , ' 9 j ) >- 

Example of fiest declension. 
Singular, 



Nom. 


jiXi 


pezir. 


The minister. 


Gen. 


^f.j^ 


veziruHy 


of the minister. 


Dat. 


'y-P 


vezirehy 


to the minister. 


Ace. 


^yh 


veziry-y 


the minister. 


Voc. 


ySik 


ya cezir. 


oh minister. 


Abl. 


o^y>i 


çezîrdan. 

Plural 


from the minister. 


T^om. 


hr)^ 


çezitler, 


the ministers* 



(to) 



Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voc. 
Abl. 



Noni. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Voc. 

Abl. 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Voc. 

Abl. 



^^Îİypjj oezirierun, 
yJLjjj vezir lereh, 

Lv) jji.j^ vezirlerden , 



of the ministers. 

to the ministers. 

the ministers. 

oh ministers. 

of or from the ministers. 



Singular. 



m;^^ hekini, 
^Jİ^Sût. hehimuhy 
^uy^^Xa. hekimehy 
hehimy, 
miSa. u yahefiim, 
tJ^Xa^ hekimdan. 




the doctor, 
of the doctor, 
to the doctor, 
the doctor, 
oh doctor, 
of or from the doctor. 



Plural. 



jL^S^ hekimlar, 

0,5yU;As^ hekimlaruh , 

şJUaSoi. hekimlareh, 

^y^bS^. hekimlaryy 

jL^S^Xi ya hekimlar. 



the doctors, 
of the doctors, 
to the doctors, 
the doctors, 
oh doctors, 
of or from the doctors. 



tJjJL^Joi. hekimlardan, 

IVoun terminating in ^ Cafy and which letter changes into ^ 
ghain; in the singular. 

Singular. 
JİÇİ5 calpaky 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 
Voc. 

Abl. 



,_^^ft/* calpaghuhy 

^juJb calpaghah, 

^^Ai calpaghy, 

^^^Şjîlj yacalpak, 

«JüLlİ calpakdan. 



the cap. 
of the cap. 
to the cap. 
the cap. 
oh cap. 
of or from the cap. 



( 2t ) 

Plural. 

Nona. r^'^ calpaklary the caps. 

Gen. sjJysM calpaklarun, of the caps. 

Dat. şJaJİ calpaklarah, to the caps. 

Ace. ^jIaJö calpaklafjy * the caps. 

Voc. Am' ^ y^ calpaklary oh caps. 

Abl. tJ^JuJi calpaklardan , of or from the caps. 

Noun terminatiog in \lS'kief^ and which letter changes into ^ 
guief; in the singular. 

Singular. 

Nom. sj^y kieupek, the dog. 

Geo. sjSJ^y kieupeyun, of the dog. 

Dat. ^^ kieupeyehy to the dog. 

Ace. <¥->^ kieupeyi, the dog. 

Voc. >^Xj^Ij yakieupek, oh dog. 

Abl. «J^^ kieupekderif of of from the dog. 

Nom. T^^ kicupeklar, the dogs. 

Gen. v.*/!!^ ^ kieupeklarun y of the dogs. 

Dat. sJtCjT kieupeklarah , to the dogs. 

Ace. ^yS^^ kieupeklary, the dogs. 

Voc. J^^b j'fl kieupeklar, oh dogs. 

Abl. iO-|A^^ kieupeklardariy of or from the dogs. 

Noun ending in vO ^> and which letter changes into ^ dal; in 
the singular. 

Singular. 

Nom. Oi^ coor/; the wolf. 

Gen. sJX^j^ coorduH, of the wolf. 



(3») 



Dat. 


^v 


coordahy 


to the wolf. 


Ace. 


^v 


coortfyf 


the wolf» 


Voc. 


^jyL; 


ya coord y 


oh wolf. 


Abl. 


J^V 


coorddariy 


of or from the wolf. 






PJuraL 




Nom. 


P^ 


coortlar. 


the wolves. 


Gen. 


^p,ji 


coortlarun , 


of the wolves. 


Dat. 


5»5 


coortlarahy 


to the wolves. 


Ace. 




coortlary. 


the wolves. 


Voc. 


>j^L: 


ya coortiar, 


oh wolves. 


Abl. 


V I»» •• 


coortlarda/iy 


• 

of or from the wolves* 



.. \ 



SECOND DECLENSION. 



Nouns terminating in \ elif, t he, ^ çav et ^ r. 







Singular, 




Nom. 




baba. 


the father. 


Gen. 


• • 


babanun. 


of the father. 


Dat. 


M • » 


baba yah, 


to the father. 


Ace. 


_»bb 


baba yi. 


the father. 


Voc. 


L.bb 


ya baba, 


oh father. 


Abl. 


0'^^ 


babadan, 

Plural. 


of or from the father. . 


Nom. 


AV 


babalar, 


th^ fathers. 


Gen. 


^Ub 


babalarun. 


of the fathers. ' ^"^ 


Dat. 


»ybb 


babalarah, 


to the fathers. 


Ace. 


^AV 


babakuy. 


the fathers 


Voc. 


bbb 


ya babalar, 


oh fathers. 


Abl. 


^^?^}i 


babalardan^ 


of or from the fathMs, 



(8» ) 





Singular. 




Nom. 


»j^ derehy 


the valley. 


Gen. 


s^Xj 2J j ^ derehnuhy 


of the valley. 


Dat. 


ij»j3 dereheyehy 


to the valley. 


Ace. 


^ »j3 derehyiy 


the valley. 


Voc. 


5j^ b ya dereh, 


oh valley. 


Abl. 


^^».0 derehden. 

Plural. 


of or from the valley. 


Nom. 


jiHj^ derehler. 


the valleys. 


Gen. 


O/j2fj0 derehlerufiy 


of the valleys. 


Dat. 


T6Jt^^ derehlerehy 


to the valleys. 


Ace. 


y^y^\^ derehlery, 


the valleys. 


Voc. 


J»jO u ya derehler, 


oh valleys. 


Abl. 


ii) ^T ^J ^ derehlerden , 

Singular, 


of or from the valleys. 


Nom. 


jj ca/wo. 


the gate. 


Gen. 


^.iXij-^ capoonun, 


of the gate. 


Dat. 


Ajj^ capooyah, 


to the gate. 


Ace. 


^jjJ eapooyi, 


the gate. 


Voc. 


jJb ^flca/wo. 


oh gate. 


Abl. 


^J^ capaodan. 

Plural. 


of or from the gate 


Nom. 


J^ capoolar. 


the gates. 


Gen. 


>JjrJj*î capoolarufl. 


of the gates. 


Dat. 


sJjçS capoolarah^ 


to the gates. 


Ace. 


sS^^ €tq)Oolary, 


the gates. 


Voc. 


y^JU yacapoolar. 


oh gates. 


Abl. 


*>Jji9 ' eapoolardanf 


of or from the gates. 



Norn. 

Geu. 

Dat. 

Act. 

Voc. 

Abl. 




Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Voe. 

Abl. 



(24) 

Singular 
^ guemyy 

gueminun, 
3u^-^^ guemiyeh, 
guemiyi, 

X Jwm^T givemiden , 

Plural. 

y^ guemiler, 

^^*5jLjiP guem ileru n, 

îfJUftj guemilereh , 

yj>^^ gt^milerj, 

J-w^ilj ya guemiler, 

^JuL^ guemilerden, 



•■^/. 



the ship« 

of the ship. 

to the ship. 

the ship. 

oh ship. 

of or from the ship. 



■« I 



the ships. 

of the ships. 

to the ships. 

the ships. 

oh ships. 

of or from the ships. 



The following are exceptions to the foregoing rule; the geni- 
tive requiring the addition of ^jX saphir noon, only; the dative 
2f eh and the accusative ^. 



Singular, 



Nom. 


jl ev, 


Gen. 


\jS^ 1 ei>un , 


Dat. 


»jl eveh. 


Ace. 


v3jI en, 


Voc. 


jIb jaep. 


Abl. 


j^jl et^dan. 


Nom. 


Jjl eplar. 


Gen. 


^jSy^ evlarun. 


Dat. 


flfjji evlareh. 



the house, 
of the house, 
to the house, 
the house, 
oh house. 
. of or froni the house. 



Plural. 



the houses, 
of the houses, 
to the houses. 



(as) 



Acc. 


^jl eplary. 


the houses. 


Voc. 


y^lb x^ 


eplar. 


oh houses. 


Abl. 


lO'It-?' tfp/aniflOT , 


of or from the houses. 






Singular. 




Nona. 


. ^ 


soo. 


the water. 


Gen. 


^^.y* 


soajruny 


of the water. 


Dat. 


u^ 


sooyah, 


to the water. 


Acc. 


^J-^ 


SOOfUy 


the water. 


Voc. 


y^h 


ya sooy 


oh water. 


Abl. 


0^-y^ 


soodariy 

Plural. 


of or from the water. 


Nona. 


)yt> 


soolar. 


the waters. 


Gen. 


^)y^ 


soolarun , 


of the waters. 


Dat. 


%)y^ 


soolarah , 


to the waters. 


Acc. 


^)y^ 


soolary-y 


the waters. 


Voc. 


)y^h 


ya soolary 


oh waters. 


Abl. 


• cjV^ 


soolardariy 


of or from the waters. 



CHAPTER VI. 



DEGREES OF COMPARISON, 



The comparative degree , is formed by adding the syllable 
^thyor h:^ tekehf to the adjective; 

SX4MPLV. 

Jj^ guxei, himdsome. ^j^ guzeldjeh, handsomer. 
ji\ Muf good. ^^^ eiutcheh, better. 

Or by placing the adverb ^^^ dakhi, daha (more), before the 

4 



(M) 

adjective; as, ^j^j zenguin, rich; ^^Xij ^^ daha zenguin, 
richer. 

Il also governs ihe ablative, followed hy the adjective, as 

ySUo ^^Xi" shekerden tatioo, sweeter than sugar; .Oj5İ.t^ J 

\jJj^ cardashinizdan huyuk , taller than your brother. 



THE SUPERLATIVE DEGREE 



governs the Genitive or Ablative, followed by the adjective in its 
simple form, to which is joined the possessive affix 3**. pers. 

EXAMPLE. 

JjjS' O/Jlij^i 'avretlenin guzely, the handsomest woman. 
^-M»jjj ^^aJL^ djiumleden eiussy-f the best of all. 

The following particles are also made use of which placed im- 
mediately before the adjective, denote superiority, >J:S'\ en, 

A 

yjX^ pek, Obj ziadeh, C^jU ghairet; as^l ^jS^ en eiu, the 

best, »^bj oXj pek ziadeh, the most; sjX^^ sjX\ en buyuk, 
the largest, etc. 



CHAPTER VII. 



OF THE DIFFERENT KINDS OF NOUNS, 

The Turkish Language possesses two kinds of Nonns, the pri- 
mitive, and derivative. 

The Noun primitive *X»La. djamid, is that which is original in 
itself, not being derived from any other word, as^ ^\ Allah, 

God; (^\ adem, man. 



( jr) 

The Nouo derivative Jİ!!^y mooshtaCy is derived either from a 
verb, or Doun; the former is divided into two classes, vİ2. j 

The NouQ agent JjU ^1 ismyfaily being that, by which the ac- 
tion is effected, or produced; and the Noun active, «X^^ a^i issmy 
messdar^ that, which marks the subject of the action. 

The Noun agent is formed by adding the terminations ^&. djyy 
or ^, idjy-y to the a**. P. sing, of the imperative. 



SXAMPLB. 



jlj«^ coortar, save thou. ^a^jUjjS coortardj'y, saviour. 
y^ sev, love thou. ç?^'y*^ seuidjy, lover. 

The Noun active is formed In several ways, i . By rejecting the 
last letter of the infinitive. 

ElAMVLE. 

>«*X4ji eulmek, to die. Jj! eulum, death. 

l3^J-5-5 voor/woc, to strike, ^jy^ vooroom, the blow. 
a. In changing the terminations ^jL» macy or sjX> mek, into li» 
shy or ^ij ish ; 

EXAMPLE. 

^^1 almacy to receive. IjA^i alishy receipt. 
-JtS^\y gurmeky to see. ıfijy^ gurish, sight. 

3. By substituting 9 eh^ or ah; for the last letter of the infinitive. 



EXAMPLE. 



y^*X^ bilmeky to know. i^Jü bilmeh, knowledge. 

^^1 anmacy to remember. ^3 I anmahy memory. 
4. By adding the particles ^^ , or oXJ, (both pronounced 
//A^), to the infinitive. 



(ae) 

EXAMPLE. 

s^X^ yemek, to cat. ^iXJ-^^ je/we>|-/#^, fpod. 

^^^* jJ ! aldatmac, to deceive. ^^liL^* jJ i aldatmaclih , deceit. 

The Noun derived from a Noun ; or Noun possessive s^ym>^ m^\ 
issmy mansoob; is an adjective^ denoting possession> endowment, 
or relation of one object to another ; it is formed by adding the 
terminations y lu, or J ly» ^o a substantive. 

EXAMPLE. 

OÎ at, horse. jli'l atlu, cavalier(possesor 

of a horse.) 

JL» mal, wealth. jUL» mallu, wealthy. 

Jib *akel, talent. yJup *akeUu, talented. 

^^ keuy, village, xiy keuilu, villager. 

\y tooz, salt. vJoj^ toozfy, salted (salt taste). 

vJ^T S^^^h , silver. JL^^ gumushfy, plated. 

^jo! atine, Athens. ^^\ atinefy, Athenian, 

a. In affixing to a Substantive , the particle ^a. djy, indica- 
triig agency. 

EXAMPLE. 

sjX^y etmek, bread, ^ar^i etmekdjy, baker. 

Luc * araba, coach. ^a.lj^ 'ara 6a^y^ coachman. 

Jjj yol, road. ,_<?^. yo^djy, traveller. 
3. By adding the particles \^Xjy or ^, lik, to a noun. 



EXAMPLE. 



Li-Lj pasha, governor. ^J^Ü;»Ij pashalik, government. 
^ dost, friend. y^clu^^^ dostlik, friendship. 

JS yeny, new. s.,*XJLS3 yenilik, novelty. 



( »») 

S}, y^' year- ^^Cl» fellik, year's wages. 

^3?^^! etmekdjjr, baker. y^\, K-;r^<^ı etmekdjylik, trade of a 

baker. 

The Noun local simple, oy^ m^\ issmy kesret, is formed by 

adding the same particle >«2XJ, or ^^J lik, to a Substantive, in- 
dicating the use, or destination of any enclosed space, where ob- 
jects , or animals are kept together. 



EXAMPLE. 



^jÜ» taook, fowl. ^^i^iio taooklik, poultry 

yard. 

j^yo donooz, pig. y^iXi'SJ^ donooziik, pig stye. 

>»jji uzum, grape. ^^CUjjt uzmlik, vineyard. 

iJL^ mishehy oak. oXJaİ^ mishehlik, oak plan- 
tation. 

dJiTt meA, needle. «^^^^aJI^^I ineklik, needle 

case. 

The Noun local compounded, ^o^ >vm*I '«f/T^/ mekan; denoting, 
dwelling , habitation , dignity , quality , etc. ; is formed in various 
ways. 

I. By two substantives. 



EXAMPLE. 



y^^^jb top, canon. ajLâ. «^^jJ» top khaneh, arsenal. 

w>l^ kitah, book. AİLâ. s^J\J^ kitabkhaneh, Vıhrairy, 

^U tadje, crown. jiJ^Ij tadjedar, sovereign. 

*x-3 fikir, reflection, j^^t^ fikirdar, man of re- 

flection. 

L* serr, secret. it\^y^ serrdash, confidant. 

• 3 cam, womb. /jtljJj carndash, brother*. 

* Lit. companion of the womb. 



(30) 

Ji calem, chissel. j^-^ talemkiar, sculptor. 

Ow»wXÂ. khidmedy service. «oJ^Aâ. khidmedkiar, servant. 
2. By a participle, and a substantive. Ex. 

*j ^oajLj yazadjakjrer, bureau , office. ^ yjf^sy^ dooradjak 
yery halting place, »j l^^J-?^ otooradjak yer, resting place, etc. 

The compound Nouns in the Turkish Language have been 
chiefly adopted from the Persian, and Arabic, and are so nume- 
rous, and the methods of forming them so various, that study 
alone can introduce the learner to aknow ledge of them. 

The noun diminutive jJuo/ a^\ issmy tasghir, takes the termi- 
nation s.tX2w djek^ or ^j^ djak, for a substantive; and the same 
particle, or ^ tcheh, tchah, sometimes written ^ djeh, djahy for 
an adjective. 

EXAMPLE. 



^^1 adenty man. >^Xs:^^\ ademjeky a little man. 
s^tS<^^ kutchuky small, i ^s r^^ kutchuktchehy very small. 
^1 eiuy well. Jcsk.^Ji eiutchehy better. 

i^y^ suooky cold. ^^^^J*^ suoodjak, colder. 

Jt el, hand. l3^^ eldjeky ^mallhand. 

From these diminutives, others are formed by the addition of j 
ze^ which augmentation is solely used, as expressive of admiration, 
or endearment. 



EXAMPLE. 



^^^bb babadjeky little father. j.A2kbb babadjaghez, 

dearest father. 

^^ar') eldjeky small hand. V*?^' eldjeghez, 

beautiful hand. 



(31 ) 

i^y evdjekf cottage. V*^J^ evdjeghez, 

beautiful cottage. 

^Sae-'i atdjeky a pony. VJLşr'l atdjeghez, 

beautiful ))ony. 

The postposition y^ siz, placed immediately after a noun, de- 
notes privation. 

EXAMPLE. 

1^ dost, friend. U4*;vw^^ dostsiz, friendless. 

tp^y^ sootch, fault. Lm*^j.w sootchsiz, faultless. 

•La. djan y soul. U4oLa^ djansiz, inanimate. 



p^^^^-^>^^^ 



CHAPTER VIII. 



NOUNS OF NUMBER ^AjJI ^! issmy aV aded. 

The numeral Nouns, are divided into Cardinal, Ordinal and 
Distributive. 

The Turks have two methods of computation, one by ciphers , 
the other by letters of the alphabet. The former however is the 
only mode now in use. 

CARDINAL NUMBERS. 



I 

a 
3 
4 


r 
r 


• 


ji bir. 

^•1 utch. 
0>j^^ deurt. 


5 





t 


^±i hesh. 







( 


3J) 




6 


1 


J 


^' 


alty. 


7 


V 


• 


^«V. 


yedy. 


8 


A 


z 


IX*** 


sekiz. 


9 


1 


i. 


^ 


dokooz^ 


lO 


I- 


v3 


cXj' 


on. 


11 


11 


*• 


r-'j' 


on bir. 


la 


ir 


* •• 


^.'c>^' 


on iky. 


i3 


ir 


^- 


^' Jj' 


ou eutch. 


i4 


If 


• 1 


^JJ^ J->' 


on deurt. 


i5 


10 


•• 


CT? Jj' 


on besh. 


i6 


n 


^. 


^'cJ^' 


on ally. 


17 


IV 


>^. 


v3«V. c)->' 


onyedy. 


i8 


l^ 


â 


>^cJj' 


on sekiz. 


>9 


n 


•• 


y^ü^' 


on dokooz. 


20 


r- 


^»r 


sh 


yeyirmy. 


3o 


r- 


J 


j^:.' 


otooz. 


Ao 


f- 


<• 


ji-»* 


kirk. 


5o 


d. 


Ü 


^' 


elly. 


6o 


V 


cr 


uMi 


altmish. 


70 


V. 


t 


cr^ 


yetmish. 


80 


A. 


• 


ü->^ 


sekzen. 


90 


V 


Ü* 


jUjîI) 


doksan. 


100 


I- 





J3?. 


yuz. 


5oo 


c*. 





j^.t/? 


besh yuz. 


1000 


!••• 


• 




bin. 


1,000 


^*** ** 


e 




yuz biH. 



The cardinal numbers are not declinable; they invariably pre- 
cede the subject counted , which constantly remains in the Nomi- 
native singular. 



( 3») 

EXAMPLE. 



>»jj| OijJ xuzataldim^ Ibought one hundred 

horses. 



^jJd ^3İ >^C .t bm adem gueldy, a thousand men arrived. 
^\jJt* ç-^lSOjj.^ deurt cadeh sherab^ four glasses of wine. 

The ciphers are set down and read like our own that is , from 
left to right, preserving the same rules of combination , for units, 
te ns and thousands. 



EXAMPLE. 



1840 \Ap» l3^ jy» !^^ '^^^^. bin sekiz yuz kirk, 

in counting games, Persian numbers are generally employed , 
mixed with turkish ; I therefore give the following example of 

the manner in which they are combined. 



EXAMPLE. 



v^aİ \jSi yek yeky aces. 

y X}\ iky bir, two and one. 

^ sehyeky three and one 



s,*X->jL^ tcheharyeky four and one. 

s,*X->j,^-V pendjooyeky five and one. 

sjjij^iy^ sheshooyeky six and one. 

Kuj^ doobarüy two's. 

j^b^MM» sehbadooy two and three. 

j\}i t'r tcheharoodoo y four and two. 

jJJj^jj pendjooduy five and two. 

J^JlJ^ ^hcshooduy six and two. 

u*^^ dusehp three's. 

Kmi^X^ tcheharoosehy four and three 

i^^^ pendjoosehy five and three. 



5 
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jU^ 






'jy 



sheshooseh , 
deurt tchehar^ 
jL^ ^JL> pendj tchehavy 

shtsh tchehar, 
^£j^^ dubesh , 

U^ J lJ^ *A^iA u besch, 
^fj*^^ dusheshy 






six and three. 

four's. 

five and four. 

six and four. 

five's 

six and five. 

sixes. 



ORDINAL NUMBERS. 

The ordinal numbers are formed by the addition of the parti- 
cle ,jss^ i^dJXy to the cardinal. 




EXAMPLE. 



birindjxy 
^ I ikindjfy 
sr*Ş^jl eutchindjjr, 
deurdindjy-j 





^sr*^ beshindjy-y 
■^1 altindjy-y 
şr*Jü yedindjy. 

sekizindjyy 
dokoozindjy-y 
oonoonindjyy 

J yeyermindJXy 
sr'jjijl otoozindjyy 
^j3 kirhindjyy 

^js^\ ellihdjyy 




?^j' 




first, 
second, 
third, 
fourth. 

fifth. 

sixth. 

seventh. 

eighth. 

ninth. 

tenth. 

twentieth. 

thirtieth. 

fortieth. 

fiftieth. 



( 8S ) 
ar*****^l altmishindjx , sixtieth, 

-ar*^*^. yetmishindjy, seventieth. 

j .,v>»> \ ^ seksenindjfj eightieth. 





doksanindjff ninetieht. 

sr'Jjj fuzindJxy one hundredth. 

beshindjf, five hundredth. 

^ binindJx, one thousandth. 





The ordinal numbers are declinable ; they always precede the 
subject counted. 

EXAMPLE. 

jj s^tfj X Js ^j ] utchindjylerun bir, one of the three. 

s^U >aLr^SM ikhindjy hah, second chapter. 
The fractional numbers are expressed by /»jL-{ yarem, half 
y^tSy^ tcheirek, quarter. 

EXAMPLE. 

Lw > lb yarem sa'at, half an hour. 

J^ ^jb yaryyoly halfway. 

^*^jLj yarisy senuhy half for you. 

uj ^*«jjb yarisy benim y half for me. 

jj.jj» >^*jCja. -j-^i utch tcheirek mil, three quarters of a mile. 

The word half when making part of a noun of number is ren- 
dered by i5yc? bootchook. 



EXAMPLE. 



tPj^ l3*^ J^ ^/r^oofcAooA- ghrooshy one piaster and a half. 
Lm» , S»^ Jul lAr bootchook sa'at, two hours and a half. 
Lm* ^aW^ at the commencement of a sentence generally 
refers to the Clock, or the lime of day. 



(36) 



EXAMPLE. 



j^ 2fJ^L5 vJl^^frL.» sa*at catchdeh dur, >vhat is 

o'clock. 

^^^Xsr ^JKj^ vJ^^^wfeLM» sa*at daurdjr guetchdy, it is past four 

o'clock. 



^^ ^ j ^ ^ vJ:^ L» sa 'at dakhi iky deyil, it is not yet 



two. 



tSy^^j^ 09' y j^jl s^^^pL.» sa*at on utch tcheirek, it wants a 
^ quarter to two. 



j^[aİA ^J^Ju sJUcL- sa'at shimdy tchailleury the clock is 

now striking. 



DISTRIBUTIVE NUMBERS. 

The distributive numbers are formed by adding to the cardinal 
the termination • er, for those ending in a consonant, and j.!^ shr, 
for such as terminate in a vowel. 

EXAMPLE. 

J o birer, one by one, singly 

j't^^y \ ikisher, by two's, the pair. 

js^^ utcher, by three's, the three. 

\^\y^ deurder, by fours, the four. 

JLj besher, by Qves, the five. 

Jjl oner, by ten's, the ten. 

»iuJot \j) on ikysher, by twelves, the dozen. 

EXAMPLE. 

^xJ)\ j^^3v5Cw sekiz carpooz aldım 1 bought eight water 

ajLwj^ y JLSA ikisher bir ghoorooshayeh, melons at one pias- 
tre a couple. 
AJ2|tü ^j^^ Y^y utcher deiird parayeh, I will sell the three 

mİa.HjJj viradjaghim. for four paras. 



( 3T ) 



CHAPTER IX. 



PRONOUNS j^^^ Zamir, 

There are six kinds of Pronouns , the personal , Demonstrative, 
Relative, Interrogative, Indefinite , and Possessive. 

THE PERSOlfAL PRONOUNS are. 

Singular, Plural. 

i\ Person. ^^ ben, I. ji biz, we. 

2*. ^y,^ sen, thou. j^ siz, you. 

3*. Jjl o, ol, he or she. yjj\ onlar, they. 

and jJuo kendy, himself, herself, oneself, one's own, etc. 
They are declined in the following manner. 

Singular. 

ben , I. 

benim, of me. 

bana, to me. 

beny, me. 

benden, oforfromme. 

Plural. 

biz , we. 

bizim, of us. 

bizeh, to us. 

bizjr, us. 

bizden, of or from us. 



N. 


Ui 


G. 


i^ 


D. 




A. 


^ 


Ab. 


j-^ 


N. 


j? 


G. 


<y^ 


D. 


'ji 


A. 


^ji 


Ab. 


d^y. 



( »8) 
Singular. 



N. ^ 
G. OJc^ 




sen, 
senun. 


thou, 
of thee. 


D. IC- 




sana, 


to thee. 


A. ^ 




seny, 


thee. 


Ah. jj*^^ 




senden. 
Plural, 


of or from thee 


N. j^ 




siz. 


you. 


G. vj/y- 




sizun. 


of vou. 


D. ^ 




sizeh. 


to you. 


A. ,3)** 




si^Xy 


you. 


Ah. t,^^ 




sizden. 
Singular, 


of or from you. 


N. Jj! 


o/, ^! 0, 


he, she, it. 


G. sJXjI 


anun 


\ ( onoon ) , 


of him , her it. 


D. in 


ana, 


} 


to him, her, it. 


A. ^t 


any 


{pnoo), 


he , her, it. 


Ah. jJil 


anden [ondan) , 


of or from, etc 






Plural. 





N. Jbl anlar {pnlar\ they. 

A 

G, s,2jQil anlaruh (onlarin) of them* 

D. sJiJi anlareh [onlareh) , to them. 

A. ,3 Jb 1 anlari [pnlary ) , them. 

A. ^^y^^ anlarden [onlardan], of or from them. 

Singular. 

Nom. sS"^ kendy, himself, etc. 

Gen. v^XjjOJ^ kendunia, of himself , etc. 



f »») 

Dat. ^jJüJ kendujreh, i^Jj^ Aendineh, to himw\Çy etc. 

Ace. ^jJlD kenduyif ^ijj JcO kendiny^ himself , etc. 

Abl. «jJjuo kendinden^ ^^ y^ kendooderif of from, etc. 

P/ttw/. 

Norn. JüJjT kendiler^ themselves. 

Gen. vJJU^JJlT kendulerun, of themselves. 

Dat. Hjjj^J^ kendulereh, to themselves. 

Ace. ^Jj3j5 kendulery, themselves. 

Abl. M'^J""^^ kendulerden ^ of or from themselves. 

This pronoun takes the possessive affixes; ex. ^Jci^ -jAar^l .1 
^^jjj ^^Lm^ ol aktchiaijr kgndy kisseden virdy; he gave the 
money from his ov^rn pocket. f^bJjj^ 1^1 >JCJ kendim ana seuile- 

dim; I myself told him. ^JJlJj^^ Jbl JjJclT kendyler ileh 
seuilishdy; he address'd them personaly. 

THK DBMOlfSTRATlYK PRONOUNS ARK, 

yj shoo y this^ that. jl o, that. 

yi boo^ this, the same. Jjl o/, that. 

^JU) ishboo, this. 

Singular. 





&00, ^Aoo, 


ishboo, 


this, that. 


G. s.îXJjJ 


boonoon. 




of this. 


D. «j^ 


boonahy 




to this. 


^ Jsi 


boony. 




this. 


Ab. ^jJjj 


boondan. 




of or from. 




Plural. 




N. Jiji 


boonlar. 




these, these 



(40) 

G. O/JÜjy boonlarun , of these, etc. 

D. ^^y boonlarah, to these. 

A. v3r^^ boonlarjr, these. 

Ab. «^JÜL) boonlardan, of or from. 



THE RELATIVE PRONOUN. 



6^ kih, who, which, that; is not declinable, and therefore it 
is often found joined to ^t or Jjl o, ol, with which it forms 
but one word , and is declined as follows. 

Singular, 



Nom. 


^ 


kih. 


who; which, that. 


Gen. 




kih anuhy 


of whom, etc. 


Dat. 


ih .r 


kih ana. 


to whom, etc. 


Ace. 


J.^^ 


kih oniy 


whom, etc. 


Abl. 


^jj!^ 


kih audan, 


of or from whom. 



Plural. 

The plural follows the same rule. jJ^]aS kianlar, etc- 

^jJt dJB?\ jjjjlâj Jio J^l o/ kishy kiondan aktchia aldim; 

the person from whom I recoived the money. w.-j i^vV^ ^ )^ j! 
boo dir ki sulumen yeyir; the man who eats corrosive sublimate. 
(^\y ^ ^\^\ J I ol * avret kih giierdim; the woman whom I 
saw. — This method of using the pronoun , is however generally 
avoided, and in its place, the participle present, or past of the 

verb is employed; as, &«m^ /^.«^^ ^^^ aktchia aldighim kimse; 
y»3l ^^jj-j (jTy^ sulumen yeyen adem; Oj^] oJ>»^ getirdighim 
'avret. 



(4t) 



The praMran^iT kih, » often written, S ki, or ^ ^hi, and 

joined to ^tbe word preceding it; ex. : s^\^ ^Szx^^^j^ 

parmaghimdah ki jruzuk, the ring that is on my finger; St^^SsiJj^ 

^jJS başhindah ki calpak, the cap that b on thy head. S^^^ 

^y^^\ evimdeh ki ademlary, the persons that are in my house. 



THE INTERROGATIVE PRONOUNS are : 





r^ 


kim, who? 




« 


neh, what ? 




cangky {hanghjr), who? which? what? 


Î pronoun S kim, who, is declined in the following mi 






Singular. 




Norn. 


/ 


kim. 


who, which. 


Gen. 


^ 


kimuFi, 


of whom, of which. 


Dat. 


^ 


kimeh , 


to whom , to which. 


Ace. 


^ 


kimy. 


who, which. 


Abl. 


^^ 


kimden , 
Plural. 


of or from whom. 


Norn. 


^ 


kimler. 


who, which. 


6en. 


^)^ 


kimlemn. 


of whom, of which. 


Dat, 


*}^ 


kimlereh, 


to who, to which. 


Ace. 


^J^ 


kimiefj, 


who, which. 


Abl. 




kimUrdmn, 


of or from whom. 






EXAMPLE. 





^^^^^ s -km gl*eiify,> who is arrived? jlC^jLj^ v^^^ 

kimlerun seuihrsiriiz , of what persons are you speaking? 

6 



(-4î ) 

Jk 

V, C *w»ıOj ^ ^ shoo kimeh virirmismiz, to whom do you give 
that? j^ \1^^ y jJ boo ev himuh divy whose house is this ? 

It likewise lakes the possessive aflQxes, as; j.^^ Aimimiz , some 
of us;j^^ h'mhiiz, some of you; ^**«;^ Aimissy, some of them. 

The interrogative ^ neh, what, is declined as follows. 



EXAMPLE. 



Nom. aJ nek, what. 

Gen. v,*XJiJ nehnun, of what. 

Dat. Ajw nehyehy to what. 

Ace. ^^ w^A)^> what. 

Abl. r)*^^ nehden, of or from what. 

When preceding an Adjective, it signifies how; ex. ^ 

j\^ AJ «^^ guzel, how handsome. 

J ji iJ «eA cadar, how many. 

jUx» ^ /?^A mootlu, how happy. 

When followed by a substantive, it becomes an Adjective; as : 

A 

j^ ^^1 AJ neh adem dır, what man is it? >^î/jJİa. 2f^L9 ^ ti^A 

faideh tchekdun, what benefit did you derive? ^ JJlJL^-^o! ^ IC- 
ja/ta neh issmarlamishdy, what did he recommend to you? 

It also takes the possessive terminations, as; j^jj^ ^^ yeme- 
ych nemiz var, what have we to eat? 

The interrogative pronoun J>^ canghf or hanghy, which ; 
always precedes the substantive, and is indeclinable unless joined 
with the possessive Affixes, y ,<*-^ hanghy ev, which house; 
v_»L:;^ Jul^ hanghy kitabi which book;^yJLJâ hanghimit, 
which of us; ^jİJiiJ hanghy lery, which of them. 



(48 ) 



THE INDEFINITE PRONOUNS are : 

iwM*^ O hir kimsehy 

J^ ji bir kishy, 

ub hefiTy 

^y jb hehr hiry, 

^yS jib hehr Aess, 

^j^ hepissf, 

hitch hir kimseh, uo one. 



^ y ^-A» hitch bir shey». 

J^ fillan, 

ji Jjt olbir, 

Sjib hehr kirn, 

^LJLS yb hehr canghjr, 

6J y^ hehr neh, 



some oue, some body, 
all. 

each , every one , alt 



nothing. 

such a one. 
the other. 

whoever. 

whatever. 



THE POSSESSIVE PRONOUN!» are : 






Singular^ Plural. 

Jj benim, my. ^y bizim, our. 

senurl, thy. \JlSj^ sizuH, your. 

A 

jt anun, his. sjjyj] anlarun, their. 

Which as will be observed, are the genitive cases of their res- 
pective personal pronouns ^ ben, ^^^ sen, Jjt ol, y biz^ Lw 
siz, and Jbl anlar. Instead however of these pronouns preceding 

^ A 

the nouns, as bb Jo benim baba^ my father; ii>^^y sjXj^ 
sizufi cardash, your brother, etc^; the Turks employ a letter, or 
particle, characteristic of the pronoun , which is joined to the 
noun (whether simple or compound) , and declined with it, as 
forming but one word. 



(44) 
The characteristic letters, or (»articles, are the following: 

Singuiar, 



1. Pers. 


C 


pronounced 


my im, um 


1. 


s^^ 




fi, in, ufi. 


3. 


^ 




h f> «. 


i« Pers. 


y. 




mâ, imiz. 


a. 


m 




^, iniz. 


3. 


<$ 




*f x> «• 



Pbirah 



Note, The termination of the 3^. Per. singular changes to 
si 9 ^Xf when the noun ends in a vowel. 

Singular. 

Lit ana, mother. mj\ anam, my mother. 

* * 

J I eu^ house. s^i/Jr epun, thy house. 

^^JlS calpacy cap. ,cV* ^^^P^S^Xt ^^t ^er cap. 

bU baba, father. ^^bLi babassy, his, her father. 

Plural. 

Ji$ calem, pen. rrr^ calemimiz, our pen. 

sZ^y^ hazret, highness. ^Xjw^^ hazretinuz, yourhiglieness. 

J^ cool, slave. ^cJ^ ^^Ö^» their slaves. 

Jj3 cooler, slaves. s3j^ coolery, their slaves. 



EXAMPLE OF THE DECLENSION OF NOUNS COMBINED WITH 

FOSSESSIVfi AFFIXES. 







Singular. 








((► »?rO 




Kom. 


,M,I 


ogliloom. 


my son. 


Geo. 


s.lXJic^t 


oghioomufi. 


of my son. 


Dat. 


^^1 


oghhomah. 


to my son. 


Ace. 


^^' 


oghloomi. 


my son. 


Abl. 


j^uUjt 


oghloomdan, 


of or from my son 



( 4») 



our brother, 
of our brother, 
to our brother, 
our brother, 
from our brother' 



our brothers. 



Plural. 
(jA miz, our.) 

Norn. j-^lJjl cardashimiz, 
Geo. sJ^y^tA^^ carxlashimizun, 
Dat. %j^\^S çardashimizeh, 

^^^* sSt^ J^ ctirdashimizx, 
Abl. M-^/v^^-^ cardashimizden^ 

a*. Plural. 

■ 

Nom. jj>JL^t«>ii cardashlarimiz, 

Gen, y^tfy*Xt>»S^ji cardashlarimizun, of our brothers. 

Dat. 5yJLi»b J cardashlarimizehy to our brothers. 

Ace. ^j^ JLi,!j^ cardashlarimizy, our brothers. 

Abl. tA^yr^^^y^ cardashlan'mizdan, from our brothers 

Singular. 

sSXU^j^ dostun, 
0j^ dostıûluH, 

A 

dXL^jd dosiunah, 
JUaj3 dostunjr, 
^JİCİMj«> dostundan. 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Abl. 




Plural. 



thy friend, 
of thy friend, 
to thy friend, 
thy friend. 

of or from thy 

friend. 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Abl. 



[^ iniz, your. ) 

VXflp*^ killidjiniz, 
kilidjinizun, 
9j^J^ kilidjinizeh, 
^j^s^ kilidjinizr, 
^x5İp^ kilidjihizdcn, 




your sword, 
of your sword, 
to your sword, 
your sword, 
from your sword. 



{W ) 

Singular. 
( v3 r> his, her. ) 
Nom. iC^V^ ekmeguy, his, her, or iheir bread. 

Gen. sJlSİ^Sİ^\ ekmeguinun, of his, her, or their bread. 
Dat. ^iS^\ ehmeguinehy to his, her or their bread. 

Ace. c*^^ ekmeguinyy his, her, iheir bread. 

Abl. ^JÛ^rt ekmeguindan, from his, her, their, bread. 

Plural. 
{^J lery, their.) 
Nom. ^Jia.Ut aghadjlery, his , their trees. 

Gen. >^lCJJL3.L&i aghadjlerinuny of their trees. 
Dat. ^jJiû.U) aghadjlerineh, to their trees. 

Ace. ^JU.U] aghadjleriny^ their trees. 
Abl. ^jJijjL3i.Ui aghadjlerindan, from their trees. 



THIRD PERSON. 
COMBINED WITH A NOUN TBRMINITED BY I. 







Singular 


• 


Nom. 
Gen. 


,^bb 
>jX.^bb 


babassy, 
babasinun, 


his, her father, 
of his, her father^ 


Dat. 


^JL^bb 


babasineh. 


to his , her father. 


Ace. 


J-'^^î 


babasiny. 


his, her father. 


Abl. 


^^Ai^bL. 


babasindan, 

Plural. 


from his, her father. 



Nom. ^y bb babalery, his, their fathers. 

Gen. **i*Xjybb babalen'nufi, of their fathers. 
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Dat, 


^Jbb 


babalerineh. 


to their fathers. 


Ace. 


JJ^^. 


babaleriny. 


their fathers. 


Abl. 


^^jiJUb 


babalerindan, 


from their fathers. 






THIRD PERSON 




COMBINED ><riTH A NOUN 


ENDING IN j. 






Singular. 








(^) 




Nora. 


,S"J^ 


c^zpoojr^. 


his, her or their door. 


Gen. 


A 


capoosinun,' 


of his or their door. 


Dat- 




capaosineh. 


to his or their door. 


Ace. 




capoosiny. 


his or their door, 


Abl. 


J.M-_JJ 


capoosindan, 

Plural. 


from his or their door. 


Nom. 


^^M 


capoolery, 


his or their doors. 


Gen. 


^^?j? 


capoolerinun. 


of his or their doors. 


Dat. 


^^j^ 


capoolerineh. 


to his or their doors. 


Ace. 


J?^ 


capoolerinyy 


his or their doors. 


Abl. 


j4Pv 


capooterindan. 


from his or their doors. 






THIRD PERSON 




COMBINED WITH A NOüN 


ENDING IN S. 






Singular. 








(^) 




)ni. 


^^Aac*b 


baghtchesy. 


his, her or their garden. 


m. ^ 


tL^i-^u 


baghtchesinun. 


of his or their garden. 
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Üat. iu^Aas^b bagtchesineh, to his or their garden. 

Ace. u^AaE^İJ bagchtchesiny, his or their garden. 

Abl. ^J-w*ae*U baghtchesindan, from his or their garden. 

Plural. 

Norn. ^y A^b baghtchelerx, his or their gardens. 

Gen. oX-JjAap^b baghtc/iSlerinufl, of his or their gardens. 

Dat. iijAar^^b baghtcJwlerineh, to his or their gardens. 

Ace. J yAas^b baghtchelcriny, his or iheir gardens. 

Abl. tJjJAa^b baghtchSlerindan, from his or their gardens. 



THIRD PERSON 



COMBINED WITH A NOUN ENDING IN ^. 

Singular. 

(^) 

Nom. ^*«*jaJ guemissfy his or her ship. 

* 

Gen. s^ C ju>«a ^ guemisinun, of his or her ship. 

Dat. iJLMJLyT guemisinehy to his or her ship. 

Ace. u»My^> guemisinjr, his or her ship. 

Abl. »>,\*.»M.yj guemist'ndan, from his or her ship. 

Plural. 

Nom. ^ JL^ guemilery-y hib, her, their ships. 

Gen. yJiX-^X^ guemilerinuhy of his, or their ships. 

Dat. ijJLftj guemilerinehy to his, or their ships. 

Ace. ^T^ gtwrnileriny, his, or her âhips. 

Abl. 0"^JTÎ^ gurmilenndan, from his or their ships. 



Tlie characteristic pronoun of the 3*. Pcrs. (^) is generally 
suppress'd in the oblique cases. Singular and Plural. That is 
instead of ^ ^>wM»r guemisinutif AiLm*...^ guemisineh , it is cus- 
torn ary to write oXj^^t^^MdJ gtiemisjnufi, etc. 

These possessive terminations are added to nouns, either com- 
pound or preceded by adjectives, as : . 

Singular, . 
Nom. aXcL» ^yi\ altaon sa'atimy my gold watch. 

A* 

Gen. ^^X^Lw ^^1 altoon sa'atimunf of my gold watch. 

Dat. a^IdLm ^^t aftoon sa'atimehy to my gold watch. 

Ace. ^^{^ ^^\ altoon sa'aiimy 9 my gold watch. 

Abl. ^^NâJ^L* jj^i altoon sa*atim dan y from my gold watch". 

Plural. 

Nom. yJb:ftL^ lAy^^ altoon sa*atilermizy our gofd 

watches. 

Gen. s.*,^^^JupLm# t^l altoon takatlerimi uin^ of our gold 

watches. 

Dat. «w»Jb:ftLM iO^' altoon sa 'at lerimize/i, to our gold 

watches. 

Abl. ^^g^JbccLw .jJI altoon sa'atlerimizy, our gold 

watches. 

Abl. %X^Jb:cL* jO^^ altoon sa'allen'mizdan, from our gold 

watches. 

Several nouns ending in j and ^; as ji ev,j^soo, ^i hi, etc. : 
retain the characteristic ^ of the 3**. Pers., without its being pre- 
ceded by the /-». 

The absolute pronouns, mine, thine, his, etc., are expressed by 
the genitive cases of their respective persons ^ ben, ^^^ sen, 
Jj! ol, etc.; followed by the relative ^ Iti; ex, : 
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S*^ benumki, mine. 

senunki, thine. 
JCXjI anunki, his. 

Plural, 
JUy> hizumki J ours. 
S^y^ sizmikr, yours. 

^CTJLit anfarunki, theirs. 
•0 y^txjS^ or jO A^ j\ j> boo ep kimeh dir, or kintun dir, whose 
house is this? A. Jvb benumki, mine. 

Myself, thyself , etc.; are expressed hy j^xS kenduy kendjr, to 
which are joined the corresponding possessive AfHxes. 

EXAMPLE. 

>^Xo kendum, myself. 

O/^Jji' kendun, thyself. 

• JmT kendy, I . . 

J himself, herself. 

^--jjJo kendisy, I 

j^^^^ kendumiz, ourselves. 
jjj>xS kendunuz, yourselves. 
y^y^J-O kendulery, themselves. 



FND OF PABT. I, 
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PART il 



CHAPTER I. 



VERBS { ^ fi'il). 

The Turkish Language possesses several kinds of verbs , viz ; 
the Auxilliary, Passive, Negative , Impotential , Reciprocal, Tran- 
sitive, and Reflected the six latter verbs are formed from the Verb 
Active. 

The Passive by placing J lam, before the terminations \*S^ 
mek, or ^4^ mac; as; oX^^ sevmek, to love; ^^C Ijm» se- 
piimek, to be loved; ^^^b bacmae, to look; (^v^^ bakilmac, 
to be looked at. 

The Negative Verb is formed by the insertion of > mim, imme- 
diately before those terminations, as; sjX-^y euimek, to die; 
*^*Xviji eulmemekf not to die; iyjy\ atmac, to throw; ^ g,Vi 
atmamae, not to throw. 

The Impotential is formed from the Negative Verb by placing 
t eh, or I ah, before the negative terminations \jX^ memek; 
tj%^ mamac, as. : 

\.±K^y^ sevmemek, not to love; \jX^^y^ sevehmSmek, tobe 
impossible to love; ^^«^U bacmamac, not to look, ^^ö^â\j ba- 
camamac, to be impossible to look; ^^^^^^ allamamac, to be im- 
possible to take. 



The Reciprocal verb requires a ^t> sh, added to the root of 
the Verb, as ; v^X»j^ gurmek, to see, y^Xö>t*\y gurishmeky to see 
one another; s^X*^^ sevmek^ to love; y^X^y^ semhmeky to love 
one another. 

The Transitive Verb, takes. ^ dir, or ji* tir, before the terminations 
v^X» meky or ^4^ mac, ex.; s.^X4^i eulmek, to die, s^X»j jJjt 
euldirmek, to make one die, to kill. ^ g , b 1 ^ calkmac, to rise, 
^4^j jJilS calkdirmac, to make one rise. This form of the verb is 
however often produced by sZj or ^ only, as; ^4V-^^' okootmac, 
to make one read; ^^C, r l i heletmek, to make one attentive, 
sjS^^y!^ gueturetmeky to make one bring. 

The Reflected A^'erb is formed by adding ^ to the root of the 
verb, ex. : ^jS^\y^ gurmeky to see; \jjL^\yS ganinmeky 
to see one's self. »^^X^jjJjl euldirmeky to kill; s^X»jJu)jt eutun- 
dirmeky to kill one's self. Nevertheless oJ^j«^ sepinmek, is an 
exception to this rule, as it does not signiliy, to love one's self, but, 
to rejoice, to be pleased , to be amused. 

All these forms of Verbs have others again derived from them, as 
will be shewn by the annexed table. 
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TABLE OF THE FORMATION OF TURKISH VERBS. 



From the AcHoe Verb. 

**l Imp- 

•a ^ 

From the Trans. Ferb. 







^^'Ir' 



4) 
cs ^ 



From the Pas, Ferb, 

Neg. 

Imp. 

Trans. 
From the Reflect, Ferb, 

Neg. 

Imp^ 



/ 



> 

ce 



*^ ^Jjjjl^ 



^jS^y^ 

KtS^^y^ 

\jX^6Jy0» 



'»«X^^Mtf 



sepmeA, 

seçmemek, 

sevememek, 

sepdirmeky 

sevdirmemek, 

sepdirememekf 

sepilmeky 

sevilmemek , 

sepilememek, 

sevildirmek, 

sevinmek, 

sevinmemek, 

sevinememek, 



to love; 

not to love. 

to be impossible to love] 

to make one love. 

not to make one love. 

to be imp. to make one 

love. 

to be loved, 
not to be loved, 
to be imp. to be loved, 
to cause one to be loved 
to love one's self, 
not to love one's self. 



to be imp. to love one 

self. 



,JJ 



Trans. 

Neg. of 

Trans. 

Imp. of d* >.iC^»j jJ^ 



sevindirmek, to make one self loved. 

sevindirmemek, not to make one self 

loved. 

sevindirememek, to be imp. to make one 

self loved. 



From the Becip, Ferb, 
/ Neg. 
Imp. 
Pas. 
Neg. of pas. 



; 



•a 






sevishmek, 
sevishmemek, 
sevishememek, 
sevishilmek. 



to love each other, 
not to love each other, 
to be imp. to love, etc. 
to be mutually loved. 



4) 

•a 



Imp. of d"* sjX^Aİi|^^ 
Trans, ofrec. s^X^jXl^ 

Neg. oftr. sJiS^xXLy^ 



Imp. of d 



o . « 



% k<^^k M yk0t 



sevishilmemek, not to be mutually 

loved. 

scvishilememek, to be imp. to be^ etc. 

scvisiidirmek, to make one love ano- 
ther. 

sevisdirmemek, not to make, etc. 
sevishdirememekfto be imp., etc. 
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From the annexed Table, it will be perceived with what faci- 
lity and admirable regularity, the Turkish Verbs are formed; 
nevertheless there are various exceptions, a knowledge of which 
is most essential to the student as he advances in the language; 
yet in an elementary work of this description, hecannot expect to 
find them fully explained. In attending howewer to the following 
observations, he will be materially assisted in making himself 
acquainted with such general changes, as the verbs are subject to 
in their formation. 



PASSIVE VERB. 



I. When the final letter of the root of a verb is ^ or If, j, t 
or that it terminates by the sound of a vowel, the passive form re- 
quires ^ instead of J, ex. : s-^X^,^ dimek (demek) to say; \^X^^ 
dinmek, to be said ; (one may however say s^X^^^ dinelmek;) 
^^Lt dayamac, to support, ^^^Lt dayanmac, to be supported; 
ij^fiy okoomac, to read; i^-^J' okoonmacy to be read; 
\.^S-^ yM seuilemeky to speak, y^X-^^^ seuilenmek, to be spoken 
to, to say to one'self; oXjLo besslemek, to nurse ^ s^XyiU»^ 
besslcnmeky to be nursed. 

a. Or when ihat final letter is J, ex. : lİt^ booimae, to find; 
t^x^ji booloonmacy to be found, to be at; ^^ylLa. tchalmac, to 
strike, to beat, ta.yjJLai. tchalinmac, to be beaten, to be struck; 
iyj^\ almacy to take, to conquer, li»^' olinmacy to be taken , to 
beconquer'd; ^^tSiJ^ bilmek, to know, \«iX^JJü bilenmek, to be 
known. « 

TRANSITIVE VERB. 

The transitive Verb , changes its characteristic syllable ^j to O, 
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or ^, when the final letter of its root is a vowel , the sound of one , 
or, a % ex. : sjJİ^y*^ seuilemek^ to speak, s.^*C^j«* seuiletmek, 
to cause to be spoken, to make one speak; sS^t^y eudehmek, to 
p^y» \^S^t^^ eudehtmeky to make one pay; li^^y okoomac^ to 
read; ly^^y okaotmac, to cause to be read ; ^^^^l^ tchaghiwrnac, 
to call, to cry out, ^jL^^\a, tchaghirtmac, tomakeone cry out, to 
make one call ; ^^ J^tchigharmaCy to extract, to draw out ; ^I^jİa, 
tclûgartmac, to cause to be extracted, to cause to be drawn out. 

It changes also its characteristic»^, to «, when the final letter of 
its root, is (T'/Tr > 7:» i» order to avoid the collision of two harsh 
consonants, ex. : ^4v^^«^ shashmac, to be disturbed, ^^jJtXt, 
shashirmaCf to cause disturbance; ^^^Ş^Li catchmac, to escape; 
^S^ja.li catMrmaCy to make one escape , to drive away; s^tSİ^ae^ 
guetchmeky to pass over, KiS^js? guetchirmek y to pass another 
over, to take a cross; s^X^ai^t itchmeky to drink; ^«iX>jA.t itchir- 
meky to give one drink; ^â*«^ sitchmacy to shoot; ly^j^^ 
sitchirtnac\y to cause to be shot; to^i ashmacy to go beyond , 
t^yt^ ashermacy to send beyond; ^^^Lb tashmacy to boil over, 
^%AytX^ tashermacy to make boil over. 

However i^v^' atchmacy to open, makes; ^^jJ^\ atchdirmac, 
to cause, to be opened; v^X^ii»! eshmeky to dig up, ^.^X^^t 
eshtermek, to have dug up ; ^jS^^\ eushmek, to heap, to collect, 
y,*S^yJ^^ eushtermeky to cause a heap, a collection, to be 
made; A^O.Jjt uleihmeky to divide, to separate, s^lCjuJjt 
ideshtermek, to cause a division to be made; ^^L^sr*"^ setchmac, 
to chose, to select, ^Jf-« jXap*- seichtermac, to cause a choice, or 
election to be made. 

^^yâ^Ld satchmac y to spread, ^^jJ^Lo satchdermac, to 
cause to be spread. 
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BKFLECTED VERB. 




Many reflected Verbs by the insertion of ^, receive â passive 
instead of a reflected form; as : v^X-JLj bessl*imeA, to hursT, 
N^i^JLj besslenmek, to be nursed; and also many whose roblf ter- 
minating in • , retain a passive signification ; as : s^ 
grenmeA (or euyrenmck), to learn , to teach one's self; sjX^jai 
iyrenmek, to be disgusted, OjC^aT^I euhelenmeky to put one's 
şelfin a passion. 

isjS^y y eugretmeh, to teach another. 

yJiSi^S) igretmek, to cause disgust. 

sjX^^y eukeletmek, to excite anger. 

Besides these Verbs there are numerous others derived from 
nouns, formed by the addition of the terminations s^Xl lemek, 
^j^ lamac, sjX^ lenmek, ^^^-^ lanmac, and ^U^^ iaikmac; 
example : 

Aarr guidjeh, night, oX4a?5^ guidjehlemek, to pass the night ; 
jjji arzoo, wish, desire, tj^ju^ arzoolamac, to wish; f n. *r 
shoobeh, doubt, v.^XyJ^ shoobelenmefr, to doubt; jLjCa.t ikAHar, 
old, ^^^iLxawt ikhtiarlanmac , to become old. sj!>w^3 cb;/, 
friend, ^^^iJbiw^^ dostlashmae , to become frieadly. wujXJCi 
mekioob, letter, ^jX^yS^ mektooblenmek, to correspoadyjjj 
ftToz^ salt, ^Ş-ljy toozlcunaCf to salt; ^! e«^ house, <£X,jJ[^J 
eplenmeky to set up a house, to marry; Jjj^ ^^'« lûm^MMM^ 
\.tS^\y guzcknmek, to embellish; v,2X»iJjJj3r pttelendtfcm^ki 
to cause to be embellished; ^^^Xjd deHfi^ deet> ' v:*> *^ifJfcj[ > 3 
deriUlenmek, to deepen; n^jSiJjUdjj^ derifllertdirmek^ to 6lÜse-to 
be deepened; ^JL) biimez, one who is tgnorakit>; <^Xi^y^JvJij 
bilmezlenmek, to pretend ignorance; V^j> ^-ömn^ear, «oHm; who 
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does not see sjS^yyy geurmezİenmeA , to pretend not to see^ 
j\ az, small, {^j^ azalmac, to diminish; v3»^t eyıy^ crooked, 
y^\ \j^\ eyrilmekf to become cro< 
N^XvW't indjdlemek, to grow thin ; 
viXl^ peAelmeA, to become hardy, strong ; ^J|^ tehiocy much, 
^ ,1 h^ tchioghaimac , to increase ;jt^ «for, narrow, ^Ç-Lb 
daralmac, to become narrow; jjc^ doghroo, straight, ij^»^^ 
doghroolmaCf to straighten , vj^ w*« ^/rf, tough, hard , «^^5CJLjmi* 
serrtelmek, to harden; ^ guendjy young, .^^X^a?^ guendjelmek, 

to grow young; »^ kieur, blind, ^^j^ kieuralmac, to become 
blind. 



Adjectives terminating in sJİ^or ^, generally lose those finals 
before the verbal terminations oX* mek, and, ^^ mac; en, : 

^Ij! /m^, ^JJ^ oozöT, far, distant, i^V ^^^"^^^f lW-j' 
oozamae, to go to a distance, far off. 

>j/^ buyuk, great, sSX^^*;^ buyumek, to augment, increase; 
^S^ suoakp cold, lJK^ suoomac, to become colder; sjXi^^ 
kutchuk, small, ^,jX-^j^y kutchelmek, to decrease; \jX»**>y 
yüksek 9 high, s^C^L»^ yükselmek, to become taller. 

Some Adjectives change their finals and takcj before the verbal 
terminations; ex.: iaI aA-, white, i4^t agharmac, to whiten; 
f^ com, black, i3^jlr^ cararmac, to blacken; Jiu^ yeshil, 
green, ^^X^jL^ yeshirmeky to become green; \^^ geuk, blue; 
>^S^S^ geuyermeky to become blue. 

Others require ^ preceding the terminations oX* /ra^A-, and, 
^V 'W^^''; ex* 5 /A^ hoshy empty, ly^^^ boshanmac, to empty; 
t issyf warm, i^v^^^ issinmac, to warm. 

To express the repetition of the action as implied by the verb 

8 
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ihe Turks employ s^Xjo guelmek; 
yatmacy and i^\y^ doormac; for example : \JXoA iJ^I olah 
guelmek, gurmek, to be often, to be repeatedly. \jXi^ ^^ 
\^S^\^ dei guelmek y gurmek, to be often saying. s^iJ^jjC ^^^^ 
ideh gurmek y to be in the habit of doing. jjJ'L) w Ju> guidup 
yaUiry he is constantly going ; s.*.CJd w^jn »j vamp guelmek^ to fre- 
quent; i^j^ "^JJ^. X^^^P doormac, to be always writings V^.^ 
^» j^ yeyub dooroorim, I am always eating, jj^ v»^^*Lj yatuh 
dooroor, he is always lying down. >• Jb jjb vi/İAoı.L-^ sabaha- 
dek yazar yatirim, I will write until to morrow morning. ..*^ 
ssy^sy îf*xSL5y^ Li)-?^^ ^tt^w/2 gw/i socacdeh guezeryurrur, he is 
walking all day long in the street. 

Verbs denoting beginning or commencement of an action are 
expressed by ^^jt olmac, to be; and ^^^^JLib bashlamac, to 
begin; ex. '* \^y ^L^l aksham oUoor, it is getting late; (lit.) 
evening it is. ^^ JJu»Ij ^^jw yazmugha bashlady, he began to 
write; (lit.) to write he began. 

Meditative Verbs, or such as imply wish or desire are formed 
in the following manner; ex. : jJ^t J^ carnim adjedir, I am 
hungry (lit. my belly is hungry); jlj A.^\ ishtiham var, I have 
an appetite (lit. my appetite there is); v3»^^ V* . (V^,^^ 
adjely djiguirim kebab eilidy, I am dying with hunger (lit. hunger 
my liver has roasted), ^j^y^ soosizim, I am thirsty (lit. I am 
without water). ^^ I J^ guguelim isster, I wish (lit. my heart 
desires). 

There are many Verbs which serve as Auxiliaries particularly 
when joined to various Persian and Arabic words; the following 
are the principal ones. 
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I. ij^j^ oitnac, to be; ex. : ı^-Aî^ j^L^ sader olmaCy to 
spring from , to emanate. 

a. yjS^\ sJXö:^\ ^tmeA. or eilemeA, to do, to make; ex. : 
\JX^\ j^[a hazir etmek y to get ready, to prepare. ^JU^fi-Jt 
s^^^Lt iltifetciiemek, to esteem, to set a value upon. 

3. yjii^ Âilmac, to do; ex. : ^J^Jâ ;L»ü namaz kiimac, to say 
one's prayers. 

4. s.iCj /^/wcA-, to eat. sjX^ ^ ghem yemek, to be in sorrow, 
to grieve. >«^X^ l4^ dayak yemek, to receive blows. 

5. s-*iv^'^ itchmek, to drink; sj^^.t ->Jt ö«<i itchmek , to 



take an oath. 

6. \JXoA guelmek, to come; ex. : \*XJIq ^^^^ vudjoodeh 
guelmeky to come to «existence, to be born. 

7. iS^^ boolmac, to find; i^y ^^J^J vudjoodeh boolmac, 
to exist, to have existence. 

8. s^,CL bilmek, to know, to be able; v^^^CJu Jj! o/^rA bilmek, 
to be possible. 

9. >^*X»jy gurmek, to see; >^*X»j^ ^^^^^^J ^'^'^ gurmek, to 
see a kindness, to receive a kindness. 

The Impersonal Verbs are expressed by the 3**. P. sing, of the 
passive, or V P. plur. of the Active Verb. Jj^ dinir, or Jo^ dir^ 
ler, it is said. \y^^ bakinir, or Jjib bakarler, it is observed. 
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■İJI ■ J »H. 



CHAPTER II. 



CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB, 

^iijl olmacy to be. 



INDICATIYE MOOD. 





PRESENT. 




Singular. 




im, I am. 
sen, thou art. 


)^ 


dir, der, he is. 




Plural. 


y} 


iZy we are. 



JM-i m, you are. 

Jj^ dirler, derler, they are. 

IMPERFECT. 

Singular, ' 
>Jü! /e/^/Ti^ I was. 

»A 

>^^İJj! /t/tt/îy thou wast. 

^3JJl iViy, he was. 

Plural, 

sjJ^^\ iduk, we were. 

^Jü! 'idunuz, you were. 

kOJüt idiler, they were. 
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Siaguiar, 

^*M.,j I imishim, I was, or have been. 

yJL^ imishsiz, thou wast, or hast been. 

jJJu^t imishdir, he was, or has been. 

Plurai, 

y*^ » imiskiz, we were, or have beeii. 

jmJL^i imishsiz, you were, or have been, 

t^ Ji » ^l imishlerdir, they were, or have been. 

GOMPOUlfD of PRETERITE. 

Singular, 

f^xA i^Uji olmish idum, I had been. 

s.i^J^i ipij) olmish idun, thou hadst been. 

sSu l/M^' ^^^'^^ '^y> he had been. 

«2İJJ1 ^Aiji olmish iduA, we had been. 

jTjji ip4jt olmish idunuz^ you had been. 
JbjJl jAv» olmish idiler, 
^ Jj 1 JLm4jI olmishler idy. 



they had been. 



FUTURE, 

.y/zig^a/flrr. 

(•j-TJ ^^^^^^f I shall , or will be. 

LiT^J-TJ^ ^^^^^^^> thou shalt , or will be. 

j^jt oloor, he shall, or will be. 

Plural. 

jj^j! olooriz, we shall , or will be. 

u#j|^jl oloorsiz, you shall, or will be. 

Jj^jt oloorler, they shall , or will be. 



(6a) 

GOKDITIOHAL. 

Singular, 

(^\yy oloordom, I would be. 

"^^^yyy oloordun, thou wouldst be. 

yS^jy^ o/o/tfy", he would be. 

Plural. 

\^^\y^\ oloorduk, we would be. 

y^\yy oioordunuz, you would. 

^^jjjyj} oloorlerdjr, they would be. 

COMPOUND OF CONDITIONAL. 

Singular, 

^XJtyj»%yj) oloormishidum, I would have been. 

.JLfi\yy oloormiskidun, thou wouldst have been. 

^XJLAt^^\ ohormishidy, he would have been. 

Plural, 

s.*XW»>»>yji oloormishiduft , we would have been. 

j^,XyLA%yj\ oloormishidimuZy you would have been. 

JL) JuiU/> t J^i oloormishidiier, ] 

, n* M / •*, •, they ^ould have been. 

^^ Jü J JuU^j yj 1 oloormihleridff J 

IMPERATIVE MOOD. 

Jjl ol, be thou. 

•^^«J^i olsoon, let him be. 

aNj! olaleniy let us be. 

>^*XJjt or jicJjt olaniz, or o^^ be ye. 

JLi^^jt olsoonler, let tbehi be. 



(68) 

OPTATIVE. 
PRESENT or FpTURE. 

Singular, 
fi^ ollam, that I may be. 

^Sij\ oiiasen, that thou mayst be. 

^jt olla, that he may be. 

Plural, 

jS^J^ ^*^^^^^f we may be. 

jSi^ ollasiz , you may be. 

Jajl ollaler, they may be. 

COMPOUND of PRESENT. 

Singular. 

(*X^' lT^^^ olmish ollam, that I may have been, 

^^^jl lAlj^ olmish ollasen, that thou mayst have been. 

zy i^UjI olmish olla, that he may have been. 

Plural, 

jj2jt (AİJİ olmish ollaooz, that we may have been. 

U-^ji ^J^^^ olmish ollasiz, that you may have been. 

J^jt j»i4^t olmish ollaler, that they may have been. 

IMPERFECT. 

6^tS Singular, that. 

^Jü'^^t olaidum, I (might) be. 

s^.Oj'^jI olaidun, thou mightest be. 

^yXiij\ olaidy, he might be. 

Plural. 

v^i/jj^jt olaiduk, we (might) be. 

jS^Jü^j) olaidiftiz, you might be. 

^JjUy^! olaleridjr, they might be. 






( «4 ) 

COMPOUND of IMPERFECT. 

Singular. 

olmish ollaidjr, that I might have been. 

olrnish ollaidun, that thou mightest have 

been. 

^sXi^y tY^y olmish ollaidjr, that he might have been. 

PluraL 

olmish ollaidukf that we might have been. 

olmish oliaidufiuzythat you might have been. 
olmish ollaleridjTy that they might have been. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 

Singular, 
eyer isssam, 
issen. 






^mmJ I S\ eyer issehy 



PluraL 



^C * I S\ eyer issek, 
jXmJ I S\ eyer isseniZy 
J jwM«j» I S) eyer isseler, 



if I be. 
if thou be. 
if he be. 

if we be. 
if you be. 
if they be. 









IMPERFECT. 

Singular, 

eyer olsaidum^ 

eyer olsaidun, 

eyer olsaidy. 

Plural, 
eyer olsaiduA, 

eyer olsaidunuz, 
eyer olsaidiler, 



if I were, 
if thou werl. 
if he were. 

if we were, 
if you were, 
if they were. 



A 



{ 6* ). 

Singular. 

M*»*i] itA^^J^^ ^^^ Qlmish issam, if I have been. 

*)| \|24jl »51 eyer olmish issafi, if thou hast been. 

juMit lAij^ y^ eyer olmish isseh, if he has been. 

PluriiL 

J_^'A iAIj^ j^^ ^^^ olmish issekj if we have been. 
iSwjt (»iljt y t eyer olmish issanuzy if you have been. 
J^uwi lAtj^ j^' eyer olmish isseler, if they have been. 

FUTURE. 

Singular. 

>j Jjl ^ij.ty t eyer olmish oloorim, if I shall be. 

^^j JLt irJjt y Î eyer olmish oloorsen^ if thou shalt be. 

jjjt lAtj't^^ eyer olmish oloor, if he shall be. 

Plural. 

j.yjt jAİji jTi eyer olmish olooriz, if we shall be. 
y^fsyy i)M^' J^* ^^'' olmish oloorsiz, if you shall be. 
Jj Jjl jAiji v^l eyer olmish oloorler, if they shall be. 

INFINITIVE MOOD. 

^Şİji olmacy to be. 

^^Si\ iken, being. 

''^^yy oloop, having been. 

\ i^Fo' olidjacy intending to be. 

• AşK^'jî oloondjefiy whilst being. 

»ABTIGIPLE JPHESElfT. 

•j'^l ollan, which is. 

9 



GERUNDS. 



PARTICIPLE PAST. 



PARTICIPLE FUTURE. 



(66) 

^»Mjl olmishy 

j»*fc^ I imish, 

^JjJj! oldooky 

«oa^ilji oladjaky 
^IJjt olmefy, 



which has been. 



which will be. 
which must. be. 



The Verb yj^y olmac, to be, to become ^ in its negative form 
follows the same rule as other regular Verbs, that is, by the inser- 
tion of a > before the termination ^4^ mac; when however em- 
ployed as Auxiliary, it is formed in the following manner, pre- 
fixing the negation J^^ deyil, to the irregular tenses of the 
affirmative Verb. 



CONJUGATION of the irregular tenses of 



the verb i3^-5' olmamac, not to be. 



INDICA'nVE MOOD. 



^ 





PRESENT 


TENSE. 




Singular, 




i' 


deyil im, 




I am not. 


JTi 


deyil sen. 




thou art not 


^i 


deyil dir. 




he is not. 



Plural. 



jJÜ',) deyil iz, we are not. 

yJ^^ deyil siz, you are not. 

j^S}^^ dey illerdir, they are not. 



(«7 ) 



^^: jr. 

v^jj.1 jr. 
/.^tjr> 
ye^"i jr. 



^ . oft .» ^ ! jr. 
I jr. 



y^ijr. 



IMPERFECT. 

Singular, 
dey i I idum , 
deyil idun, 
deyil idy. 

Plural, 
iieyil iduky 
deyil idinuz, 
deyil idiler y 

PRETERITE. 

Singular, 
deyil imishum, 
deyil imishsen, 
deyil imishdir, 
Plural, 
deyil imishiz, 
deyil imeshsiz, 
deyil imishlerdir, 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT AND FUTURE. 



I was not. 
thou wast not. 
he was not. 

we were not. 
you were not. 
they were not. 



I have not been, 
thou hast not been, 
he has not been. 

we have not been, 
you have not been, 
they have not been. 






Singular, 
deyil issam, 

deyil issan, 
deyil isseh, 

Plural, 
deyil issek, 
deyil issanuz , 
deyil isseler, 



if I be not. 

if thou be not. 
if he be not. 

if we be not. 
if you be not. 
if they be not. 



(««) 

IMPBBFEGT. 

Singular, 
>Jum01 jr«> dejril issaidum, 
sjj\^ö ) Jib dejril issaidur^, 
^^J^oi J^^ deyil issaidjr, 

PltiraL 
N^t/jxMMu! Jib deyil issaiduky 

jS'jlam*)! Jib deyil issaiduüuZf 



if I were not. 
if thou wert not. 
if he were not 

if we were not. 
if you were not. 
if they were not. . 



JLiOJ^t Jib deyil issaidiler, 

GERliuND. 

^^! Jib deyil, iken, not being. 

The other tenses of this Verb are formed , from the tenses ( 
the regular Verb i^ddj^ olmamac, wot to bb. 



CONJUGJTION OF the impersohal 
vEBB )^ y^ "^^^ ^'^9 theee is. 



INDICATIVE. 



PEESENT. 



»^ %u var dir, there is. 



IMPEEFECT. 



^Jjjjlj var idy, there was. 



SUBJUNCTIVE. 



PRESENT. 

b^yyj\ »L var isseh, if there be. 



IHPEEFEGT. 



^^y^^ \ Ij var saidyy if there had been. 



( «9 ) 

GERUND. 



^5Cj t J Ij var ikeriy there being. 

NOTE. The other tenses of this Verb, are derived from the regu- 
lar tenses of the Verb lU-l^t olmac, to be. 



CONJUGATION of the negative verb. 

J ^ LJbi ^^^ ^""^ THERE IS NOT. 



INDICATIVE. 



PRESENT. 



j^ ^y yok dir, there is not. 



IMPERFECT. 

^^X^j) yoghidy, there was not. 

SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

^wu*^jj yoghissahy if there be not. 

IMPERFECT. 

sS* ^ ' : f^* ^ 'j}, fogksaiddy, if there had not been. 

GERUND. 

fjX^^, yoghikcFiy there not being. 
The other tenses of this Verb are also derived from i^^y 
olmamac, not to be. 



(70) 
The Verb, to have, does not exist in the Turkish Language ; in 
order to express it, the impersonal Verb \^ yj "^^f dir, is em- 
ployed, preceded by the genitive cases of the possessive pro- 



nouns. 



EXAMPLE. 

INDICATIVE MOOD. 
PRESENT. 

Singular, 
*j tj aXJ benum var, I have. 

J tj >«*X-JU.» senun var, thou hast, 

jtj sjXJt anuhvar, he has. 

Plural. 

jij >u bizum vary we have. 

A 

I ij >^t^j*- sizun var, you have. 

A 

jlj N.jiybl anlarunvar, they have. 

IMPERFECT. 

Singular. 
^Jüi jij ^ benum var idy, I had. 

A» 

^Jüljlj s^X^ ^e/ian Vflr i<a^, . thou hşdst. 
^^JsJi jij v*,*XJl fl/ian var idjr, he had. 

^Jüi jij >»ij bizum var idjr, we had. 

A 

^^ Jü t J tj ^jXj^ sizun var idjr, you ha d . 

A 

^ Jü I J Ij >^2İyLî I anlarun var idjr, they had. 
^ Literally, my there is; thy, there is; bis there is; etc. 



(7i ) 
PRETERITE ( as the imperfect ). 

FUTURE. 

Singular, 
jyy f^ henum ohor, I shall have. 

A 

jjy yjX^-i^ senun oloor, thou shalt have, 
jyji ,^*X->t anunoloor, he shall have. 

Plural. 

jjJ^\ fji bizum oloor, we shall have. 

jyy "^^y^ sizun oloor, you shall have. 

jyy >>jJyi\ anlarun oloor, ihey shall have. 



a**. FUTURE, 



<3^ -? i%w benum oladjac, I shall have, etc. 

CONDITIOIIAL. 

Singular, 

^^)yy (^ ^tf/i«/w oloordfy I should have. 
^j^jt sJX^^ senun oloorcfy, thou shouldest have. 
yS^yyj^ v^jXJi anun oloordjr, he should have. 

Plural. 

\S^)yj^ (y bizum oloordjr, we should have. 

^û>ıyjl sjjy^ sizun oloordjr^ you should have. 
,^j Jjl >^t5yil anlarun oloordy, they should have. 

IMPERATIVE. 



»^^jt ^\ A^ senun olsoon, have thou. 
,%yji^\ s^Xit flwtt» olsoon, let him have. 



( Tl) 

Plural, ■■■■>: 
.j*Jjl >jj bizum olsoon, let us have. 



M^j^ sJ-T^ j/zon olsoon, have ye. 

t^^Jjl s-tMjt anlarım olsoon^ let them have. 

OPTATIVE. 
PRESENT and IMPERFECT. 

S^ Singular, that. 

^^ jjj» ^ benum olaidjr, I may have. 

^3 jjjl v^iXJw j^/iow olaidy-y thou mayst have. 

^JuJ^t ^**XjI anunolaidy, he may have. 

^^xJji >^ ^*zi€m olaidf, we may have, 

^jjj! s2^^ wza« olatdy, you may have. 

A 

^jjjl >^*iyb! anlaruÂ olaidfy they may have. 

PRETERITE. 

Singular, 

^^ jjjl (AİJİ /^ benum olmish olaidjr, I might have. 

^^JsJjt lAtj' ^^C;,»» se nun olmish olaidy, thou mightest have 

^jjjl jAtji oXJI ö/2im olmish olaidjr, he mi^ht have. 

Plural. 

^jjj! ıAİ-5 (V^ ^/sa/w o//wwA otottfy-, we might have. 

^ jjjt jAtj' N-i^j-» «son olmish olaidy, ^ you migfit have. 
^jjjt lA^j' N-ji^lit anlaruh olmish olaidy, they might have. 
And so on through the other tenses of the impersonal Verh 
j^ jtj vardir^As derived from »§4^' ^^"^^^jy preceded hy the 
possessive Pronouns. 



(78 ) 

THE VERB TO HAVE, CONJUGATED NEGATIVELY. 





INDICATIVE. 






Singular, 




j^ (Jy. ^ 


benum yok dır. 


I have not. 




senunyoky 
anunyohy 

Plural, 


thou hast not. 
he has not. 




biztim yoky 
sizunyok, 
anlarun yok. 


we have not. 
you have not. 
they have not. 



IMPERFECT. 

Singular, 
^J^^ Jo benum yoghidy, I had not , etc. 

Plural, 
^Juc^ Aji bizum yoghidy, we had not, etc. 

COMPOUND of PRESENT. 

Singular. 
j»ldJ 1 t^^, (^ benum yok mish, I have not had, ere. 

CONDITIONAL PRESENT. 

Singular, 
i^*^£j} yj benum yoghissa, if I have not, etc. 

PluraL 
iuM^jj fjj bizum yoghissa, if we have not, etc. 

COMPOUND of PRESENT. 

Singular. 
^X^^ji A^j benum yoghsaidy, if I have not had, etc. 

Plural, 
^X^A^^ Aj^ bizum yoghsaidy, if we have not had, ele. 

lO 



(74) 



CHAPTER lif. 



EXAMPLES OF T JOL AUXILIARY FERB ^jİİ^ olmac to be, 

GOIfJUGATED WITH ADJECTIVES. 



^^i^IJl» shashmish, surprised. Jojoss^ mahzooz^ 
yyJo\^^\ ihtiatsiZj imprudent. vJI^aun.!» rahat ^ 
^A-J>j zenguin, rich. ^1^^^ sootchly, 

JLc a'alim, learned. jl^^ bakhtfy, 

J^J-??. Xf>rghoon, fatigued. 
u*.fi)L;j hanahsiz, innocent. 

^J^j^ korkmishy frightened. Jj^L^ djahil, 
^L^[j{3 capanmishy firm. yJi fakir y 

J^xiw» meshghool, busy. 

^ö*c JAI ehWerzy honest. 
^y^ djeumerdy generous. 



Jj is kabil; 
V-yftj temiz y 



5I.JL» mootyy 

^J*JW© za*ify 
JJLi* tenbely 



^^L^Jtjb /flrfl/fl/?/wwA, wounded. V»|jl-^, yaramaz y 



glad. 

quiet. 

guilty. 

happy. 

clever. 

clean. 

ignorant, 
poor. 

dutiful. 

weak. 

idle. 

wicked. 






PHRASES. 

shashmishimy 

ihtiatsizsen y 

zenguindir, 

a'alimizy 

yorghoonsiZy 

kanahsizdirkry 



I am surprised. 
Thou art imprudent. 
He is rich. 
We are learned. 
You are fatigued. 
They are innocent. 



(76) 






corkmishidum , 
capanmishidun > 
meshghoöİidy^ 
ehU-erz iduki 
djeumerdiniZy 



I was frightened. 

Thou vrast firm. 

He was busy. 

We were honest. 

You were generous. 
yaralanmish idiler, They were wounded. 
mahzoozoladjaghim, I shall be glad. 
sootchfy oiadjaksen, Thou wilt be guilty. 
bakhtfy oladjak^ He will be happy. 

We shall be clever. 
temiz oiadjaksiniz. You will be clean. 
(^ahil oladjakler. They will be ignorant. 

I should be poor. 

Thou shouldst be dutiful 

He should be weak. 

We should be wicked. 

You would be idle. 

They should be quiets 



kabil oladjaghiz, 



fakir olooriniy 

mootjr oloorsen, 

za'ifi oloor, 

yaramaz olooriz, 
tenbil oloorsiniz, 
rahat oloorler. 



ADJECTIVES. 

jMN»itki cararsiz, inconstant. ^^^^ inadjy, obstinate. 

y^-^- khabir, expert! JJ**^ djessoor, rash^ 

^)s\^* teselutfy, despotic. j&\ aghir^ slow. 

^ik^lU^t ishkellenmish, suspected, ^^ beun, silly. 

Jjj:x9 ma'tedil, frugal. J^.J'^ sherir, malicious. 

j^j^ ghairetlu, zealous. ij^y^ daralmish, angry. 

wİmJÜu^ sikiimishy uneasy. yi^ koovetlu , strong. 

J}fj^[i faidclu, useful. ^L\^ Wflffr'^^reasonablo. 



(76) 

Xi^ mookayed, punctual. J^yf kayermaz, careless. 
^^*A)t aldaimish, deceived. jJ^, j^^^i7/?i^z> invincible. 

j»u\skjA merhametsiz, inexorable. sSj^3^ f^^^gf^» sincere. 

^LftAij<^ dokooshkan, quarrelsome, ^^ytfj^ tchirkin, ugly. 

NEGATIVELY. 

A^ Jib j^j \S cararsiz deyil im , I am not inconsUint. 

^^ JJb -Kî-jâ. khahir deyil sen , Thou art not expert. 

j^ JJb^JJLj teselutlu deyil dir. He is not despotic. 

Job ^l^jJxi»! eshkelenmish deyiliz, We are not sus- 
pected. 

jSL, Jl^^ JjcJc» mutedil deyil siniz. You are not frugal. 

yo\j^Jl^^yjj& gliairetlu deyil idiler, they are not zealous. 

^ JjI Jd*) ^Aylfl^ sikilmish deyil idum, I was not uneasy. 

sjf^i I J^^ ^ ^^ I-' faidelu deyil iduti. Thou wast not useful . 

^Jü I Jib A^ mookayed deyil idy. He was not punctual. 

^ Jo I Jib i^V ^ t aldatmish deyil iduk, We were not deceived . 

j^^) JJb^! aghir deyil idiliz. You were not slow. 

jliJjt ^^ LiT^J^ tchirkin deyil idiler. They were not ugly. 

JbrCr^jl -a.^Uc *inaddjiolmayadjaghim,l will not be obs- 



tinate. 



oXbctr^jl \yy^ djessoorolmayadja^ Thou shalt not be 

ghuh, rash. 

J JJbrtt^jt U.J^aı j> merhametsiz olmay ad- He will not be in- 

jagh dir, exorable. 

jxs^jt »^ heun olmayadjaghiz. We will not be silly. 

\.nmisr^^] jfj^ sherir olmtiyadjaghsiz. You shall not be ma- 
licious. 

kliae^jt lT^^j'"^ fi^ralmish olmaya- They will not be an- 

djaghler, gry. 

>Ujl ^^ koovitlu olmazemy I should not beslrong. 



(7T) 

(jJ^jij^ J^^^ 'adaietiu oimOzsen , Thoo Wouldst not be 

reasonable. 

JU^I>^ kayerman oii^oj^p Met sbouM not be 

careless. 

^lyJ^I lJoj yenilmez olmaziz. We should not be in- 
vincible. 

y*^^ ^Sf^J^ ^S^KX olmazsiz, You would not be sin- 

cere. 

Jj4jt •j'^^j^ dokooshken olmazier, They should not be 

quarrelsome. 





ADJECTIVES. 






iw>^f edeby 




sakat. 


lame. 


yjjlmtffk djessaretloa , 


bold. jjJC» 


mekeder 


» sad. 


^ji£j\^ tchaiishcan, 


laborious. ^^L^ 


sadik. 


faithful. 


y^y^ ma'auoor. 


excusable. jj|^^ 


akerdn, 


equal. 




astonished . >^t^^ 


buyuk. 


great. 


ISjas**^ mastkhara, 


ridiculous. 3j.m«û. 


hassood. 


envious. 


^ f^iefty. 


gay. ^^^/ 


guertcheh 


\, candid. 


j^ kieur. 


blind. y^^^^ 


oosloo , 


modest. 


J •**.(• maghrooY, 


proud. yyy^ 


seuguiljr. 


amiable. 


JU? zalim, 


barbarous, ^j^yo 


doghroo, 


just. 


j[^Lj JujJ^^ hadiny bilir, 


discreet. L:-%aâ. 


khasta , 


unwell. 


^jXt*^ khoshnood. 


contented, iji^ 


laik , 


worthy. 



NEGATIVELY AND INTERROGATIVELY. 

ft^ Jsi v^^v>! edeb deyil miim. Am I not po. 
' " " ' lite? 

^A%4^ jr^ ^jLm*^. djcssaretloo deyil misen. Are thoyu not 
' bold? 



(78) 

jX^ Jd^ ^j&^L^ tehalishean tkyH midir. Is he not la- 
borious? 

Jtr^ Ji^jjjV*^ ma'aozor deyil miiZt Arc we not 

excusable ? 

^^Cu*^ Jd^ ±^\jL shashmish deyil misiÂİt, Are you not 

astonished? 

jjXf ^^ »pr**^ maskhara deyil midSrhr? Are they not 

ridiculous? 

> Ju;» J^^ yxS keiflu dey it miidum ? Was I not 

gay? 

O/i— • Ji^«^ \^ kieur deyil miidun? Wast thou not 

blind ? 

^jLjw*JiOjjJL» maghroor deyil miidy ? Was he not 

proud ? 

^Jot ^ ^^ jA^^ doghroo deyil mi iduk? Were we not 

just ? 

jS'jül ^ Jib JLj ^-5ca. hadiny bilur deyil mi- Were you not 

idinuz? discreet? 

Jju^ J^3 IXmA khasta deyil miidiler? Were they not 

unwell ? 

*^;.yİ3p^^l LiL» sakat olmayadjakmi Shall I not be 
' im? lame? 

^^^»■M^ .ftar^j t J jiS mekedder olmayadjak "Wilt thou not 

misen? be sad ? 

iarcr^jt jJjJLo jarffX^ olmayadjakmi? Will he not be 
* faithful? 

arrrij! »LSl akeran olmayadjak- Shalt we not 

iTtiVz? be equal? 

jJwyUarrr^j! ^*^-^Sr^ ^«jf^A- olmayadjakmi- Shall you not 

siniz? be great? 



-^j^liisr^jl ^yyy,^ hassood olmayadjaklc- Will they not 

rimi ? be envious? 



( 7») 

f^}l^\ >^S^^ guertchek olmazmiim ? Should I not 
^ be candid ? 



.iiv*Vtj^ y"^^ oosloo olmaz mi sen ? 
^ Ju^Uj! ^^y^ sevgufyolmazmiidy? 



>->i^« (JLt 



zalim olmazmiiz ? 



Shouldst thou 
not be modest? 

Should he not 
be amiable ? 

Should we not 
be barbarous? 



j5^X^j4jl J^yJusx khoshnood olmazmi' Should you not 

idifmz? be contented ? 



^^ ?j^^^ &^ 



laik olmaz ler mi idy? Should they not 

be worthy? 



EXAMPLES OF THE VERB TO HAVE CONJUGATED WITH 



s.*X^i ekmek, 

s^\ ety meat. 

^Jt* sharab, wine, 
^iil atesh, 
jXi» sheker, 

y^ SOOy 

2J^-w» meitfeh/ 
H\ elma J 



SUBSTANTIVES. 

bread. 



^yy tutun, 
>^Li badem. 



fire, 
sugar, 
water, 
fruit. - 
apple. 



tobacco, 
almonds, 
strawberries, 
lemon. 



mulberry. 



>jji uzum, 
^jLt sud, 



^^ V 

j^ limoon 

^jjy tooroondje, orange. 

-***Jî kaissy, apricot 

^y^y ^'"'wood', pear. 
^^^ dood, 

grapes. m^^j ^itoon^ olive, 

nuts. Oiji erik, plum, 

milk. iJsj^^^ yoomoorta, eggs. 

cheese. v^^Lo kebab, roast meat. 

• • • : 

PHRASES. 

■J I? İKT^^ ^^fneyimvar, ' I have bread, 

jl^ oXjI ^fwn var, 



Thou hast meat. 
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Ajj.^jLj\ ateshemiz var, 
jl^ y SL shekeriniz var^ 
J !j v^tly^ soolery var, 
^ Jj I J ]j /*2[^ meveim var idy, 

^ Jj I J Ij x^tfU JjJ ^''' elman var idjr, 

^Jüi j!j ^J^ uzumy var idy, 
^^JjI jlj^jja. djevizumiz var idy, 

^Jül »tj jS^,>5*- sudunuz var idy, 
^Jül jlj ^jjy^ peinirlery var idy, 
ijsTj^ Jijjy tutunem olat^ak, 

j^a. Jj I oX-^ ^ b bademan oladjak, 
^^a.J^t JCia. tchileguy oladjak, 
l3^ iJjl j-^^^yJ limoonimiz oladjak. 



.> -"• 



' . 



V -- rf 



Be H«s wine. 

> 

We have fire. 

You hâv^ sugar. 
They have water. 
I had fruit. 

Thou hadst an ap- 
ple. 

He had grapes. 
We had unts. 

You had milk. 

f hey had cheese. 

1 shall have . to- 
bacco. 

Thou shall have 
almonds. 

He shall have 

raspberries 

We shall have a 
lemon. 



•• • 
j^a. Jjt *S^^\^ tooroondjiniz oladjak. You shall have au 

orange. 

l5^ ^^ ^^"If^J^ ^''* kaisselery oladjak, They shall have an 

apricot. 

^JjI ^^jI A^y%\y bir armoodem olooridy, I should bave a 

pear. 



] zeitoonuh oloor idy. 



Thou shouldst 

have olives. 



^Jji j^ji y^^j^ doody olooridy. 



He should have 
mulberries. 

^jjj .yjl^y^.l erikimiz oloor idy, We should have 

• plums. 
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A 

^^) j^yj^ditiyj) yoomoortaflttzolfpor idy, You ftlioiild have 

eggs. 

^_$Jjj j^jt ^ JbLT Aebablery oloor idjr, They would have 

roast meat. 



SUBSTANTIVKS. 



w^LS^ birkitab, a book. 
JLySCLLi hiriskemfy, a chair. 
J^ bfrgul, a rose. 

Aşardı aktchehj money. 

^Sdyjy^^ dizpeshkery-y a napkin. 
Hys^y birpe/idjerehfSL window, 
^lirliy bir kashik, a spoon. 
Aas^by birbagtcheh,a garden. 
. AasC:?'»^ bir tchitchek, a flower. 
^y birguemjr, a ship. 
^cSji birkeuy, a village, 
^^o^y bir tabak, a plate. 



<3^tr? 








birbitchakfH knife. 
birtchataly^ fork. 
sirkeh, vinegar, 
/ooz^ salt. 

biber, ^ pepper. 
bir cadeh, a glass. 
bir tepsy, a dish. 
birleyen, abaşon. 
birey, a house. 
birshisheh, a bottle. 
bir kandil, a lamp, 
^/r keupek, a dog. 



NEGATIVELY. 



Vajj vLî5^P bir kitab İm yok, 

^^ ^^ *'> gulyyok, 
ji^ V^ijs^l aktchehmiz yok. 



I have not a book. 

Thou hast not a 
chair. 

He has not a rose. 

We have not mo- 
ney. 

^yi^ dizpeshkerynuz fok. You have not a 

napkin. 

^y ^Jiys^.yi bir pendjerehlery yok, They have not a 

window. 
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^Juc^ JdXi ji birkashighimjroghUfy, I had not a spoon. 

^JuD^ v^iilar^İJ o bir bagtchehflyoghidy, Thou hadst not a 

garden. 

^ «^^^ L.5*'^^J? ^ı>/ic^//ic^egwr yog'^ttCr* He had nota flower. 
y^^^^y*^ ji bir guemimızyoghidy. We had not a ship, 
^»Xijj vGy *j bir keuinuz yoghidjTy You had not a vil- 

\$'^İt ^^JjuİB »^ bir tabaklety yoghidfy They had not ;ı 

plate. 

^^aeA^jt ffi'^^'ji bir bitchaghim olmaya- I will not have a 
' djak, knife. 

^^s^jl %jXjI^ 1^ bir tchatalun olmaya- Thou shalt not have 

fl^«^, a fork. 

^Ş^s^jt ^c^^r* sirkehsy olmayadjak. He shall not have 

vinegar. 

ly^'^yy^y toozumiz olmayadjak^ We will not have 

salt. 

-öşr^j 1 *y y^ biberunuz olmayadjak. You shall not have 

pepper. 

^^3K^jl ^JoUkj bir cadehlery olmaya- They shall not have 

djak, «glass. 

^Jjkijl ^ M ott ^ y o bir tepsim olmaz idy, I should not have 

a dish. 



^JotUjI SiiXjAJ^ bir l^enun olmaz idy. Thou shouldst not 

have a bason. 

^Jülvijt ^jl vJ bir evy olmaz idy y Hewoufd not have 

ft house. 

^ Jü t jij I jA JL,*it .o^o jj bir shistiehmiz olmaz We should not have 

/^^ a bottle. 

v3 *V. Ir^J ' j^^. '^ '^^ ^"^ candilunuz olmaz You should not have 

û/r» a lamp. 

^jjtJ^I ^SS^^ ji bir kupeklery o(maz They would not 

/<^, have a dog. 



(88 ) 



SUBSTAMTIVES. 







Inr gueumliA, a shirt. 
hir ca^ac, ft cap. 

a sword. 

a purse. 

a watch. 

horses. 

relations. 

a cat. 

cloves. 

a coat. 



• 



»Jjjjy 



a carriage, t^^ 
slippers. J,y ^ 



micros, 
casavet, 
dus/Uhen, 
ghairet, 
ishtiha, 
zevk, 
dostlar, 
ipek, 
panbook, 
dtübend, 
yatak, 
bir eoofy. 



NEGATIVELY AND INTERROGATIVELY. 



scıssars. 

grief. 

enemy. 

courage. 

appetite. 

pleasure. 

fHenclf. 

silk. 

cotloh. 

muslin. 

a bed. 

a ser- 
vant. 



JCJL»y jj ^y yokmi bir guemUguim, Have I not a shirt,^ 
^.^Xju13 ji c*3y yokmi bir cafpaghun. Hast thou not a cap.' 
c^^j^ ^y yokmi bir kilidjy, Has he not a sword? 
jj* ik^^^S^y d^y^ yokmi bir kissehmiz. Have we not a purse? 
jİCaftL* *J ,c^ji yokmi bir sa*atunuz, Have you not a watch? 
^C^jiJi tfv^^. yokmi eldipenlery, 
^ Jj I ^ Ju^i^ yokmi idy adarim, 
sJLO^—j-^ v3*^*-t:*^ yokmi idy dostlarun. 



Have they not gloves? 
Had I not horses? 



Hadst thou not 

friends? 



^yk^jSy ^OuNfti^ yokmi idy bir kcdysy, Had he not a cat? 
j^bjj y ^Ju^3y yokmi idy bir rooba- Had we not a coat? 



miz. 
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^^Lj ^X^^ jroAmi idy yatagui- Had you not a bed? 



nuz. 



sjj^h^^^^^^^y^ yokmy idjr condoora- Had they not slip- 

icry, pers ? 

^ ft ü -y ^y ^y^ micrasim olmayadjak' Shall I not haveseis- 

mi, sars. 



scr^jt v^İ^j^LmÂ cmavetuh olmajradJak'Wilt thou not have 

/wi, grief? 

£s^^t| J^^^ dushmeny olmaya- Shall he not have an 

djahmi, enemy. 

^^flap:?^^! UİVjû ghairetmiz olmaya- "Will vire not have 

djahmi, courage. 



A 




(I ^\^fl»\ istihanuz olmaya- Will you not have 
djakmi, appetite? 

^^isap^j! ^ySj^ zevhlery olmayadjak- "Will they not have 

mi, pleasure ? 

^Jl^Ujİ A^ji^ acrabam olmazmiidy,%\io\x\Ci I not have re 

lations? 

^Ju^^^t oX-C-jl ipekun olmazmiidy, Wouldst thou not 

have silk ? 

^jüg»Ujt ^J'JTİ P^'^^§"X olmazmi Should he not have 

idy, cotton? 

^J^jlj\jfyXLj^ dulbendiniz olmazmi Gould we not have 

idy, muslin ? 

A 

^^ Juy»j4jt jS'UfcD 'arabanuz olmazmi idy, CoM you not .have 

a carnage. 

^ ^^jij I i3 JLJ^ y bir coolilery olmazmi Should they not have 

idy, a servant? 
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M l " I - II---- 



CHAPTER IV. 



COISJUGATION OF THE REGULAR rERBS, 



Turkish Verbs may all be referred to two Glassses, or Con- 
jugatioDSy distinguished by the termiuations of their Infinitives in 
\^S^ mek, and ^j^ mac, 

FORMATION OF THE MOODS AND TENSES. 
INDICATIVE MOOD. 

The present tense is [forined, by changing the terminations 
OJ^ meky and ^^ mac, into ^« pronounced, erum , arum, 
urum^ and ooroomyas \Ji^y^ sevmek, to love, ( \y>^ severum , 
I love; ^yj^, hacmac, to look, hacarum, I look; >^XJ>jt 
eulmek, to die, /»jJjl eulurum, I die; lyjy voormac , to 
strike ^jj^l voorooroom, I strike. — But if the action as implied 
by the Verb, be passing at the time of speaking, >^X» mek, and 
'^1a mac,, are changed into jjj) yurum, as Axj»p guelyurum, 
I am coming; ^^^jüyazayurum, I am writing. 

The Imperfect is formed by adding the imperfect of the 
Auxiliary Verb ijiiy olmac to the indeclinable participle passive 
of the primitive Verb, as : ^JjIjj*- seiferidiim, I did love ^JüLSb 
bacaridum, I did look. A second Imperfect is formed in the 
same manner as the second present, as : f ^x^^xS guidey urdum , 
I was going , f^%y3\j hacuyurdum , I was looking. 
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A third Imperfect is formed of the same participle, »nd the 
preterite of the Auxiliary Verb ijfijt olmac; ex. : «İL».^ 
severmishum y I did love» jiU^L bacarmisAsiz , y^ii did loolü « 

The Preterite is formed of the second person of the imperatives 
and the affixes f^ dum, 0/3 dun ^^ di, etc, , of the Auxiltar^r 
Verb; ex. : /•%x)^ guUlum, I langhed; ^jJb bacdimui, you 
looked. 

The second and third Preterites, or Componttdd of thie Preısient 
are formed by adding the affixes of the present and preterite of 
the Auxiliary Verb to the participle in ^yfiu» mish, öf the pnn<^ 
cipal verb ; ex. : a^j^ set^mishum, I have loved ; L^JU^iU bac' 
mishsiz, you have looked /»^jl tAr^^ atmish oldum, I have 
thrown; ^«AJj! if^y^ sevmish oldy y he has loved. 

The Pluperfect or Compound of the Preterite is formed by 
adding the imperfect of the Auxiliary Verb to the participle in 
^yUA mish; as : ^Jw^.jT gurmishidum, I had seen ;jr»A > * »^» u 
bacmishidinuz , you had looked. 

The Future is precisely like the present. 

The second future is formed by adding to the participle in 
yjX?' €İfeMy or «CÛ. dJaA, the affixes of the present teose, of 
Auxiliary verb, ex. : J^y^ sepedjegmnty I shall love; aM.J^ 
guidedjeguim , I will go; Vx-5^*?.^*» seuiledjeguiüuz , you Shalt 
speak, 

The Compound of the Future , is formed by adding the future 
of the Auxiliary verb ijij' olmnc , to the participle in jjaw» 
mish 9 of the primitive verb; ex. : (jy^ lT^)^' yazmish oidorum, 
I shall have written Wj^j^ ^jiwi'Lo sattnish bhorst», yciu Will 
have sold. • • r. 



Tlie Future absolute , denotihg obligation is formed by the 
participle in ^ mSfy^ of the principal verb , followed by the 
aflfows of the present of the Auxiliary ^^jt olmac; ex. : ai>\^xS 
guklmnfyims I must go ■> »^ ^L» X^j^ seuilemefy dir, he roust 
speak. 

Another Future implying necessity is formed by substituting 
the afHxes ^ sam, ^^^ san, i^ sak, of the Subjunctive 
Present of Auxiliary Verb, for the terminations ^«iX> meA, and 
^i» mac, followed by the impersonal verb ^^tS'S guerek (it 
is necessary), ex. : \^S m**^ guiisam guerek, it is necessary 
that I go; \jj^ JCm#%jJj virsanuz guerek, it is necessary that 
you give. 

The conditional is like the imperfect. 

The Compound of Conditional, is formed by the participle i^»^ 
mish, followed by the imperfect of Auxiliary Verb; ex. : fXJLAjy^ 
-virmishidum ^ I would have given ^ ^>, W ».*^ sevmishidum I could 
have loved. 

IMPERATIVE MOOD. 

The second person of this mood serves as a foundation for 
almost all the tenses of the Turkish Verbs. It is formed by 
dropping the terminations O^ ^^k and «a^ mac, ex. : s^^S^y^ 
sevmek^ to love;^^ sev, love thou iSv^' atmac, to throw; 

\at, throw thou. 



OPTATIVE MOOO. 

.L;. ■ . ... 



The different tenses of this mood are preceded by either aT 
kih, that; i^^^\ olakiA, iSiS kiaskih , or ^%^ hoolkaih. 

The present and future are formed by adding the pronominal 
affixes to the third P. Sing. Pres. of ihis Mood, ex: V[^j^ 
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sepcim, that I may love; jS^d3u bacasinuz, that you may 
see. ■ ^ ' •• ■''^■-^•>'''' -^A ■• 

The preterite and its compound are foiled ' tir/ a^âİUğ'^âıe 

Present and the Compound of Optative of the kificiÜk^ >^fti'lo 

the participle past of the primitive Verb, ex. : /»"^f";^^ 

olam, that I might love; ^Jo'^l JL^\ almish oltdtd^,^^[he 

might have taken. ^'- ^-** -- 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



-J 



-•■A Vv 



■ ^ ■- • 

The tenses of this mood are considered as being preceded by 
the conditional particle vTi eyer^ if. 

The Present tense is formed by the indeclinable participle 
present of the principal verb, followed by the Subjunctive present 
of Auxiliary. 

The Imperfect is formed from the Infinitive by changing \*S^ 
mehi and ^4^ macy into a^ santy ^^ sen, etc» 

The Preterite or compound of Imperfect is formed from the 
indeclinable participle past of the primitive verb, follpwed by^he 
present and imperfect of the subjunctive of Auxiliary Verb. 

The Future is formed from the same participle i^ ^Jt^^ .i^tish , 
followed by the vSubjunctive present of the Auxiliary Verb ij^^ 
oimac. .: r.r, ,, 

INFINITE. „ -^n-^r.. ,-: 

Turkish infinitives may be considered as nouns , for, by chang- 
ing the finals sjj^ kief and »^ kaf into h.eh, and h. ah, they are 
susceptible of being declined as any other noun^ as i ' 
^^ guelmeh, the coming. 

oXO^ gifclmejritn , of the conoiing. 

dj6^ gueime/ah to the coming, etc. 



» J > 1 
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geruiCds 

Arc formed in several ways. Firsts by adding the Gerund of the 

,.A-Uxi|if^fj y^^ ^3^J^ o//wac to the indeclinable participle present 

,pf^t]^ ppiicjpail verb, as ^J^}J^.^ seufleriAen, while speaking. 

, ,J|^ain^by the second person of the Imperative, followed by the 

şyl|i|)|le wj^ up (or ^^jl^up, when joined to a vowel), as t 

s^j^ bakup, having looked; s^^yhA^ difileyup, having heard. 

Likewise, by the addition of the particle oX rek of ^^ rak, 
or a repetition of the verb, as: y^tfj9j>^ sevehrek^ in loving; 
i^\^ bacaraki in looking; sjXidJj^^ seuileyerek , sAwaiys talk- 
ing; 9j^ tym» seveh seveh y always loving; ^ ^ baka baka, 
always looking, ex. : ^^\c! ^^L> ^^y^ ^J^ seuileyeh 
seuileyeh bashimy aghirtdy. His incessant talking has made my 
head ache. 

Other Gerunds are formed, by the particles Aar* indjeh, 6^^ 
or A^^ duktchehy and ffJû^ or 9jJi^ dukd^h^ ex. : Jw ,.^ 
^^y»^ A^ lŞ-^ ^^ )^ ^^^ ^^^y S^^^^^j^b, tchok serty sepdim^ on 
seeing you (at first sight) I dearly loved you; JL^I Jji& Aar^^yîjl 
okoodooktcheh ^akel atcfieler, in studying, the mind is developped. 

The same kind of Gerund may be formed by the particles 2^^ 
4kbi, or âLI ileh, ex. : jiciJij»^ »j^jb J^l olyazmacda marifetin^ 
in writing he is clever; y^Sj^ JliU^jl okoomakileh eugrenler, 
by reading, one learns. 

i'ARTIClPLES . 

Are of two kinds. Declinable^ and Indeclinable; the latter, as 
has been already explained , are employed to form various tense*» 
of the Verbs in general ; the former may be considered as verbal 
adjectives ; ex : ^sfi ^y^ seven ^avret^ the loving woman ; 
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>^l .iLilj bakan adem, the observing man; Si^y^ seçdiguim, my 
beloved, she who I love ; V^-^^ ^>^ beAlediguiniz, that which you 
expected. 

The future participles are indeclinable, but they take the Posses- 
sive Affixes, as * s^ ^ ^)^ f^^J^ sevedjeyim 'avret boo dir, 
this is the woman I shall love; m^ j»^İ^ 6j neh olad^aguiny 
bilmem, what will happen, I know not. 

The Participle in Jiw» mefy denotes obligation , or absolute 
necessity , as : j^yi,.^:iS guitmefy im, I must go, it is necessary 
that I should go. 
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CHAPTER V. 



MODEL OF THE CONJUGATION OF REGULAR VERBS, 



FIRST CONJUGATION TERMINATING IN slX'^ mck. 



INFINITE. 

sJtX-^y<^ sevmek, to love. 

INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 

Singular. 

(\y^ severim^ I love. 

^-» j^j^M seversen, ihou lovest. 

j^^ sever, he loves. 

Plural, 

\\y»^ severiz^ We love. 

j^\y^ seversiz, you love. 

^\y^ severler, they love. 

a**. PRESENT. 

. Singular. 

^\^y^ seviorim, I am loving. 

^^j^\^y^ seviorsen, thou art loving. 

\yy^ scvior, he is loving. 
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Plural. 




jjy^^ 


sevioriz, 


We are loving. 


y^jjij^ 


seviorsiz. 


you are loving. 


))^..y^ 


seviorler, 

IMPERFECT. 

Singular. 


they are lovİDg. 


0^ 


severdum. 


I did love. 


V^JJ-- 


seperdun, 


thou didst love. 


sPj^ 


severdy. 

Plural, 


he did love. 


^^):r 


severduk. 


We did love. 


'/^)y^ 


severdiniz. 


you did love. 


j^?jj^ 


severdiler. 


they did love. 




a** IMPERFECT 


• 



(^)^,y^ jmon/tf/77> I was loviug, etc. 

3*^. IMPERFECT. 

Singular, 

A^%j^ severmishifn, I loved. 

^***,;\»,>»j^^ severmishsen, thou lovedst. 

4 JJmPj^^ severmishdir, he loved. 

Plural, 

jL^^y^ severmishizy We loved. 

yJL?xy^ severmishsizy you loved. 

•i^jj*- severmishler, ^h^y loved. 

PRETERITE. 

Sinpilar. 

(^yi^ sevdam, I loved. 

v^/^^ sevdan, thou lovedst. 

^>^ sevdy, he luyied. 
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Plural 




• 


sevdukf 


We loved. 


•• 


sevdiniz, 


you loved. 


h^y- 


sepdiler, 


they loved. 




FÜTVEE. 


• 




Singular. 




(^-r- 


sevedjeyim. 


I shall or will love. 


cr^^ 


sevedjeksen, 


thou shalt or wilt love 


)^^y^ 


sevedjekdir. 
Plural. 


he shall or will love. 


^y- 


sevedjejrizy 


We shall or will love. 


jttiSss ^*f» 


sevedjeksiz. 


you shall or will love. 


^i^lSk^ 


sevedjeklerdy, 

a** FUTURE. 


they shall will love. 




Singular. 




(^.lA-j- 


sevmely im. 


I must love, 


{j^y^y 


sevmely sen, 


thou must love. 


j^y*^ 


sevmefy dir. 
Plural, 


he must love. 


JjIjL.^ 


sevmely iz. 


We must love. 


>->^ 


sevmely siz, 


you must love. 


))^)^y^ 


sevmely dirler 

3* FUTURE. 


:, they must love. 



Singular^ 
v**Xr M^y^ . sevsam guerek, 

\jjjf '±\ 1-J1- sevsen guerek, 
sJXS i^y^ sevseh guerek , 



I am obliged to love^ 

thou art, etc. 
he is, etc. 
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Plural. 

*y^ scvsak gucrek, We are obliged to love. 

sjSy j^^^ sevsifiiz guereky you are, etc. 
s^S jji^y^ sevsehler guerek, they are etc. 

CONDITIONAL. 

Singular. 

/»^Ij^w severidum, I would or could love. 

A 

^jXxAjj^ severidun, thou wouldst love. 

^^jj^^ severidfy he would love. 

PluraL 

O/jujIjj^ severiduky We would or could love. 

^Jüij^^ severidinizy you would love. 

^^A)IJj^^ severleridyy they would love. 

COMPOUND of PEESBNT. 

Singular. 

jJL^y^ sevmishim, I have loved. 

^a»Juj>j^ seçmishsen, thou hast loved. 

J JJUif*^ sevmishdir, he has loved. 

PluraL 

yLjty^ sevmishizy We have loved. 

;.>**.M>.pj^ seçmis/isiz, you have loved. 

yJLpy^ sevmishler, they have loved. 

COMPOUND of IMPERFECT. 

Singular. 
>jjjl y^r^y^ sevmish oldum, I had loved. 

^jS^^\ ^^^y^ scvmish oldufi , thou hadst loved. 

^jJjl jA*j*- sevnmh oldy, he had loved. 
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plural, 
^ jJ^I tv^y^ sevmish olduk. We had loved. 
jjJJy tj^y^ sevmish oldiniz, you had loved. 
Jb Jjjt ij^y^ sevmish oldiler, they had loved. 

COMPOUND of PEETEAITE. 

Singular. 

fmLj^J** ıf^p/7i/5AûiİEfi7f, I had loved. 

v.t5Jjt^&^j^ sevmishidufiy thou hadst loved. 

^Jjt^>**.*^>* seçmishidjTy he had loved. 

PluraL 

v.*/jj|jy^^ sevmishiduk. We had loved 

j5 Jj|jy8w»j** sepmishidiOiz, you had loved. 

jjj >Xi) ^jtAj^ sepmishidiler, they had loved. 

COMPOUND of FUTUEE. 

Singular. 

fy^y ij^y^ sevmish oloorim, I shall have loved. 

(»y^s^y ij^y^ sevmish oloorsen, thou shalt have loved. 

jyy ij^y*^ sevmish oloor, he shall have loved. 

Plural. 

\\y^ iT^j^ sevmish olooriz. We shall have loved. 

y^syy iT^y^ sevmish oloorsiz, you shall have loved. 

Jjyjt lA*j^ sevmish oloorler, they shall have loved. 



COMPOUND OF CONDITIONAL. 



Singular. 



f^^U^jy^ severmishidum, I would have loved. 
s^/İjijyâw«j_^ severmishiduhy thou couldst have loved. 
y^^tj^jy^ severmishidy, he would have loved. 
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PlumL 
jSxAiJL^xy»^ sepermishiduÂy We shonVliiave loved, 
j^jjljjfu»^^ severmishidmiz^ you woald have loved. 
ri^} tj^sy^ severmishkaier, they would have loved. 

. IMPERATITE MOOD. 
Singular, 

y^ sev. Love thou. 

^^y>^ sevsun, let him Ipve* ■ . 

PluraL 

J 9^ sei>elwn^ Let us love. 

jT^ seveniz, love ye» 

JjUmj^ sepsunier, let them love. 

OPtAtlVE. 

PRESENT TENSE. 

Singular. 

^»^ seveyim f That I may love. 

^^9^ sevesin, that thou mayst love. 

9^ seveh, that he may love. 

Plural. 

jj»^ seveiz. That we may love. 

y^Hj^ sevesizy that you may love. 

J »J-.» seifeler, that they may love. 

tStPERFECT. 

Singular, 

^JoiZUw seveidurn. That I might love. 

v;JİJüİ9j^ seveiduâ, that thou mightest love. 

^Jjjy^ seveidf, that he might love. 
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Plural. 
\^:^\}itf* sevSiduA, That we might love. 

A 

; .w : S^Uyt^ seifekiifiia, th^t you might love. 

* ' jfLjjty^ se^ldüer^ that they might love. 

COMPOUND of PILESENT. 

Singular. 
>ajt ^J^y^ sevmish olam. That I may have loved. 
i^y^^ iT^y^ sevmish olasen, that thou fnayst have loved. 
z^\ ^^yt^y^ sepmish dla^ that he may have loved. 

Piurah 
jJ2^l yj^y* sevmish aiaiz. That we may have loved. 
jSiS^^\ fjM^jM* set^niisholafiniz, that you may have loved. 
J X^t if^y^ sevmish olaler, that they may have loved. 

COMPOUND of PftETERlTK. 

Singular. 

>J^9*^^t ij^y^ set^mish olaidum, 
^jJjSij] if^y»» sevmish olaidun, 

^Jü^jt iv^^ sevmish olaidy, 

Plural. 
^SfXizJ^ i^y^ sevmish olaiduA, 

A 

^p Aj 2[^I ^AAy»» sevmish olaidiniz, 
,y^^ij\ ij^y^ sevmish olaidiler, 

SUB/UNCTIVE MOOD 



That I might have 
loved , etc. 



That we might have 
loved, etc. 



.J 

'A 

' ^1 



PEBSENT TENSE. 

Singular, 
seversem. If I love. 



•'•.I •' -^ 



p. 

tXiif^y^ seversen. If thou lovest. 

dlüty^ severse hy If he love. 



i3 





(98) 






PluraL 




^J-?- 


severseky 


If we love. 




severseniz. 


If you love. 

•• 


kJ jkM>l *i«^ 


seversehlery 

IMPERFECT. 

Singular. 


If they love. 


^^«•>4<W 


sevseniy 


If I did love. 


^.tC-^w 


sevsen. 


If thou didst love. 




sevsehy 

Plural 


If he did love. 




sevseky 


If we did love. 


•• 


sevsehizy 


If you did love. 




sevsehlery 

FUTURE. 


If they did love. 



Singular. 

r^jyj^ "^^^y^ sevedjek oloorsamy If I shall love. 

^^Y^syy \JX^^ sevedjek, oloorsen, If thou shalt love. 

syj^ ^^X^y^ sevedjek oloor. If he will love. 

Plural. 

^Iwj^jl vjXkj-i* sevedjek oloorsacy If we shall love. 

j^\y^ yjXs^y^ sevedjek öloorsaniZy If you will love. 

Ja^jjVjl ^jX^y^ sevedjek oloorsalery If they will love. 



a"* FUTURE. 



Singular. 
C^jy^^ i/^y^ ^ew/?w/< oloorsam. If I will love, etc. 
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COMPOUND of P&ESENT. 

Singular. 
A'Müt ^tM^^^ sevmish iseniy If I have loved. 

sJX*^ lA*>^ sevmish isen. If thou hast loved. 

^^1 i^^ sevmish iseh\ If he has loved. 

Plural. 

^^Cmi 1 iT*^^ sepmish isek. If we have loved. 

jSL^ I jA^^^ sepmish iseniz. If you have loved. 

Jdm0»\ ^Ji^^ sevmish isehler. If they have loved. 

COMPOUND of IMPERFECT. 

Singular. 



v^i^tjU-^w 


sevsehidum, 
sevsehidun. 


If I had loved. 

If thou hadst loved. 




sevsehidy. 
Plural. 


If he had loved. 


t. ^ 


sevsehiduk. 


If we had loved. 


yi kXj |jkM>*.M* 


sevsehidiniz, 


If you had loved. 


Jbjjt^Lw^ 


sevsehidiler, 

INFINITIVE. 


If they had loved 


si.^j^ sevmek. 


to love. 



P&ETERITE. 



l3^-5^ iT^J*** j^p/wwA olmac, to have loved. 



PRETERITE ANTERIOR. 



Jjl tJO Jj^--» sevdukden evel, before having loved. 



PRETERITE POSTERIOR. 



jXL tji'jf^*- sevdukden sonra, after having loved. 



FUTURE. 



^jiiy \!jX^^ sevedjek olmac, intending to love. 
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OB&13UNDS. 



İn loving. 



t^ \y^ severken, 
^>o 1 j y^ severiken , 

\^^^ sevupy having loved. 

^^J\%y^ severek, in continuing to love. 

6şr^^ sevindjeh, loving. 

As^J^ sevduktcheh, until loving. 

ZyXj^^ sevdukdehy \ 

tr , , , f ^"^ loving. 

. ^ \ whilst one loves. 

iXSj»^ sevmeghuileh, 1 

INDECLINABLE PARTICIPLES. 
PRESENT. 

yy^ sever, loving. 

INDECLIN4B|«E PAST. 

^^P^y^ sevmish, loved. 

DECl^INABLE PRISSENT. 

.,\y^ seven, loving. 

DECLINABLE PAST. 

O^^^ sevdiik, loved. 

FUTURE. 

oX^^^ sevedjek, intending to love. 

2 FUTURE. 

Jd^j^^ scvmely, obliged to love. 



( i«t ) 



In this manner are conjugated a(l Verbs, terminating in v^^X» 
meky such, as. 











• ••• 

M • 




/eM etmek y 
ihtal etmek, 

itmam etmek, 

hareket etmek, 

delmek , 

djevah virmek, 

ta 'adjub etmek, 

guertcheklemek , 

doozmek, 

çaimet bilmek, 

djefa etmek, 

eilendermek, 

khaber virmek, 

euyut virmek , 

zem etmek, 

iliklemek , 
guiemlemek , 
kahveh alty etmek , 
gueummek , 
pishirmek , 
gueturmek , 
moobareklemek , 
dugmek, 
eufurmek , 
alish virish etmek, 
deguishtermek , 



to Abandon, 
to abolish. 

to accomplish. 

to act. 

to attain. 

to answer. 

to astonish. 

to affirm. 

to adjust. 

to appreciate. 

to annoy. 

to appease. 

to acquaint. 

to advise. 

to Blame. 

to button, 
to bridle, 
to breakfast* 
to bury, 
to baV- 
to bring, 
to bless, 
to beat, 
to blow. 

to bargain, 
to Change. 






.ÜVİ 



o^l 






•t 







( loa ) 

djezasiny virmek, 
kessmek , 
fflr^A etmek y 
guelmeky 
seureklenmek , 
seuileshmek y 
tchaguishmek y 
eimek , 
zabt etmek, 
eurtmeky 
pishirmeky 
khoratepmek, 
guidirmeky 
inmek y 
yogh etmek y 

dinlememeky 
itchmek , 
eylenmek , 
mazool etmek y 
umid kessmek y 
haz etmek y 
yemek y 
zinetlemek y 
zenguin etmek ^ 
beraber lemeky 
büyütmek , 
seundirmek y 
eurmeky 
guirmeky 



to chastise, 
to cut. 
to cure, 
to come, 
to craw], 
to converse, 
to contest. 

to curb. 

to conquer. 

to cover. 

to cook. 

to Dance. 

to dress. 

to descend. 

to destroy. 

to disobey, 
to drink, 
to delay, 
to dismiss, 
to despair, 
to desire, 
to Kat. 
to embellish. 

to enrich. 

to equalize. 

to enlarge. 

to extingtiish. 

to entwine; 

to enter. 



( 10» ) 




»V.fi.jJ 










M 







biturmeky 


to FİDİsh. 


dtishetmeh, 


to furnish. 


tchitcheklenmek , 


to flourish. 


tuyellenmek , 


to feather. 


semiretmek. 


to fatten. 


dushmek , 


to fall. 


bitmek. 


to Grow. 


virmeky 


to give. 


ishitmek , 


to Hear. 


jrardem etmek. 


to help. 


da'avet etmek. 


to Invite. 


kyas etmek, 


to judge. 


latif eh etmek. 


to joke. 


euldermek. 


to Kill. 


bilmek. 


to know. 


eupmek. 


to kiss. 


ishitmek. 


to Listen. 


gülmek. 


to laugh. 


eughrenmek. 


to learn. 


eultchmek. 


to Measure. 


ehmal etmek. 


to Neglect. 


besslemek. 


to nurse. 


eudehmek , 


to Pay. 


gurmek. 


to perceive 


tassvir etmek. 


to paint. 


hazir etmek. 


to prepare. 


beyenmek. 


to please. 


seuz virmek, 


to promise. 




guitchmek. 



to pass. 
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^i^ 


kdiekmeky 


to pu4L 


^»X-jJoS 


kendermeky 


to provoke. 


>^L 


silmeky 


to Rub. 




mukiafat etmek. 


to reward. 


siX^J- 


sevinmek f 


to rejoice. 


^r^J-J 


deunmeky 


to return. 


>•• 


seiretmeky 


to run. 


^^•i/â 


fikir etmek y 


to reflect. 


^»5i.-| JiJ 


nakel etmek y 


to relate. 


^5:^1 L-j 


ridjia etmeky 


to request. 


oXi^jj-. 


iupurmeky 


to Sweep.; 


-^jr 


mühürlemek, 


to seal. 


^tCi-- 


seuilemek , 


to speak. 


oj;iü- 


silkmek. 


to shake. 


^x.y^i 


dirmeky 


to say. 


^^^. 


yetishmek'. 


to satisfy. 


^/ 


gueurmek, 


to see. 


^.iCjy" 


tootmek. 


to smoke. 


ia2X>tXw*S 


guestermek. 


to shew. 


.İ50I/İJ 


teshkur etmek. 


to Thatsk.' 


^-i^^-^w^*^ 


za'afvirmek , 


to weaken. 


^î^/„J^ 


khaber virmek. 


to warn. 


^V^t 


istemek. 


to wish. 



( lOfi ) 



SBCOHO COmOGATIOH TMHIIIATIKG IH , <U mOC 



<r 



INFIiriTlVE. 



(•/^ 



^^yib baemac, to look. 

IlfDlCATITE MOOD. 

PEESBNT TENSE. 

Singular, 
bacarum, I look. 

^^M»j5İj bacarsen, thou lookest. 

j5İj bacar, he looks. 

Plural, 
jfcîb bacarizy We look. 

j^y\j bacarsiz, you look. 

JJIj bacarler, they look. 

2** PAESBNT. 

>j^u bacaiorum, I am looking. 

^^iM^jjJİJ bacaiorsen, thou art looking. 

j^b bacaior, he is looking. 

jjjj5b bacaioriz. We are looking. 

U.>j^b bacaiorsiz, you are looking. 

jij^^ bacaiorler, they are looking. 

IMPERFECT. 

>J^b bacardum, I did look. 

v„*^ Jb bacardun, thou didst look. 

^J)j5b bacardy, he did look. 



i4 
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Plural. 


ö'?^ 


bacarduk , 


We did look. 

• 


/'?^ 


bacardinizy 


you did look. 


Av^ 


bacardiler. 


they did look. 




2- 


IMPERFECT. 



>^j^lj bacaiordum, I was looking, etc. 

3* IMPERFECT. 

Singular, 





bacarmishum , 
bacartnishsen , 
bacarmishdir. 


I looked, 
thou lookedst. 
he looked. 






Plural. 


y^?^ 


bacarmishiz. 


We looked. 




bacarmishsizy 
bacarmishler. 


you looked. ^ 
they looked. 






PABTEEITE. 






Singular. 


^jib 


bacdum. 




I looked. 


* 


bacdun. 




thou lookedst. 


^oSb 


bacdy. 




he looked. 






Plural. 


^^b 


bacduA, 




We looked. 


/jib 
^.a3b 


baedt'niz, 
bacdiler. 




you looked, 
they looked. 






FUTURE. 



Singular. 
A^Âar^b bacatyag/ıim, I shall or will look. 
^^«MAs^b bacadjaksen, thou shall or wilt look. 

% JjLs^b bişcae^aktUr, he shall or will look. 
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Plural. 

bacadjaghizy We shall or will look. 

bacadjaksiz, you shall or will look. 

^lAac'lj hacadjakler, they shall or will look. 

ft* FÜTÜİIE. 

^t^lySb bacmaljrim, I must look, 

^j^ j^^ ^cmafy- s*in, thou must look. 

j^^jLyib bacmaljrdir, he must look. 

Jj jJL^lj bacmafy iz. We must look. 

^ .^V^^ hacmaly siz, you must look. 

Jj^^^Ly3lj bacmafy dirler, they must look. 

S** FüTÜRfe. 

Singular; 
\jJj^ A^li bacsam guerek, I am obliged to look. 
y^tSy^ oXLiU bacsan guereky thou art obliged, etc. 
y^S ^uJlL) bacsah guerek, he is obliged, etc. 

PluraL 
>^S #4*^'-' bacsac gtierek. We are obliged to look. 
>,^XS jSLSij bacsaniz guereky you are obliged, etc. 
s^i^ Ja-mJU bacsahler guereky the are obliged, etc. 

CONDITIONAL. 

>Jj| Jb bacariduniy I would or could look. 

vj/IXj| Jib bacariduH, thou wouldst look. 

^JütJb bacaridj-, ihey would look. 
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Plural, 
^^l»5İj bacariduk. We would or could look. 

^JüLİu bacaridiniz, you would look. 

^Jü Jjlb bacarleridy they would look. 

COMPOUND OF PRESENT. 



r^^. 



Singular. 

bacmishiniy I have looked. 

^mJU^L bacmishsen, thou hast looked. 

jJJu^u bacmishdir, he has looked. 

j.İ4^b bacmishizy We have looked. 

Umİu^Ij bacmishsiz, you have looked. 

JLİk^yüb bacmishler, they have looked. 

COMPOUND OF IMPERFECT. 

Singular. 
>jjji ^l^b bacmish oldum, I had looked. 
N^/lxJjl ^akySb bacmish oldun, thou hadst looked. 
^jjjl iTv^Lf bacmish oldy, he had looked. 

^•^jl jAw^Lj bacmish olduk. We had looked. 

jTjJjl jiifc^b bacmish oldiniz, you had looked. 
JbjJjl j»l^b bacmish oldiler, they had looked. 

COMPOUND OF PRETERITE. 

Singular, 
^» ^A^b bacmishidum, I had looked. 
N^İJül (Ar^b bacmishidun, thou hadst looked. 

^JjI ^jl^b bacmishidy, he had looked. 
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Plural 
jk'jjl ,ıi^L) baemishiduA, We had looked. 

jTjj! jfcl^b bacmishidi/îiz , you had looked. 
Jbjot j^L^b bacmishidiler, they had looked. 

COMPOUND OF FUTURE. 

Singular, 

>.^j) jA^b bacmish olooreniy I shall have looked. 
^**jj^j! ii.^b bacmish oloorsen, thou shalt have looked. 
\^j\ j»i^b bacmish oloor, he shall have looked. 

jj^jl jfcl^b bacmish olooriz. We shall have looked. 
J^J-TJ' L-T^^ bacmish oloorsiz, you shall have looked. 
Jj^jl ^iv^b bacmish oloorler, they shall have looked. 

COMPOUND OF CONDITIONAL. 

Singular. 

/»Jji^»M^j3b bacarmishidum , I should have looked. 

s^/JüjjtM^Jb bacarmishidun, thou should'st have looked, 

^"H U^J^ » ^^carmishidYf he should have looked. 

Plural. 

O"^ l/*V^'^ ^flcar/wwA/flftf^, We would have looked. 

Jt'^lJ^J^^ bacarmishidiniz , you should have looked. 

jh."^ lT^J^, ^^carmishidiler, they could have looked. 

IMPERATIVE MOOD. 
Singular, 

^*b bac. Look thou. 

^^^^b bacsun, let him look. 



( no) 

Plural. 

J^L) bûcalum. Let us look. 

jiCib bacaniz , look ye. 

Jü^AMdu bacsunlery let them look. 

OPTATIVE. 





PRESENT TENSE. 






Singular, 


(«i**^ 


bacayim. 


That I may look. 


1 


bacasen , 


That thou mayst look. 


• 


6âca^ 


that he may look. 
Plural. 


jjMb 


^a(?aooz^ 


That we may look. 


j^iiii 


^örcöjız. 


that you may look. 


ywb 


bacaler. 


that they may look. 

IMPERFECT. 



Singular. 
>J^|j bacaidum. That I might look. 

vjXxab 'bacaidim, that thou mightest look. 

^jJib bacaidy, that he might look. 

Plural. 
^*Jwib bacaiduky That we might looL 

j3 Jwib bacaidiniz, that you migth look. 

JjJ^b bacaidiler, that they might look. 

PRETERITE. 

Singular. 
/Û^] ^JU^ij bacmish olam. That I might look. 
llP'X?^ l/^^ ^ac/7iijA olasen, that thou mightst look. 
X?^ ^Âv^b bacmish ola, that he might look. 



That we might have 
looked, etc. 



( iii ) 

Plural. 
ij'iLI iL^b bacmish olaiz. That we might look. 
uJ^t ^LySb bacmish olasiz, that you might look. 
wNjI jA^b bacmish olaler, that they might look. 

COMPOUND PRETERITE. 

Singular. 

^>XiZj) jiİL^b bacmish olaidum » 

'j Vi I ..I* , That I might \ 

>.*/Jlj 3^1 jjî^^b bacmish olaidun) . , 

.^Jü^jt j»fL^b bacmish olaidjr i 

Plural. 
^Jü]^l ^lySb bacmish olaiduk 
iTjü]^! ^ikydb bacmish olaidiniz 
Jj jJ^I ^yt^b bacmish olaidiler 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 

Singular. 

^^M*«3b bacarsam. If I look. 

^^iXLtfJb bacarsan. If thou lookest. 

JiwJb bacarsah, If he look. 

Plural. 

^-*J»b bacarsae, If we look. 

jX^ifcib bacarsanuz. If you look. 

Jju^b bacarsaler, If they look. 

IMPERFECT. 

A^b bacsam, If I did look. 

oXt^ub bacsan. If thou didst look. 

L^\j bacsah, Ifhe did look. 
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Plural. 

^^«Jllj bacsac. If we did look. 

jİumSL) bacsaniz. If you did look. 

J^umSIj bacsaler, If they did looL 

FUTURE. 

Singular, 

M^syy iff?^'-' bacadjac oloorsamy If I will look. 

(rr*J-rJ lŞ^ bacadjac oloorsan, If thou wilt look. 

^^\yj\ ^^ae^b bacadjac oloorsah, If he will look. 

Plural. 

l3^}^^^ l3^^^ ^iücfl^'ac oloorsac. If we will look. 

"S^syy \Jf?^^ bacadjac oloorsaniz, If you will look. 

Ja^j J^l j5?^b bacadjac oloorsaler. If they will look. 



2* FUTURE. 



Singular. 

^»yji ^M^b bacmish oloorsam^ If I will look, etc. 

COMPOUND of PRESENT. 

Singular. 

amoI ^lyib bacmish issem. If I have looked. 

±^"A ^g**^ * bacmish issen. If thou hast looked. 

A.Mot (Av^b bacmish isseh. If he has looked. 

Plural. 

sJX^ I i>^b bacmish issel; If we have looked. 

lSu*jt iA*^b bacmish isseniz. If you have looked. 

Jig^jl j»M^b bacmish issehler, If they have looked. 

COMPOUND of IMPERFECT. 

Singular. 

A ^ ^ ^ t S u bacsaidum. If I had looked. 

s.t5ju^b bacsaidun» If thou hadst looked. 

^Ju««Âb bacsaidr, If he had looked. 



( H8 ) 

Plural. 
^JUMitb bacsaiduk. If we had looked. 

j5juim5L> bacsaiduniz. If you had looked. 

JL^Ju^Li bacsaidller. If they had looked. 



INFINITIVE. 



(A^b bacmacy to look. 



PRETERITE. 



L^-b^ -»1^5 L) bacmish olmac, to have looked. 



PRETERITE ANTERIOR. 



Jj! «JlÎJİIj bacdukden eoel, before looking. 



PRETERITE POSTERIOR. 



A 

9 Jutf ^jJjJb bacdukden sonra y after looking. 



FUTURE. 



l5^J^ l5?^^ ^^^^4i^^ olmacy intending to look. 



GERUNUS. 



yTtiib bacarken 1 
^1 ^ * I in looking, 

^j^ uJ b bacariken ] 

%^^Jt\j bacup, having looked. 

^jiib bacarak, in looking (constantly). 

dsr^b bakindjehj in looking. 

• * 

As^jSb bacduktcheh, until looking. 

SjJIjJb bardukdeh, \ 

.. ../ ( '"^ looking. 

SjJUib bacmacdehy \ 

^* i whilst one looks. 

AİJUSb bacmaghileh, j 

PARTICIPLES. 

INDEGLINARLE PRESENT. 

Jb bacar, looking. 

INDECLINABLE PAST. 

;24İb bacmish, looked. 

i5 
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ö^^ 



DECLINABLE PBESENT. 



j^u) bacan. 



looked. 



DECLINABLE PAST. 

bacduA, looked. 



FUTURE. 



u bacadjak, 



intending to look. 



a FUTURE. 



Ji^u bacmafyy 



obliged to look. 



In this manner 


are conjugated all Verbs ending in »^ mac. 


such as : 






j^jjübl 


inandurmacy 


to Assure. 


J*5kJ» 


el tchalmacy 


to applaud. 


JJL3 


catmac , 


to add. 


&ji} 


ayermacy 


to alienate. 


O^y^ 


savmacy 


to abscond. 


cMi 


yighmacy 


to amass. 


V>*J"*^^ 


yapishdirmac , 


to afEx. 


L?^i^ 


iaklashmacy 


to approach. 


d*^> 


doghmac y 


to be born. 


ji^Uj^ 


cabool olmacy 


to accept. 


^jt\ 


aghirmac , 


to ache. 


&:^ ^.jt 


yerineh comae y 


to arrange. 


^Lij! 


ootanmac , 


to be ashamed. 


yj^hi^ 


oyanmacy 


to awaken. 


Jij' jy^ 


satoon olmaky 


to Buy. 


^^k ^y^ "o' 


arpa sooy yapmac. 


to brew. 


.4,51. 


yahmacy 


to burn. 



y- -I 

f Am**' P^ 



«•. 



«.ve 
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foortchooUmac , 
kirmac , 

bashiamac, 

eudundge aimac, 

binacoormac, 

siahlamaky 
dooyoormacy 
inanmac, 

tchatlatmacy 

nafes aimac, 

kizarmac , 

ichaghirmac, 

taramac, 

talib oimac, 

jrarmac, 

bozmac, 

tootooshmac, 
shashmac, 
ykmac, 
camashtermac y 
aldatmac, 
yaimaCy 
tchekarmaCy 
saghirlanmac y 

altchaklamaky 

socmacy 

nakishlamacy 

coodjiaklamac, 

sormac. 



to brush, 
to break, 
to begin, 
to borrow. 

to build, 
to blacken, 
to betray, 
to believe, 
to burst, 
to breathe, 
to blush, 
to Call, 
to comb, 
to choose, 
to cleave, 
to corrupt, 
to compete, 
to confuse, 
to Demolish, 
to dazzle, 
to deceive, 
to divulge, 
to deprive, 
to become deaf, 
to debase, 
to drive iu. 
to embroider. 

• 

to embrace, 
to enquire. 



( ne ) 

^J^jJJİ kindermac, to excite. 

yjXy u\y^^^ mazool olmac , to excuse. 

ly-^'-^y oonootmac, to Forget. 

ıjy\>>^Jo doldoormac, to fill. 

ty^j^ corkmac, to fear. 

ı^y^ solmaCy to fade. 

t^^ hoolmac, to find. 

j^.Jü^^ colailamacy to facilitate. 

^^^LS catchmacy to escape. 

^^v*^ donmaCy to freeze. 

L^V^-^ ^^P^^^^^^y *^ Gather. 

^i^-w^La. hazirlamac, to get ready. 

^^4^ aJUMdÂ*^ takhminileh boolmac, to guess. 



J*'^» 


cazanrnac , 


to gam. 


(i»ÎAs-vo 


saklamacy 


to Hide. 


jjj^ 


tootmac , 


to hold. 


(J*^' 


assmac , 


to hang. 


(>:>' 


oommaCf 


to hope. 


J>eJ> 


tooloo yaghmac. 


to hail. 


J^'LS 


catmacy 


to join. 


(3^^- 


tchalmac , 


to knock. 


0^. 


yacmac , 


to Light. 


Jiij'w^ 


ghaib olmac y 


to lose. 




oozatmac. 


to lengthen. 


L>^*L., 


yatmacy 


to lay down. 


^^Jii 


caldermac, 


to lift. 


Ö^J^J^ 


carishtermac , 


to Mix. 


J^ÜLİ 


nishanlamac , 


to mark. 


L?^:^' ^j:^ 


boordjoo olmac y 


to Owe. 



( «n ) 



âl"-*: 



jiJ 



(J'jj 



I 






kimacy 
atchmak, 
basstermac, 
oinaynac , 
sai^h olmac , 
komac , 
aghirmac , 
inandermac , 
sunmacy 
booioonmac, 
maghroorlanmac , 
yaghmalamac , 
bracmacy 
coshmaCy 
rflhat olmacy 
pishman olmac, 
tassalanmac, 
issmarlamac, 
saimac , 
calmac , 
covmac, 

anmac , 
okoomac , 
aramac , 

Uirky tchaghirmac , 
aksirmacy 
oormac , 
ders okoomac, 
bozmac , 



to oppress, 
to open, 
to Print, 
to play, 
to prosper, 
to place, 
to pain, 
to persuade, 
to present, 
to be present, 
to be proud, 
to pillage, 
to Quit, 
to Run. 
to rest, 
to repent, 
to regret, 
to recommend, 
to reckon, 
to remain, 
to repulse. 

to remember, 
to read, 
to Seek, 
to sing. 

to sneeze, 

to strike, 

to study, 

to spoil. 



( "«) 



^■}y 


tooziamac , 


to salt. 


ö^^yji. 


yoomooshatmac , 


to soften. 


(j^iL 


selamlamaca 


to salute. 


OO^ 


doormacy 


to stay. 




boghmac. 


to suffocate. 


^^Ua»l 


imzacomac , 


to sign. 




otoormac. 


to sit down. 


cTjJi^ 


dooyoormac. 


to satiate. 


t ÂA MtfLiM» 


shashermacy 


to surprise. 


cM^» C?^* 


tabi olmac y 


to submit. 


ö^jyJ 


oyoormacy 


to sleep. 


Ö^J 


cokemacy 


to smell. 


Ö^J>J 


oghoorlamac, 


to steal. 


ö^. 


baghlamacy 


to Tie. 


f( 




) tear off. 


ö^y^^ 


copermacy 


to J 

] gather. 


öi^ 


almaç y 


to take. 




atmaCy 


to throw. 


ijh^ 


soolamacy 


to , Water. 


ö^*jk 


yaralmaCy 


to wound. 


•* M t 


issitmac , 


to warm. 


k3^M 


yaicamacy 


to wash. 


^^.^p^W 


tchamashiri ya icamac 


'y to wash linen. 


d'jL». 


yazmaç y 


to write. 
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CHAPTER VI. 



FORMATION OF the NEGATİFE VERBS. 



As has been already explained the negative Verb is formed by 

the insertion of a /» immediately after the root of the Verb, 

through all its Moods and Tenses; and it must be observed 
that the Indeclinable Participle present , instead of ending in . as 

in the af&rmative Verbs, forms its termination in L* pronounced 

mez or maz, according as the Infinitive ends in v,^X* mek, or 






mac. 



EXAMPLE. 



sJiXo^^^y^ seuilemeky to speak. 

*^SU-ö^y^ semlememek^ not to spear. 

INDICATIVE MOOD. 
PRESENT. 

Singular» 

aJü yw seuilemem , I do not speak. 

y^yjijy^ seuilemezsen , thou dost not speak. 

y^ y^ seuilemezy he does not speak. 

Plural, 

jAj^y^ seuilemeziz. We jAo not speak. 

y^jjj^ seuil^mezsiz, you do not speak. 

JuLj^ seuilemezler, they do not speak. 



( iw) 



a**. PRESENT. 



Singular, 

^jj^j^ semhem^orem , I am not speaking. 

{*r^)y^>y^ ^^^^^nxeiorseny thou art not speaking. 

^y^y^ seuilemeior, he is not speaking. 

Plural. 

\jy^,j^ seuilemeioriz^ We are not speaking. 

j^xy^y^ seuilemeiorsiZy you are not speaking. 

Jj^^-jjb J-* seuilSm^iorler, they are not speaking. 

IMPERFECT. 

Singular, 

f^j^jjj^ seuilemezdum, I did not speak. 

s2/3ıjüj^ seuilemezdun, thou didst not speak. 

^^^j^y^ seuilemezdy, he did not speak. 

Plural. 

^jX^yXiy^ seuiUmezduky We did not speak. 

y^y^Xiy^ seuilemezdiniz, yOu did not speak. 

Jbj)uL^^ seuilemezdiler, they did not speak. 



2*^ IMPERVEGT. 



^^ty^dJjj^ siuilemeiordumy I was not speaking, etc. 

3*. IMPERFECT. 

Singular. 

aA'^ ^j^j^ seuilemezimishum, I did not speak. 

^mmW^ |}*^. y*^ seuilemezimishsen , thou di dst not speak . 

^^^t^iydMyy* seuilemezimishdir, he did not speak. 

Plural, 

yLd^\yJjy^ ■ seuilemezimishiz, We did not speak. 

y*>JLö^\j<X} y^ seuilemezimishsiz, you did not speak. 

jIa>».iIuLj.»# seuilemezimishler, they did not speak. 



( lai ) 

PltETEniTB. 

Singular, 
/»A I J^'ly*» seuilemedum, I spoke nof. 

\SfXdMj^ seuil^medun, thou spokest not. 

^^^Xd^}^^ seştil^meefy-, he spoke not. 

Plural. 
N«*/j)^^M^ seuilSmeduk , We spoke not. 

'SXoXiy^ seuilemediniz , you spoke not. 

JjtXjuj^ seuilemediler, they spoke not. 

FUTURE. 

Slinguiar, 

a5^&^^^^ seuilemeyedjegim y I will not speak. 

^^dMftSo^ wl) j^ seuilemejredjeksen , thou wilt nqt speaks 

jJlS^wLj^ seuildmeyedjekdiry he will not speak. 

Plural. 

ji^wb^w seuilemeyedjeguiz, We will not speak. 

jmS^b^^^^y»^ seuHemejredj eksiz y you will not speak. 

J^AxJb^^ seuHemeyedjekler, they will not speak. 

a^ FUTURE. 

Singular. 

AJİyUJü^^ seuilememely im, I must not speak. 

^.M»yUJüj^ seuilememely sen, thou must not speak. 

jJ^yUJb^ seuilememely dir, he must not speak. 

UiyUJüj**» seuilememely iz , We must not speak. 
U^yUJuj— sfiuilememely siz, you must not speak. 
yy^^y^ seuilememely ler, they must not speak. 

COT?DITIONAL. 

(Like the imperfect). 

^^yijy^ seuilemez dum, I would pot speak, etc. 

^ " i6 
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COMPOUND of PRESENT. 

Singular, 
AM«»»ljj'W seuilem^mishim y I have not spoken. 
^iMi.M>»»lij^ seuilememishsen y thou hast not spoken. 
j^^ih^Jb^^ seuilememishdir, he has not spoken. 

Plural. 

jiu^Jb^ seuilememishiz , We have not spoken. 

\ ı*.ı»6İJj*M seuilememishsiz , you have not spoken. 

y.i*it»»|j^^ seuil^memishler, ihey have not spoken. 

COMPOUND of IMPERFECT. 

Singular. 
>JJ^t ^£t^^j.w seuilememish oldum, I had not spoken. 
v.t^Jj*ı^M4.Jüj.w seuilememish oldun, thou hadst not spoken. 
^jjji ^*^^j^ seuilememish oldy, he had not spoken. 

Plural. 

^jJjl^İM^^j** seuilememish olduk. We had not spoken. 

v„*X>Jji j^M^iJL)^^ seuilememish oldun, you had not spoken. 

Jj jJji ^âkö-^^y^ seuilememish oldjrler, they had not spoken. 

COMPOUND of PRETERITE. 

Singular. 

^,X^jLd^^^ seuilememishidum , I had not spoken. 
sjjj ,»,.^»»»1 J J.M» seuilememishidun , thou hadst not spoken. 
^J-siu^-JL)^ seuilememishidy, he had not spoken. 

sjX^X'^k^o-o^ ^ seuilememishiduk , We had not spoken. 
j5^JwJU»jL)^^ seuilememishidiniz , you had not spoken. 
JL) JwJu*JLjj*«» seuilememishidiler, they had not spoken . 



( 123 ) 

COMPOUND of FUTURE. 

Singular. 

>. jLi ^ihftjb^*^ seuilememish oloorem, I will not have 

spoken. 

^^. J.i ^L^Aj^ seuilememish oloorsen, thou wilt not have 

spoken. 

.^3jl ^t^^^ seuilememish oloor, he will not have 

spoken. 

Plural. 

JJ-T-J' lAd^^^ seuilememish olooriz. We shall not have 

spoken. 

y^syy lT^'^^^İJ^ seuilememish oloorsiz, you will not have 

spoken. 

Jjj)jl ^tkö-dJJ^ seuilememish oloorler, they will not have 

spoken. 

COMPOUND of CONDITIONAL. 

Singular, 



* »^■-^«» * jMy^t seuilemez mishidum \ 



I would not have 
s.^jJ>,..MiP yjb^w seuilemez mishidun \ 

" ^ " spoken, etc. 

^ juJlw» jJbjH^ seuilemez mishidy ) 

Plural, 

sJS^ ^ *» »yjuj^ seuilemez mishiduk \ 

* " ' I We would not have 

p JsJLp *tajü «^ seuilemez mishidiniz > 
^ •• -^ "^ I spoken, etc. 

Ji^ XJm^uL^^ seuilemez mishidiler ] 

IMPERATIVE. 

Singular, 

Jkjb^ seuiiemehy Speak not. 

•^.M.Jb^«« seuiiemesun^ let him not speak. 




• • ••••«. 



( <S4) 

Plural. 
J^^^^j^ seuilemeyelum , Let us not speak. 

jSi^^ seuilemeniz, speak ye not.| 

yjj^i^j^ seuilemesunler, let them not speak. 

OPTATIVE. 

PRESENT. 

Singular, 

osjb^^ seuilemeyim , That I may not speak. 

^^^^^^j^ seuilemeyesen y that thou mayst not speak. 

wl»j^ seuilemeyeh, that he may not speak. 

Plural, 

)j^ seuilemeyeizy That we may not speak. 

j^u^^y^^y^ seuilemeyesiz , that yon may ^ not speak. 

yK^^^ seuilemexeler, that they may not speak. 

IMPERFECT. 

Singular. 

^Jutdw^ j^ seuilcmeyeidim y That I might not speak. 

' s.^:^ t A^^^^ seuilemeyeidun , that thou mightest not speak 

^J^iwwjb^^^ seuUemeyeidy-y that he might not speak. 

Plural, 

vt^Jü 3ujL)^^ seuilemeyeiduhy That we might not speak. 

^Jjiujüj.w seuilemeyeidiniz , That you might not speak. 

Jjjd^^ş.yi^^.w seuilemeyeidiler, That they might not speak. 

COMPOUNO OF PRESENT. 

Singular. 

^j] ^Ld^j^ seuilememish olam^ \ 

Ml . » .,..,, r That I might not 

f^y^^y ^2i^^^*- seuilemermsn olasehy \ 

^\ \ \ \ ^î*ve spoken , etc. 

zy ^^,0^ ^ seuilememish ola^ \ 



(iU ) 
Plural. 



jj^jf ir**^j^ seuilememish olaooz, 

^^f I ^ i" , I That we might not 

y^^j^ ^>^^^^>^ seuilememish olasiz, \ 

J^J' iT'v^.y^ seuilememish olaler. 



have spoken , etc. 



SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

Singular. 

AM») j^^^^j»^ seuiUmez isam, If I do not speak. 

yjX^ij^j^ seuilemez isan, If thou doest not speak. 

^umJİiJü^ seuilSmez isah. If he does not speak. 

Plural, 

s^XmOiJ^^^ seuilemez isak, If we do not speak. 

jSim}\y6Jj^ seuilemez isaniz. If you do not speak. 

J a*m3 j j^^^ seuilemez isahler. If they do not speak. 

IMPERFECT. 

Singular. 

^M»u^yM> seuilemessam. If did not speak. 

oXm*Jü^«» seuilemessan. If thou didst not speak. 

^umJu^^ seuilemessahf If he did not speak. 

Plural. 

si^XmiJu^ seuilemessak, If we did not speak. 

JumJüj|m^ seuilemessaniz. If you did not speak. 

JL^.M*Jü^^ seuilemes.sahler, If they did not speak. 

COMPOUND of PRESENT. 

amjI ^lJo^ seuilemish issam, If I have not spoken, etc. 



( "« ) 

PRETERITE. 

Singular. 

>JVaii»,Ljİ**» seuilemesaidum , If I had uo t spoken. 

v,* X v.,M>^Uj^ seuiiemesaidun. If thou hadst not spoken. 

^ Ju<M«JbjM« seuilemesaidy. If he had not spoken. 

Plural, 

v.*5jl.,m>^u^.*»> seuilcmesaidukf If we had not spoken. 

^J.^»yl|^yw seuilem^saidinhf If you had not spoken. 

JjJumaJüjm» seuilemesaidiler. If they had not spoken. 

INFINITIVE. 

^^X^iJujiM» seuilemâmehy not to speak. 

PARTICIPLES. 

INDECLINABLE PRESENT. 

ijb %.M» seuilemezy not speaking. 

INDECLINABLE PAST. 

ıi«d-Jü^««» seuilememishy not spoken. 

DECLINABLE PRESENT. 

^j^Jb^^^ seuilemeyen^ not speaking. 

DECLINABLE PAST. 

v.*/j.J^ %*.. seuilemeduk, not spoken. 

FUTURE. 

s^j^^jL^MM» seuilemejredjek, not intending to speak. 

^^LfrJb^^ seuilememefyy not being obliged to spe 

GERUNDS. 

^^\ jM^^ seuilemez iken, not speaking. 

s^^^^^^^^ seuilemeyubj not having spoken. 

0/j^^-Jk*>- seuildmfyerek y 

^ ;• i"^ } not speaking. 

Aac-^t?*^^^ seuilemeyindjeh, 



( 127 ) . 

^:sr Jcjü^^ seuüemeduktcheh , ' 
VjS ,xjj^ seuilemeduAdeh, ] not speaking". 
dXS^^j'M seuilem^Aileh, } 



CONJUGATION OF A VERB INTERROGATIVKLY. 

The interrogative particle ^ mi, is placed immediately after 
the principal Verb and before the AnxiUary terminations. 

INFINITIVE. 

N^^XgL bilmek J to know. 

INDICATIVE MOOD. 
PRESENT. 

Singular. 

or I bilurmi im. Do I know? 

ykUfA%yj bilurmisen, dost thou know ? 

w»» JL) bilurmi y does he know? 

Plural, 

j.MW»j^ bilurmi iz, Do we know? 

jMMj»jyj bilurmisiz, do you know? 

JL»j^ bilurmiler, do they know ? 

IMPERFECT. 

Singular. 
or ' bilurmidum. Did I know ? 



(•V;^ \ 



( İM) 



-^^J^ 


bıiurmidun 


didst thou know? 


^^J^ 


bilurmidy. 

Plural 


did he know? 


vjXvj^ 


bilurmiduk. 


Did we know? 


/^jj^ 


bilurmidiniz, 


did you know? 


^,^j^ 


bilurmidiier. 


did they know ? 




PRETERITE, 


• 
• 




Singular, 




>^.^ 


bildum mi, 


Did I know ? 


^^ 


bildun miy 


didst thou know? 


^.^ 


bildi miy 

Plural. 


did he know ? 


^.-^ 


bilduk mi. 


Did we know? 


^/^^ 


bildiniz mi. 


did you know? 


,^>.^ 


bildiler mi, 

FUTURE. 


did they know ? 




Singular. 


• 


j^r^^ 


biludjekmi im. 


Shall I know? 


crrr»^,?^ 


biludjekmisen. 


shalt thou know? 


^5^^ 


biludjek mi, 

Plural. 


shall he know? 


.>^^ 


biludjekmi iz. 


Shall we know? 


>S^-î?v%^ 


biludjekmi siniz. 


shall you know ? 


A*^-^ 


biludjek miler. 


shall they know ? 




CONDITIONAL. 




Like the imperfect.. 




etc., etc. 





{ "9 ) 



COMFOÜİTD of PRESENT. 



r 







« » ^l«l^l>»>lgA^ 








^i, v * gi i> gb 






^^vM* 



A 



Singular. 

bUmUh mi im, 
bilmish mi sen, 
hilmish mi dir, 

Plural, 
bilmishmi iz, 
bilmishmisizy 

bilmishmi ler^ 



Have I known? 
Hast thou known? 
Has he known ? 

Have we known? 
Have you known? 

Have they known ? 



COMPOUND of IMPERFECT. 



Singular, 

bilmishmidum, 

bilmishmidun, 

bilmishmidi, 

Plural, 
bUmishmiduA, 
bilmishmidiniz, 
bilmishmidiler, 



Had I known? 

Hadst thou known ? 
Had he known? 



Had we known ? 
Had you known ? 
Had they known ? 



COMPOUND of FUTURE. 



Singular,. 

j^^l jAJİj bilmish oloor mi im. Shall I have known ? 

^.y» j^^! iAJ^ 6i7i7i/jA oloor mi seny Shalt thou have known ? 

^•yjl (pjij bilmish oloormi. Shall he have known ? 

Plural, 
UAj^jI jAr" bilmish oloormiiz. Shall we have known? 
jSL^jyji lAr^ bilmish oloormisiniz, Will you have known ? 
JLij^jl iAJj bilmish oloormiler, Will they have known? 

17 
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COMPOUND of GONDITIONAL. 

Singular, 



^X»y^tyj bilurmishmidum , Should I h^ve known? 

ly^jyi ^i^ntishmidun , Couldst thou have known? 
^^,^JL^jj^ bilurmishmitfy, Would he have known ? 



Plural 



jL^jyj bilurmishmiduk. Should we have known? 
jTj-jjy^jyj bilurmithmidiniz , Could you have known? 
Jü X^^*yj bilurmishmidiler. Would they have known ? 



CONJUGATION OF A VERB. 
NEGATIVELY AND INTERROGATIVELY. 

A 

»ftijol anlamac. To understand? 

^IL^,^}^ anlamamacy not to understand. 

INDICATIVE MOOD. 

PRESENT or FUTURE. 

Singular, 

A,^^y^ anlamaz mi im. Do I not understand ? 
jj^Mv^vJo! ahlamaz mi sen, dost thou not understand? 
^yj^ anlamaz mi, does he not understand ? 

Plural. 




anlamaz mi iz. Do we not understand ? 

pj.Jlo\ anlamaz mi siniz, do you not understand ? 
Jj Juj»!^]^ anlamaz mi dirler, do they not understand ? 




( 181 ) 

IMPERFECT. 

Singular, 

>Xw*^.yJDl anlamaz mi dum. Did I not understand? 
rjJ'yX^yJlSS anlamaz mi dull, didst thou not understand? 
^,X^yj£\ anlamaz mi dy, did he not understand? 

Plural. 

L^*^J't^ anlamaz miduA, Did we not understand? 
"Sx^ygM] anlamaz midiniz, did you not understand? 
JL) Juj»iJd1 anlamaz midiler, did they not understand? 

PRETERITE. 

Singular, 
w»>J.Jdi anlamadum mi. Did I not understand? 
^s2/^x.yJQi anlamadunmi, didst thou not understand ? 
^^Jl^Jd I anlamady mi, did he not understand? 

Plural. 

-^J^-JI^ anlamadukmi. Did we not understand? 

-p^juj^ anlamaduniz mi , did you not understand ? 

-^JLjJlJI^ anlamadilermi, did they not understand? 

FUTURE. 

Singular. 

■ ^^^ Q^ ^-J^ anlamaiadjakmi im. Shall I not understand? 
^^^^^J^ ^C^v*^ ahlamaiadjakmisen. Wilt thou not understand? 
-^üo.icM^ anlamaiadjakmi. Will he not understand ? 

Plural. 

A 

^d^j^^JSi anlamaiadjak mi iz. Shall we not understand? 

^.x^Ji^l anlamaiadjak mi siniz, Will you not understand? 

jL^Üa-ik-^jD! anlamaiadjak mi ler. Will they not understand? 



... •• 



( 181) 
CONDITIONAL (like the Imperfect). 

COMPOUND of PRESENT. 

Singular, 



A 

(^1%^%%^ onlamamish mi im, 
^■Mi^^,*.i, ,Jr 1 anlamamish mi sen. 



Have I not 



JL^\ anlamamish mi, \ ^^^-^tood? etc. 

PiuraL 



■ <:»'*** ■•»■^ ' anlamamish mi. 



'»*«"*MM^ anlamamish miiz, 

UtM..^ii»^ gJ6i anlamamish mi siz, 
.* 



Have we not 



•t 



* ^ on/^ma/nwA/nifer, I understood? etc. 




Had I not 



understood? etc. 



COMPOUND of IMPERFECT. 

Singular, 

A. 

>t\^i,.>*tta,iOl anlamamish mi idum, 

>^^/X.^M«,gjQi anlamamish mi idun, 

. . lA -, • jL • • J (understood? etc. 

^JUy'SLy^l anlamamish mi idf, i 

^J..^g^ggJDt anlamamish mi iduky 

/>, A 1^1-7 J. •^'-' I Had we not 

j3 JV-.^^*itg., Jn I anlamamish mi idiniz, \ 

Jj -V,^^ *«>g ,Jd I anlamamish mi iderler^ 

COMPOUND of FUTURE. 

Singular. 

A 

M^\yy lAwV'^ anlamamish oloormi im, \ 
^*M*>»j Jji ^^^.yJDi anlamamish oloormi se 
w9« J*i ^tu^-^Jo! anlamamish oloormi, 

PiuraL 

V_Cu' '•jj'j^ lT^Vw^' anlamamish oloormi siniz, I 
JL»j Jjl ^^.^^JdI anlamamish olormiler. 



Shall I not have 
understood ^ etc. 



/ 



jijt-j.yjl jji-,^Js I untamamish uluormiiitim, 

\±Xi—f\^^,r~r^' oUtamamish oloormidan, 

-•)jjj' Ay,Jj ! anlamamish oloormi , 



çjjjjjjl ^X^.JS\ afilamamhk oloorlernii. 



•lamamhk nlonrmiduk, 

oloormidiniz , 



I Should w 
i not have i 
Iderstood? < 



The foreguing examples oT ihe Conjugation of Active verhs 
will fully serve as a guide for the Transitive, Reciprocal , Impo- 
teniial, etc. , which all follow the same rule. 

The Adjectives ^jJ^ moomkin, JjLs coiiV (possible), followed 
by the Auxiliary Verb lilj* olmac , or its negative, are used 
to esprcss Possibility, Impossibility, Ability, Inability; as for 
example : jJk~~,jAl^ l3^.^J ' '^^ >" ^^'"^ ^''"^ okoomac moom- 
kin misiniz, is it possible for you (are you able] to read this 
Book? ^IjSJ Li^^V' moomkin deyil im, I am not able; or 
J-, ^^S^ moomkin sii, impossible; jü-j^İJi iSijb tji jjjJ jJ 
boo gun bizeh gaetmeyeh cabil mi siniz? will it be possible for yuu 
(are you able} to rome to us lo day? »J I JS'.î JjLs cabil deyil 
im, I am not able ; or j— JjU cabit siz, impossible. 

The vrord Jjli rabil, with the affix of V person singular 
followed by the Impersonal Verb jJ.lj vardir, or its negative, 
implies Probability, or Improbability, asr^JjliiOj^ .,Li jJjl*ii 
^jlj benam Heh jrarin giiczmeych cabify var mi? is there any 
probability of your accompanying me to moriow ? ■ JtSjj JjLS 



i 
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A 

cabily yoAdir, there is no probability. J^LS A^l jtj A^\ y ^^ 
,cr^J^, ^^^fl bir ridjiam var adjaba cabily yok mi? is there no 
probability of your granting my request? ^j;^ \^^ cabily yok^no 

pmbability;^^ J^lS dX^ ^} Ji^ ^^J^ yJtT f. ^ 
sana bir sheiy issmarladum o ish^ bitmeyeh cabily yok mi? is there 
no probability of terminating the affair I recommended to you ? 
J^^Jİ lJ^'^ cabily yok dir, there is no probability. 

Power, or strength , is expressed by the Adjective » Jİ cadar, 
followed by the Auxiliary Verb, as : ^ j»^ ^iJJ ^^^^ Jy 
jiCw ol baghtchey belemeyeh cadar^jni siniz? are you able to dig 
this garden ? ^\^ ^»jJLs çttiaJ j\ ol tashy caldermagha cadar 
wi? has he strength to lift this stone? JftjJİ cadar deyil, or 
j^ \^ \^ cadar siz dir^ he has not power, he is unable. 

The verb \jX^ bilmek , preceded by another verb , has also 
the signification of ( being able ), as : U^ ^3^^ » ^^y sjXS^^ 
-^jjj guitdiguin evdeh efendy guerek hildun mi ? were you able 
to see the Gentleman whose house you went into? /»«^v^ ^)^ 
geureh bilmedum, or ^»J^jjr gueuremedum , I was not able to 
see , or I did not see. 

The Impersonal Verbs, it rains, it snows, it hails, etc., are 
formed in the following manner, as : Jo \j^ yaghmoor yagfiar^ 
Jo lis car yaghar, jio y^^ doloo yaghar (litterally, it rains rain, 
it rains snow, it rains hail). 

The verb >jSy guerek, it is necessary, it must, may be formed 
with the affixes of the Auxiliary Verb , as : S S \guereguim , I 
must , i^y^y guereksen , thou must , etc. 



CHAPTER VII. 



Turkish Adverbs are very numerous, for licsides the A<ijcctrvp> 
which are used Adverbially, as : Jjj> gutel, linnJsomf^, hand- 
somely; tAjs*- lihosk, a^reable, agreably : there are various 
methods of formİDg them. 

i". By a Substantive, followed by the [lost jınsİdon iLI iteli, 
with; or 'jiji uzreh , upon; as : ^ixJjj delilik, stupidity; 
İİJİ _tJCiJ>rfWi/i*j7eA, stupidly; --I-jl-Oj ri'aiet, respect; *l~jLcj 
ri'aielitek, respectfully; ^.iXJji-ji dosdili , friendshi 
îjjj! dosltik itznh, friendly. 

i<i. In addinj^ the Arabic terminal 
as : O'lvtf sooret, appearance; u, 
■ ^■i-Bf- 'akibet, end ; bJic aiibeian, 

3**. In affixing the Persian termination 
loaNonn, as : •J^.^^ji dosc , frieud; 
Jic 'niil, reason; MJ(tİ& 'akilanek 
hayaneh, ÛljJo pederaneh , paternally. 

Also by the syllabe iş. djeh, added to a Substantive, as : jKJI 
''%lİ2., Knglish; ia-^pSL»! in^liidjeh, English fashion; i^r*^ 
nemtchek, Genuan ; ia.ü^ ncmtcliedjch, in the German fashion; 
ks^y turkdjeh, in the Turkish fashion; i^i ^^j\h farsy- 
diliadjeh, the Persian tongue ; isc^-JuU ^L^ ossmanty ade- 



1 



„„(!. 


n) 10 a 


substan 


tive, 


jjj_ « 


»™», 


.pp.,e 


ntly; 


finally 








mion u 


aneh. 


3r û[j_yaneh. 


; "U-j 




dly; 


A, reaâ 


nably ; 


wbbb 


ba- 
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tindjeh, according to Turkish habits. They are divided into class 



as follows. 








OF QUANTITY. 


j^. 


jretishir. 


enough. 




ziadeh | 


more. 




^/r azy 
eksik 1 


a little, 
less. 


Jb^ 


tChOC y 


much'. 


Cb^ (J>>^ 


tchoc tchoc \ 




«Uj J.:> 


dakhi ziadeh > 


much more. 




dakha tchoc | 
ol cadoTy 


as much. 




ziadesindjeh , 


too much. 




pek pek. 


at most. 


j'j'jj' 


azar azar. 


little by little 


jl^^ 


bir mikider. 


a little. 


»jb jjU 


parah parah. 


by bits. 


l,iyi 


ifrat f 


excessively. 


woU 


ghaiet. 


extremely. 


c)'/'^ 


vafran. 


abundantly. 




OP QUALITY. 


^J 


eiUf 


good. 




khosh. 


well. 


4)/ 


güzel. 


handsomely. 


• 


dostaneh. 


friendly. 


• 


bed, fena. 


bad, badly. 



( i»1 ) 



Jip aAel J 
^ jİac akelaneh j 


witty, wittily. 


J3Ü nafilehf 


uselessly. 


OF PLACE. 


5Jjjj boondah \ 




5jJ^ shoondah J 




5^ljjj hooradah \ 


here, in this place. 


tyss\%y booradjak 1 




5J^ijjİL> ikooradjakdah) 




•Jjjj boondan 




• Jü^ shoondan 
t^ljjj booradan 1 


from , through ^ by this { 


»jLAa-ijy^ shooradjakdan 1 




9 Jüt a/?d^A 




5^Ytjl oradah there, in that place. 


»J>»jj Jjl 0/ yerdeh 




«jjt andan 




•^Ij^l oradan from , through , by that place 


.:y Jjt ol yerden / 




5^jy berudeh \ 
9 jjjyy 600 tarafdeh j 


on this side. 


5^3J^i eutedeh 1 
»Jij-e Jj! 0/ tarafdeh j 


on that side. 


jjj ^y ^i^eA ^^n^y 


here and there. 


^^/i ^ l) J orayedek , 


until' there. 


»^ u kft ^^r yerdehj 


every where. 


5J>p ^3*^ ghairy yerdeh. 


else where. 


t^i^^ yocardeh , 


up aboye. 
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t^Jd,] 


etshaghdahy 


down below. 


^^jf>!} 


itcherdeh , 


within, inside. 


9^0 ykuIP 


tashradeh , 


out, outside. 




yabandah. 


at a distance. 


»jJ^I 


euyundeh , 


before, in front. 


»jjijl 


ardindah , 


behind , in rear. 


"J>J 


illerudeh. 


in advance, in front 


»V 


guerudeh. 


in the rear. 


1:7=2* 


yakin. 


near. 




İrak 


far, distant. 


«JOj' 


oozac 


• 


9JâLo 


sagdah. 


to the right. 


tfjJ^ 


soldah. 


to the left. 


g >iX<Jl>» • T 


ustundeh. 


on, upon. 


v>' 


uzrehy 


upon, concerning. 


»jcSJI 


altindeh. 


down, below. 


A 


en dihdahy 


at the bottom. 


»jii J»! 


atrafdahy 


around. 


j/-?^ 


doghroo , 


straight on. 


^/' 


eiry. 


across. 




imamehy 


in front. 




OF TIME. 


^sXg^ 


shimdyy 


now. 




shimdiliky 


f 

at present. 


•• • 


shimdiyedeky 


until now. 


cJ^.-^ 


shimdideriy 


from this moment. 


, crtt"^ 


demin y 


lately. 


^/^c)"^^ 


skimden sohn 


8, henceforth. 


^^^0Ü w.âsu 


ba'azy ba'az) 


fy now and then. 



( 1»9) 





yakindeh. 


in a little time. 


j'^j^ 


tchokdan , 


a long time ago. 


0^' 


dun 

1 

^fttn ki gun 


yesterday. 


c)/j? 


boo gun^ 


to day. 


iJiJ^- 


yarin 




tx/ *^ c;ij^ 


> 

yarin ki gun 


to morrow. 


Jj>J^^c^>. 


yarin deyiiolbir 


the day after to 


cy^^ 


gun. 


morrow. 


Jj' J^^ cP^ 


dun deyil olbir 


the day before yester 


j/^ 


gun. 


day. 


>Lm4cL| 


akhsham , 


evening. 


Aa?:/ 


guidjeh^ 


by night. 


jju/ 


gunduz. 


by day. 




sabah. 


morning. 


ü^v^r 


ertessy gun. 


the next day. 


j/*^V 


euteh gun. 


the other day. 


^j'^ 


euileyen , 


at noon. 


■^}r^ t^^ 


tchin sabah , 


early in the morning. 


jjj. 


bildur. 


last year. 


JUJU 


sat sal. 


every year. 


»i^lş/ 


guetchinlerdeh , 


formerly. 


/^/ 


guetch,katiguetch,\2ite^ very lately. 


c/y 


erken. 


early. 


»jJLj JC-I 


essky zemandeh. 


y in olden time. 


»jJbj Jjl 


ol zemandeh. 


at that time. 


Uij"^ 


baharin , 


in spring. 


c)J^- 


yazin , 


in summer. 



( uo ) 



^jiU^ Aishin, 
u^Ji^ daima, 
jjJ> Jjl ol cadar. 



iu autum. 

in winter. 

sooner. 

always. 

as soon as. 

as long as. 

quickly, quicker. 



J jJ^ ^^r::^ guidjeh guiunduz, night and day. 

^L^ ^ULfikl akhsham sabah, evening and morning. 

^^^La. tchapook, promptly. 

y*S\j I apansiz 

fŞ-o^j.*^ sik sik, 

9jA^ sonra. 

Jit tfw^/. 



sonra 



immediatly. 
verv often, 
softly, gently. 

afterwards. 

before 

finally. 



OF INTEREOGATION. 



J 



Aİ 


neh? 


what I 


. •• • 


neh cadar? 


how much? what size? 


•• 


katche ? 


how many? 


•./^ 


katche kerreh | 


how often? 




katche defa' a ) 




^JL?^^ 


nitchun? 


why? 


A^^ 


niiff^hP 


how? 


• 


neh sebebden ? 


for what reason? 


^s^^ 


neh shekil \ 




w 


\ 


what kind ? 


^^Ai 


neh f*edjehiieh) 





( Mt ) 



where ? 

where? in what place? 

towards where? 

until where? 

when? 



canieh ? 
t^ty neredeh ? 
AJ»J nereyeh? 
^ Jü 5J nere yedek ? 
^L^ catchian ? 

^ mif a sign of interrogation when joined to a verb y 
Voun as : ^ ^3 jJû b*© 'araba gueldimi ? is the carriage come ? 
.: the carriage come is it?) ^*X» ^^bb babammi guitdi ? 
father is he gone ? 



• 


OF AFFIRMATION. 


S^\ ojt 


evety evedy 


yes. 




beli I 
euileh dir ) 


just so, yes. 


•• * 


belkideh \ 


perhaps. 


j^U 


cabil dir. 


possibly. 


^L^ 


zahir. 


apparently. 


0^/ 


guertchek. 


truly, seriously. 




shoobehsiz , 


undoubtedly. 




olsoon, 
pek eiu j 


so let it be. 

II 



/ very well. 

JjLr "-^ P^^ guiuzel I 
i. 
^SjiaeJ tahkik, certainly. 

IJL0I asslan, absolutely. 

Joy J 0^^ djan u guiunelden , heart and soul. 

NEGATION. 

JSb deyil, no, it is not. 

^^^ yok, no, there is not. 

?he former negative is used solely with the verb to BEas»J>jI >U ! 



( HS ) 

j^ JS'^ agham evdeh dejril dir, my master is not ât home. The 
latter is employed with the verb to have (the impersonal 
j^jj^ vardir)y as ijjJ^^ A^l 2^0vj^ djebimdeh aktchiah yokdir, 
there is (I have) no money in my pocket ; yf^ khair^ no , is a 
more polite expression when replying in the negative. 
tX^^ deymedeh , I believe not. 

^ ^ nehy nehy neither /nor. 

Jb' ^ jlsy ^ ^^^ ^^ ^^'' ^^^ ^^' neither this nor that. 
LdfLâ. hashüy God forbid. 

OF DEMOlfSTRATIOir. 

jj:iL>) ishtehy here, behold. 

^ bakah 

» 

^ \y gueurkih 



look, look here. 



OF NUMBER. 

once. 



»jTo 6i> kerehy 

5pj^ ^ttz kerehy 

*r l5^ tchiok kerehf 

Assr*^ siktchahy 

V ' 

jljiCj tekrar, 

aJo gueneh 

>Â.J>o bir dakhi [dakha) f one more 



a hundred times, 
many times, 
often, 
once more. 

again. 



OF ORDER. 



ajl eçela 

tX^A iptida 

Liu ^a/i/a • 

p*^J ikindjy 

UJb akibetan , 



first , in the first place. 




second secondly, 
lastly. 



( H») 



by 


neubetan \ 

> alternatively. 
neubetileh ) 


^^ 


bir birineh, mutually. 


iLtL>« 


sira ileh, buccessively. 


trj^ i^jli 


carmacarish, pell m ell. 




OF DOUBT. 




sooretan , apparently. 


wi^ 


foksahy otherwise, if not. 


^ 


belkx, probably. 


^jl 


olakihy possibly. 




OT COMPARISOlf. 


^ 


guiby, like , in the same way 


• 


nidjeh , the same as. 




OF PROTESTATION. 



,\^^S A^L) bashim itchuFiy by my head, 

,\y^S Jlft^^ sakalim itchun, by my beard. 
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CHAPTER VIIL 



POSTPOSITIONS. 



The Turks have no Prepositions, for what we designate as 
such , become in their language Postpositions , being always 
placed at the end of the Noun or Pronoun. They are declinable 
and indeclinable; some govern the Nominative, some the Dative , 
and others the Ablative case. 

POSTPOSITIONS goveming the nominative. 

»^ deh, I »^^1 eudeh, in the house, 

in ( » Jj LpJ ^^ I es^jr zemandeh, i o 1 d en time. 

4^ den, dan, j i*)"^} benden, from me. 

from, through ( t^^s:^ baghtchedan, through the yarden, 
j^ siz, I j.»*j:wj^ dostsiz, without a friend, 

without ( U.j.jw»I umidsiz, without hope. 

tjjy uzreh, j ^jsy it>\j bash uzreh, on the head. * 
on, concerning! »yjl /»^IAjJ ishlerim uzreh, concerning my af- 



fairs. 



tfwdrl ashrûh, 
beyond. 



tj^]^^ deniz as hrah, beyond the seas. 

ijt» 1 Aj \ja'^ I intizarim ashra, beyond my ex- 
pectation. 

^jl^^, I itchun , . ji^sr^J ^:\jpadisha itchun, for the sovereign. 

for , in order. ( m?^J ^^tX»jy gueurmek itchun, in order to see. 

* An expression of Obedience made use of in answer to any command, imply- 
ing, he it upon my head ? 



( Ui ) 

l^^ f^'jj^j^ doghroo adem guiby, like an honest 
^ S^^] ' ' man. 

like, as soon J ^^^ ^^>>^ gplduklery guiby, as soon as they 
' come. 

The Postpositions ^l^^r?,! itchun, djj\ iieh, ^^ guib)\ some- 
times govern the GenitİTe ; as : ^a^s^S /^ benum itchun , for me, 
on my account; l\i\ ^»^C;»»> senun iieh, with thee; ^^ >«iXj) 
anun guibf, like him. 



POSTPOSITIONS governing the dative. 



v^/3 dek, as far as, nntil. 
,^i3&/L»^t ormanekdek , as far as the forest. 

v,^/3dJU) w^pLw sa'at beskehdek, until five o clock. 
^jLS car shoo , against, opposite. 
^jLd ^Lar^.j ridjiamak carshoo against my request. 

jiojli oj haha carshoo, opposite to me. 

j^Ju; yakin, near, close. 

j^jjW Aj^ keukhyakm, near the Village. 

^^Jb ^y evuneh ycûân, close to your house. 

j^yo doghroo, straight, towards. 

w^jjc^ 9^1 eveh doghroo guit, go straight home. 

«pJb 2U-^ shehireh doghroo, toward» the Town. 

9j^ gueureh , according to. 

iy^ AJLtJ zemaneh gaeureh, according to the times. 

9t^oJ bana gueureh, in my opinion 
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pospOSiTioNS governing the ablative. 



5J^L* ma'adcy besides, except. 
5JxL» jj«i5^y boondan ma* ode y besides which. 
5JxL» 4j-^A^i aktchiamdan ma^ade, except my money. 

»JjtVjl oozaCf far. 

lSI)-^ .j Jj>Jbi*-j«5 dostlarendan oozacy far from friends. 
l5 J lO'^Jlt S^cu.zden oozac, out of sight. 

Jji ei>el, before, previous. 

Jjl »July bir aidan evel, a month before. 

J^l %^y,^SiS guitmezden evel , previous to going. 

jiJji euturuy concerning ^ on account. 

jjjiji A"^^ boondan euturu, concerning this. 

•y^t tJJU- senden euturu , on your account. 

HjSL» sonra, after. 
5fcSCw .% J-p JJLp guitdiguim den sonra, after I went. 
Jj^iJL» .jJJJ benden sonra guel come after me. 

•y ^^Cr> since. 

jjO .i«^',c5oi iky aiden bery, two months since. 

•y % jJuLsT*^ guendjelikden bery, since his infancy. 

Aİjl euteh, beyond. 
Ajjl »J^Ji^Lb daghlerden euteh, beyond the hills. 

AİjV *J>y ^ denizden euteh, beyond the seas. 
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DECLINABLE POSTPOSITIONS 

and such as admit 

THE POSSESSIVE AFFIXES. 




^ji ardy behind, in the rear of. 

Aar^^jl ardimdjeh, behind me. 

y^y ardemuzguit, follow us. 

sj^l alty under, beneath. 

»JjJ! v,iXJ ijij^ so/ranun aliendah , under the table. 

2^JjlJ) ^^trfjKit inglez bairaghy under the English 

altendah , flag. 

tj) aroy between, amongst. 
SJu.N02(jtJxMij^ dostlar arasindehy amongst friends. 

%^i6yytS aramuzdeh diry it is between us. 

^xt>\ ashaghüy beneath, under. > 

' 6jd*\ ^A^^^^ senden ashagha , beneath you. 

-M»A«iL.ı tJ./>Jİ3İJi axaclerimdentishaghasXf under my feet. 

^\ itchy in, in the midst of. 

2{JJ^.t ^\j^ sarai itchindehy inside the palace. 

»JJiarf.l s,*J^1l^^ dushmenleruh itchin- in the midst of 

dehy enemies. 

jjL 1 ileryy before , in front. 
w^jJbl «J^ bizden ilery guit y go before us. 

^wjjJji oXJtjip kervanun ileressy, in front of the 



caravan. 



( İ4») 

jjs^,^ ıtchery, in. 
jı^.l jj[^**Jö guelsun itchery, let him come in. 

jj^.l ^-^j^ evden iichery, '. inside the house. 

ifjtJo tashrah, out^ beyond. 
9JUİ9 ^<^j4^ shehirden tashra, out of the town. 
9JÜ9 ^«^a. hadden tashra , beyond the limits. 

y^jjo taritfy side, part. 
*J>1^ J? taraf muzden, on our side. 

iiJ? «Jjj benden taraf a , on my part. 

A 

»^iJ[^i eww, presence, front. 

yjiu5ji ^^J>U*> sizun eunundeh, in your presence. 

9jJ J^jl eunlerindeh, in front of them. 

it i^r^ upon, the top. 

^u-Xwjt ^^iXpLi^ socaghun ustuneh, at the topof the street 
di::^j\ ^L bashustuneh, yes» certainly. 

• »Lijj ^ocfl/ioo, up, above. 
. ^ jX^ JJ^Ji yocaroo tchekdy^ he is gone up stairs. 

^Jwij^ t^^jLijj yocarooden dushdi, he fell from above. 

»U >"fl/i, near, by the side. 
^JClJL) s,^X-iLk)j.M» sooltanim yanindah, near the Sultan. 
yjJLj^ jAoo yandahy ou this side. 

jj jer place, stead. 
AJJ d[ DJ ^flWo yenneh, in my place. 

4JJ jj ^y boonah yerineh , instead of this. 
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CHAPTER IX. 



CONJUNCTIONS. 



The Turkish Conjunctions are either simple or compound; 
they are divided into the following classes : 





COPULATIVE. 


J 


(»eA, 


and. 


*r 


>t«A, 


that. 


^j 


euileh , 


such. 


^ 


gt^'fyf 


as, like. 




beuileh , 


so. 




beuileh Aih, 


so that. 


Ji^y;» Jb^ 


beuileh sheuileh , 


so and so. 


^^t ^ji^ 


sheuileh iseh. 


therefore , consequently. 




neh , 


however, neither. 


^jJS aİ 


neh cadar ki. 


however much , whatever, 




Xa, jrakhod , 


or, either. 


• 


bileh , 


with. 




ADVERSATIVE. 


i:.! 


amma , 


but. 


• 


amma kih, 


but if. 


o*'' 


andjac. 


but, only, however. 


AamD^ 


yoghsahy 


if not , otherwise. 




lakin 1 
illa ( 


however, nevertheless. 
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CONDITIONAL. 



f 









eyer^ 
eyer ki, 

eyertcheh , 
meyer, 
ola kih 

belky 
varisseh , 
ta, 
nitidjeh ; 



if. 

if ever. 

although, ever tho'. 
unless. 

perhaps. 

if so. 
until, 
consequently. 



EXPLETIVE. 



nassil kih, 1 
zirah , I 

zirah kih, 
madam kih , 
her guiah kih, 
hatta, 
her nehseh, 
tchunki, 
sanki , 



because. 

because that. 

whilst. 

every time that. 

so much. 

whatever happens. 

since that. 

suppose that. 



CONCLUSION. 



^Ju»i imdi, 

aûjl «Jul andan euturu, 

J «Xwkw Jjl ol sebehden, 

^l^^.l nJXji onoon itchiun, 

^ yaany, 

ijLd^ djiahah. 



then. 

on that account. 

for that reason. 

therefore 

that is to say. 

gratis. 
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CHAPTER X. 



INTERJECTIONS. 



Of the Interjections employed by the Turks, the following 
are the principal. 

AFFLICTION. 

^La. hai ! helas I 

* y I eyvah ! oh I- helas I 

^jL) ^ nehyazekl what a pity! 

^Jü> meded \ 

\ help ! help I 

ADMIRATION. 

^j! ^ /?£r / okh ! oh I oh 1 

JV^ij neh guiuzel I how handsome ! 

EXCLAMATION. 

d\^l d\^t a//aA/ allah! o God 1 

»\5I «Larf*^ suhhan allah I God be praised I 

^S &Ü! allah kerim ! God is merciful ! 

jS\ i^\ allah akhar, God is just. 

t^t ^Ju» ^ hai meded allah f God help me. 

AFFIRMATION. 

«jJlj ^1 ai vallah , I swear to it. 
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DENIAL. 



b ba 
jXy olmaz 



not at ali. 
oo, 



never. 



WAEM1M6. 



^^A^ sakin , 

jç 1 ^%\y gueuzunx ateh , 

ıJ^^Ltf savool, 

ai^j'^l alargha , 

tfJüLd haideh. 



attention. 

look about you. 

take care. 

make room. 

get on (speaking to animals). 



SILENCE. 



tr*y^ soos , 
Jy ij»y^ soos ol , 
JCm »>i» ^yS kess sessinfy 



silent. 

be silent 

hold your tongue. 



FND OF PAET II. 
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PART III 



SYNTAX. 



CHAPTER I 



CONSTRUCTION ot TURKISH PHRASBS. 



The Turks^ in their ordinary and familiar conversation, always 
employ the Second Person, singular, ^^-w sen, Thou; in speaking 
to each other, as : \jX^ ipy^ khosh gueldun, thou art welcome; 
but, in addressing Persons of superior rank to themselves, they 
make use of the Secotad Person plural, jm^ siz, You; or, of the 

A A 

Titles jjo La. djenabiniz. Your Honor, Your Lordship; ^ySCj^^a. 
hazretiniz. Your Highness, Your Majesty, etc. 

The Turkish Phrase commences with the Nominative, unless 
it contains an Adverb, Conjunction, or Interrogative Particle, in 
which case these precede the Nominative. The Accusative follows 

A A 

the Dative, and the Verb is placed at the end, as : w >jXthj3 
^jjuioü \JLj\y cardashun bana bir at baghishlady, thy brother 
has made me a present of a horse; ^^j^^j ^^^^ jlU»*^»;?» 
canghisineh aktchiahny virdy? to whom did he give his money? 

If the Phrase convey a question without any. interrogative 

Pronoun , the interrogative Particle ^ mi, must be added either 

20 
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to the Noun, or Verb, according as it refers to the one, or the 
Other, as : -^jJo s*iXi»l«^v3 cardashun gueldy mi? has thy Bro- 
ther arrived? or ^jJ^ ^JiL\^j-i cardashunmi gueldx,is it thy 
Brother who arrived? ^ ^ ^^ o mi boo mi, is it that, or 

this? 

In replying to a Question, ahhough the AfBrmatives 0>^> 
effet, JL) beli, yes, or the Negatives »aû. khair, i^^ yoky no, 
are strictly correct , yet it is always considered more elegant to 
repeat the verb, employed in the interrogation, as: ^«^l-^t 
^^xy^ aghammy gueurdun mi? have you seen my master ? 
A. A^\^ ^T£e<e/%/2im, I have seen; or ^JutjjT gueurmedumy I 
have not seen. 



GHAFIER n. 



CONCORDANCE o 



The Adjective always precede» itie Substantive and is imle- 



clin»ble, 



: tŞj-a-j^ Jjj"^ ■ S"'"^^ tehotljoo/i , a fine child, 
Ju»Jl J;^jîjlj Jjja 'aicllic ve ookomoosli ademlar , wise and 

IcuniL'd men; ^^L^ ^— 'S ^~^j ' ^"-y'^^BVim sahibj,\\v:xa^%\sv 

of the Iar[jc house ; ,_5lj» (Aj^ J Jjj^ *^ ""^^ ffizel t>e kbosli 
havai! -what fine and ajjreabk' weather! 

The repetition of thu Adjeelive adds foret to its sigtiilicatiun , 
as : [SI |Sl ak ak , entirely while; JjjJ \j'-<y giczel gazel, 
perfectly beantiful. 

The Numeral Adjectives iu like maimer precede their 
Substantives, which do not cliange inlo the Genitive as in En- 
Bİish, ex.; ,j-jj9 (iLj Jji elfy bash coqyoon, fifty head of 
sheep; ^Ijjo dS jjl wt ^i7e/i boglidai, ton bushels o/ wheat; 
1^^^^ V ^°l )■ fcir Inkma ckmek , a morsel «y bread; _j.~s*j3J,l o 
bir ilckum soo, a drink o/" water; -^S BjLj c'rŞ iy'rmy parah 
gaemy, twenty sail o/" vessels. The Noun and Verb following the 
Noun o/Numbler remain in the Singular as, ^J^^-j! jjJ. J«3 
adem ^teldy, a hundred men came; i__$->Jj* ^c™!r ^' ^'0' ^"''y 
en/^/;-, lifty persons died. 

When two Subsianiives come together, determining the relii- 
liriD nr (jiiahly of each other, ihc flrsi is placed in the Genitive , 
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the second remaining in the Nominative, with the AfBx of the 

third person ^ , or -^ ; ex. : ^M^\ vjXJLib pashamm ogloo , 
the son of the pasha; ^bb v^^İJl^a! akmedun hahasy, the fa- 
ther of Ahmed. 

If however the signification remains indefinite , the first Sub- 
stantive loses its characteristic termination of the Genitive , as : 
Ji^ji \Jt*\j pasha ogloo, the son of a pasha; ^jt vjl^w^^ dost 
evy, the house of a friend. 

To express the substance or matter of which any thing is 
made, the Nominative, or Ablative may be employed as : tj^^ 
gumiish, plate, silver; ^^iuLS ij^y gumush cashic, or, «jJL^ 
»2it»i3 gumushden cashik, a silver spoon ;jJ^m»^ demir capoo, 
an iron gale; or with the adjective jliLpjS' gumushljr; *jis SJLa^ 
^jxtM gumushlu cashik 





CHAPTER III. 




THE VERB. 


The Verb İs i 


ilwaysprecededby its Nominative, either expressed 


or imdcrstood ' 


jvith which it agrees in Number and Person. 


It is howevei 





İ5 the Third Person plural, the Verb remains İn the singular, for 
example : ^^.^ ^ JU_>jJ dosliariny guelmctfy, his fiiends did 
not arrive ; ^JoS jiil anlar giiiidj, tbey went away. — Instead 
nf Jj Ji*JS guelmediler, AsJtJS guicdiler. 

The Auxiliary Verb is often suppressed, as ^^ *iJ beiiiiiii 
}oi, I have not; ijfa.! jiCjL.lj .\y^ nitchun bashcniz atckik P 
"by is your head uncovered? 

The Preterite is frequently u,sed for the Present , as : ^^OJlS'! 
'liiladin mi? for ^^.^jjol anlarmi sen? do you understand? 
ç^ij^ gueurditn mi? do you see? 4_r*iij^ booyiionloom kill, 
I [ronimand that. 

The Optative is likewise employed for the Imperative ajs : 
^j^iJa gaelescn, far Jigucl, come. 

When two Infinitives follow each other denoting comparison , 
the Comparative is preceded by the Positive, which lattcrİs placed 
in the Ablative followed by the Particle i-^\ iseh , for example; 
jijjl oJs*^ J-* *"*'' lA^^'ri^ if^^^ jranlish seuilemehdaii 
•ic/i seuilememeA eiu dir, İt is belter not to speak at all , than in 



The Conjunction if M, thai, governs llie Indicative, as: 
..iJjaJ j^-i si |»Jwol ishitilum kill sen gıılidiü , I heard that you 
were j^one. 

In orJer, however, lii express oneself with more elegance 
this Pai-ticle , i£ kih , is suppressed and the Participle, 
Past, or Future, «f the Verb employed; as : JCXjA-K 
j»J— l - ' -l gaeldugauij ishitdiim , I heard you had arrived ; 
-■JjLo ^.XlS guitdy sandani , I thou^'ht he was gone, 
JjJ JLS^JJlS ,.))L> U^b:»! Istambotah yarin guitdedjegainjf 
tlerler, it is said you will set out for Constantinople to morrow. 
The conjunction in order to, is expressed by the Gcniud , the 
Dative, or Ablative, as : jj^.l ^i^jjS gueurmek itchun, in 
order to see ; ii^L) biîmeyeh, in order to know ; jiJji ij-*-^»J^j--' 
seiuWinekden eitlurit , in ordi'i- to speak; jjJs (-«jfSjl eugren- 
meyeh gueldiin , >jJo .«s^.l .^JUjfSj] eagrenmck iuhun gueldim, 
jjJo j)jJ_j) jJ-X^jJjl eugrenme/iden eutarii gueldim, 1 came in 
order to learn. 

Instead of, is rendered by the Future Participle of the 
Verb, as: ^jJ^ iJAl) iSa^^ i^. betckek guitdedjcguiiieh 
Ifindoniah gitctdi , he b come lo London instead of going lu 
Vienna. 

There are many Verbs which govern ihe Dative, and likcwin' 
the Ablative, for the Turks do not say, as İn our language, loai 
tit me, but (SjUKj baiia bac, look to mc; J, J wK— sana ncli 
Herler, how do ihey call {to) you; what is yout name? i^^LSy 
ij.^j3 bir kishyek kizcanmae, to be jealous »a Person, and «ul 
•>/^ Person: Such Verbs as are derived from Andiic participles, 
and jjij* olmav, goocrally govern the Dative, as : k_JlJ9 *--~*'rî 
^Jri^ bir nesline/, Inlib "Imiiv , to wish [tn) lor any ihinf;; 
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. il A v^^ttf Aaİ» j-j bir sheieh seheh olmac, to be the cause (to) 
of any thing. 

The Verbs to fean to hate , and their compounds , govern 
the Ablative, as fj^j^ ^^f^^ Allahdan corctuim, I îewc {from) 
God. 

Passive Verbs sometimes govern the Ablative » sometimes the 
Dative. 

The following are a few which I have selected for the student^s 
notice. 

REQUIRING THE DATIVE : 

iji^ bacmaCf to see. 
sJX^jSo benzemek f to resemble. 
s^X^i-a.j ridjia etmek ^ to request. 
^^v'l-^ kizcanmac, to be jealous. 
J^C^iv-"* yetishmeky to suffice. 
^^diiyo docanmacy to touch. 
>^tXij^ dimek (demek), to say. 
\^\y^ sormacy to enquire. 
^4v**^L' yakishmac y to suit. 
i^\^^ voormacy to beat (with accusative ^ to kill). 

REQUIRING THE ABLATIVE. 



as 



jLy^\^ corkmac , to fear. 
^^v^^ii catchmac y to escape. • 
^.^Joklil catchinmac, to avoid. 
^J^yj*3 cortarmacy to save, to deliver, 
ji^ljjl ootanmacy to be ashamed. 

Most of the Active and Transitive Verbs govern the Nominative, 
: oXvsr^.l s-^l/^ sherab itchmeky to drink wine ; when how- 
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«ver specefying an object already alluded to, or joined to a 
Pronominal termination , the Subject is placed in the Accusative , 
as : /»J^.t efJ^r^ sheraby itchdum^ I have drunk Üıe wine 
( already spoken of) ; >JuJLi9 ^^ j^ evimx satdim, I have sold 
my house; /»j^y- ^j^J^ oghloomy seçerim, I love ray child. 

If the Subject be a Pronoun» or a Proper name, it is 
placed in the Accusative , as : ^^j**^ \\^ Ai beny gueurur mi 
sen? do you see me? (^\y c^J^ Yacooby gueurdum, I h^ve 
seen James. 



CHAPTER IV. 



QUESTIONS OF PL^CE a 



In replyİDg to ihe Questions SüS candeh? IjtiJ neh yereh? 
where? in whnt place P pointİDg Out the sitn.ition, in which a 
Person, or Thing is, the postposition !J ileh, is, affixeii 
lo the noLin of place ; as : «*=!-*' hagktrliMek , İn the iiarden ^ 
îJjt evdeh, in the house. 

When the Question indicates motion, or direction towards a 
place , or any object whatsoever, the Dative is used ; as : iJ JljÜ 
^j,.X:lS Londoniah guildy, he is gone to London. 

The Qoestioa .iJ^ canden? ,.i^fj nereden? whence? by, «i- 
through what place? is answered by the Noun in the Abla- 
tive; ex. : ,jJj_*L::-.' Isiambotden, from Conslantinnpic; 
jJlar*:' &7g'A(M«/en, [through the garden. 

To theQiicstion of distance i^jj' i'^ necadarnozac? hovif&r ? 
what distance? the answer is by the Nominative; as: J.-J --^ji^ 
ileurtmil, four miles. 

To ihe Question j'-'j)-'^*^ "'■'' f''"'' se""""' li""' lone!* 
one ri-plies by the Nominative; as: Jj -jl iilrh jft, three 



r ihe Question of time j^ ^J- 



Noun denotinf; 



J 
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the time requires the Ablative, as: »JJja. tchokdan, a long 
time since. 

The Question j^^ catchian? when? ,j*--»jij neh zeman ? on 

what day? is answered by the Nominative, to which is afBxed 

the Postposition J ni,Sis: Jj^jmL* ^«z^tr ^/ly, on Sunday. 

To the Question ^jb^ catchia ? how much ? what price ? the 

Dative is employed; as : ^«^ '^\3^ deurt grooshak, four 

, piastres. 



END OF THE SYNTAX. 
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PART IV. 



VOCABULARY. 



The following collection of words are such as usually occur 
in conversation , and which it is recommanded to the learner to 
commit well to memory. 



THE UNIVERSE^ 



\ij^jl\ ^U «Üİ 



Mlah khalicool 



sS^ 



^J^l^jy 



L^MI» 



mepdjuidat, 
fjXu^ hazrety *issah , 
rooh el coodoos, 
JoUU melekler, 
sema , 
djenety 
Lö^ dunia, 
^jüji »Aâlc *oonsiri er baa, 
(jl^ toprac, 
\yb hai>a , 
^yftji atesh, 



God creator of the 

Universe. 
Jesus Christ. 
The holy Ghost. 
The angels. 
Heaven. 
Paradise. 
The world. 
The four elements. 
The earth. 
The air. 
Fire. 
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SftUMM* 



joo. Water. 

feldezier gııeuAjr, The firmament. 
guneshy The sun. 

gunesh tootoolmassjr, £clipse of the sun. 



P 



jjo 



* V * * 



.oLi> 



«• 






ai tootoolmassy, 
farem ai, 
yeldizler, 
seijrareh, 
boordji, 
aidinlik, 
saghmah, 
boolootler, 
yaghmoor, 
tooloo, 
car, 

kiragkooy 
booz, 

booz erimesy, 
tchih» 
tooman, 
zelzeleh, 
ijrldirim , 
shims/ıeA, 
too/an, 
issidjac, 
sooook , 
roozguiar 

yety 



The moon. 

£clipse of the moon. 

The crescent. 

The stars. 

The planet. 

A constellation. 

Light. 

The t*ainbow. 

The clouds. 

Rain. 

Hail 

Snow. 

Frost. 

Ice. 

Thaw. 

Dew. 

A fog. 

Atı earthquake. 

Thunder. 

Lightning. 

A tempest. 

Heat. 

Cold. 

Wind. 
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^.bl ^am. 


A liivurable wind. 


Jj '— 4^ latif jel. 


& pleasant brCLzi'. 


Jj ^::,^ir- sakkt yel. 


A. strong breeze. 


,!jsi.jLo baily hizan. 


Tlie autiminjil wind. 


1jB(Ja.l atchikhwa. 


Fine weatlier. 


'_jS ib)jj^ yaghmoorlic hava. 


Bainy wealhev. 


jib yetdez, 


The Norih. 




TheEiial. 


*1J *(6/<-/., 


The Soiiih. || 


^b 6.fr, 


The "Wesr. 


j^j^ ^"''^' 


N.-K, 


Jj y c«^j«/. 


N.-W. 


iJU^ keshhhlemch , 


S.-E. 


j^jj forfa.. 


S.-W. 


. _)5'j ffc«.i. 


The Sea. 


^y^ ^_^j «/uA (fe/wv. 


Tlie ucei,... 


J/ i^^. 


A. lake. 


^^^ tcliai. 


A rive.-. 


ö-j' '""". 


A sireaiii. 


jj-jîj" "»?■»«»'. 


Spring water. 




Rain wain . 


»y *flTO/l, 


Main Intnl. 


«il «.4.4, 


An island. 


«1^ J »im djezirch , 


A peninsula. 


.jij; i.e'.". 


An isthmus. 


>»j/ '•DC''". 


A bay. 


^Li rf»,/,. 


A mountain. 


^^_Lj i,»/, 


A hill. 


ji <->, 


A plain. 
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'J' 


dereh, 


A valley. 


^^ 


tchiuUuA, 


A desert. 


Jjy.tP' 


dagh booroonj-y 


A promontary. 


0^)^ 


booroon. 


A cape. 


dkp' 


orman , 


- A forest. 


j*hf 


tchair. 


A field. 


•LL 


iash, 


A stone. 


•• 


coom , 


Sand. 


baltchic, 


Clay, 


• • 


tooz, 


Dust. 


)yW 


tchamoor, 


Mud. 


•• 


kaia. 


A rock» 


îıLiu» 


maghareh , 


A cavern* 


^jûU» 


tashlic 


A quarry. 


A>jj 


vartah 


Ad abiss. 


J-«a9 C^^y 


deurtfas'dy 


The four seasons 


>rV 


bahar. 


Spring. 


;^. 


yazy 


Summer. 


A 


son bahar, 


1 

Autumn. 


J^ 


kish , 


Winter. 


^^tr^' 


ekin vakty, 


Seed time. 


jL-j Jb^l- 


orak zeman, 


Harvest time. 


^.^rry* J^ 


guiul mevsiniYf 


Rose harvest. 


^Jj^ £^ 


bagh bozoomy, 


Vintage. 




METALS. 


. 


cJ"^ 


mcCadeny 


Metal. 


cP'J' 


altoon , 


Gold. 
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lAy guiumush , 


Silver. 


jSj bakir, 


Capper. 


%y»,> demir. 


Bronze. 
Iron. 


^% callai, 


Pewter. 


iSikJ iânSkeh, 


Tin. 


^ toodj, 
^j^\^ coorshoon, 
..îSÎlt shelik. 


Brass. 
Lead. 
Steel. 


Ljy tootia. 


Zinc. 


^yj J'^^'y 


Quicksilver. 


^^^x^tj rastik. 


Antimony. 



TIME. 



oh 



Aiiiiii .nT 

L,J^ 






zeman, 
bir seneh , 
kebiseh , 
bir ai, 
bir heftah , 
bir guiun , 
bir sa'at, 
yarem scCat , 
tcheirek scCat, 
boo guiun , 
dun, 
o bir guiun , 



crij4 •>^«'^'^' 



Time. 

A year. 

Leap year. 

A month. 

A week. 

A day. 

An hour. 

Half an hour. 

Quarter of an hour. 

To day. 

Yesterday. 

The" day before yes- 
terday. 

To. morrow. 
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^ j; \obirguiun 
^^^ j^ gumn doghoosy, 
& \ ^ guiun agharmasy^ 
sabah f 



-Cjjib ij^j^ g^unesh baidooghy. 



C 



\Ji^ \ 4^^ham , 



Aş^ ^j Lj jTixry guidjeh , 

i<^^W yuz senehf 

sJX^ Jo I ebedilik , 

IjlSjI ibtida, 

L^ nihayet. 



The day after, 
lo raorrpw. 
ŞUjn rise. 
Qre^kpf <|ay. 
Ql^uiiig. 
fp^en0pn. 

4ft^rnooii. 
S»nseL 

jjftjdnight. 
A century. 

Eternity. 
Beginning. 
Middle. 
End. 



DAYS OF THE WEEK. 



o'/j';^? 


bazar guiun, 


Sunday. 


ç-*^>.bİ3^ 


bazar ertessy. 


1Vf6nday. 


iu 


sdly, 


Tuisdaly. 


*r^jk^ 


tchaharshenbeh , 


W^n^day. 




pendjushenbeh , 


IPteirsdav. 


A3L^ 


djiuma'ahy 


FYiJlay; 


M^'yl ^X^Sk 


djiuma'ah ertessy, 


^a^Urday. 
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THE MONTHS. 

The Turks have two kinds of Months : the Solar and the Lunar, 
which last vary according to the great festival of Bairam. 

The following is the order for the Year 1841 y and of the He- 
g;ira 1256, The names of the lunar months are usually indicated 
by a letter taken from the name of the Month. 

LUNAR OR MOVEABLE MONTHS. 



«•^ 


mooharem. 


(f) 


March. 


Jü^ 


sefer. 


(.Lf) 


April. 


Jj^Wj 


rebiool evel , 


Oj) 


Mav. 


A'^^^.J 


rebiool akhcr^ 


>{j) 


June. 


J^^^iU- 


djumaziel eça 


ML-) 


July. 


j^-ûil^ 


djumazi€lakher[ ^ ) 


August. 


'-r'^J 


redjiby 


(v) 


September. 


^^Lj*i 


. sha'han. 


((J) 


October. 


d^ 


ramazan , 


(c)) 


November. 


Ji^ 


sheval , 


(J) 


Derember. 


»Jl«S))^İ 


zilcd'*deh. 


0-^) 


January. 


4^1 ^y 


zilhidjeh , 


(i) 


February. 



SOLAR OR FIXED MONTHS. 





kianoon 


sany. 


January. 


i>by^ 


shoo bat f 


\ 


February. 


,bl 


adar, 




March. 


Ü .. 


nisan , 




April. 


>.' 


ayar, 


. 


May. 



'I'l 
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\j^ temooz , 

s^! ab, 

Jyj I . eilooi, 

Jy ijlj^ teshariny evel f 

^b /^***^* teshariny sanjr, 

Jji jjiyo kianoon evel. 



FRUIT TREES. 






• •• 



yemish aghadjlery 
indjir aghadjx, 
tooroondj agkadjy, 

elma aghaajy^ 
armood aghadjy, 
toot aghadjy y 
sheftaloo aghadjyy 
erik aghadjyy 

djeviz aghadjy, 
zeitoon aghadjy, 

kestaneh aghadjy, 

badem aghadjy, 

vishny aghadjy, 

rOREST TREES. 



^Lftl ^JL^ misheh aghadjy^ 

-a.Ui 8j3 cara aghadjy, 
».U1 ^\i cain aghadjy. 






June. 
July. 
August. 
September. 
October. 
November. 
December. 



Fruit Trees. 
A fig tree. 
An orange- tree. 

An apple-tree. 
A pear tree. 

A mulberry-tree. 
A peach-tree. . 
A plum-tree. 
A walnut-tree. 
An olive-tree, 
A chesnut-tree. 
An almond- tree. 
A cherry-tree. 



^ li I aİ^ sham aghadjy, 
^Ulj|fc.w servi aghadjy. 



The oak. 
The elm. 
The beech. 
The pine. 
The cypress. 
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tcham aghadJY, 


The fir. 


^^' J'y 


cavac aghadjy. 


The poplar. 


^^Ulc-^j-, 


seuyut aghadjy. 


The willow. 


^^^jy^ 


filamoor aghadjy^ 


The lime. 


^Ul fj^jj» 


borsooc aghadjy, 


The yew. 


^lil;^» 


oghlamoor aghadjy, 


The lindea. 

• 




dish boodac aghadjy , 


The ash. 


^\^\jijjj» 


murveir aghadjy. 


The elder. 


^Ul i;ii 


defneh aghadjy, 


The laurel. 




sant aghadjy. 


The accacia 




tchinar aghadjy. 


The plane. 


JL^ 


tehafy, 

FIELD CROPS. 


A shrub. 


V,ü-^^jX=*'^I 


ishlenedjek tarla. 


Arable land. 


^lAif 


boglıdai , 


Wheat. 


^;' 


arpa, 

• 


Barley. 


w^-^^. 


yoolaf. 


Oats. 




biritıdje, 

• 

daroo. 


Rice. 
Millet. 


y^\^JÜj^^A 


misirboghdai. 


Maize. 




ftoriy 
ot. 


Flower 
Grass. 


jJi;.' 


otlook , 

FRUITS. 


Hay. 


LTd 


yemish , 


Fruit. 




tooroondje , 
limoon . 


An orange. 
A lemon. 



I * t ^ » 
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0^^ 


cavoon. 


A melon. 


J^jLS 


carpooZf 


A water melon. 


•• 


caissy^ 


i An apricot. 


JlrİLt. 


shrftalooy 


A peach. 


\jAyS 


kiras. 


A cherry. 


^t 


Mk , 


A plum. 


cV 


uzum. 


Grapes. 


y^.. 


imljir, 


A fig. 


J'Jji 


bçuyurtlen, 


Raspberries. 


.iClj. 


tchilek. 


Strawberries. 


^y 


toot. 


Mulbeiries. 


V' 


emrood. 


A pear. 


Ul 


elma. 


An apple. 


J-J^j 


zeitoon , 


Olives. 


j>^ 


djhez y 


Walnut. 


^ib 


badem , 


Almonds. 


Au»p. 


khoormah. 


Dates. 




fendook. 


Nuts. 




FLOWERS. 


• 




tchitchek , 


A flower. 


JS- 


guiul. 


A rose. 




zanbac , 


A lilly. 


• 


benef shell , 


A violet. 


1 • • •• 


carenfil, 


A pink. 


y ♦• • M 


yassmir. 


Jessamine. 


o^ 


leilac. 


A lilac. 


a 


trber 


A tuberose. 





( ITS) 




iH 


laleh , 


A tulip. 


5^l/-3-* 


duyun tchitchegujr , 


A ranunculus 


J^^ 


guiun tchitcheguy. 


A sunflower. 


Jyr" 


sunbool. 


A hyacinth. 


^ 


faghv. 


Mignionette. 


0^ 


noo^man , 


An ancmony. 


o.u,> 


tlifet, 


O lean der. 


J^'J^ 


tckitcheguy demety, 

VEQETABLES. 


A bouquet. 




sebzevat, 


Vegetables. 


^^^y. 


yer elmassy, 


Polatoe. 


^/ 


carnabat, 


Cauliflower. 


««î 


lahaneh , 


Cabbage. 


j\ : c;t 


enguinar. 


Artichoke. 


• 


baclah , 


Beans. 


^y^ 


noohood. 


Peas. 


^^ 


havöotch , 


Carrot. 


Jh» 


shalghanı, 


Turnip. 


9 


ncCneh , 


Mint. 


• a 1 ^t^j^,j9 


sarimsac, 


Garlic. 


JJL» 


mantar, 


Mushroom. 




coosh coonmooz , 


Asparagus. 


;L^ 


khiar. 


Cucumber. 


Cİ^r-' 


espanac , 


Spinach. 


cry-^ 


maghdanos , 


Parsley. 


ü-»/ 


kerafis , 


Celery. 


J^jl- 


maral, 


Lettuce. 
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A^^,„ 


salatahy 


Salad. 


J^k 


pandjiary 


Beet root. 


«* 


toorhy 


Raddishes. 


cj'^r* 


soghan, 


Onion. 


^tjiy^ 


soo teressYy ^ 


Water cresses 


- • 


cabac, 


Gourd. 


J^U^ 


hoomaz y 


Sorrell. 



^^L.X-»L> pastinaiy 



Parsnips. 



QUADRUPEDS* 



» J 

»» 



^^■ 



I 



> 

J^^ 



yeban haivanlary 
arslan , 
çaplan , 

fil. 

parSy 

deveh , 

surnapa , 

gueiky 

dagh ketchesfy 

djeiran, 

gueik hoozaghy-y 

coord y 

soo sighy 

yehan dohoozy-y 

sertlariy 

ai/iy 

dUky, 

tapshany 



Wild animals. 

Lion. 

Tiger. 

Elephant. 

Leopard. 

Camel. 

Cameleopard. 

Deer. 

Roebuck. 

Gazelle. 

Fawn. 

Wolf. 

Buffalo. 

Wild boar. 

Hyena. 

Bear. 

Fox. 

Hare 
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•Lİ,y9 Lb.l ada taı^han. 


Rabbit. 


N^^Lar^ sendjiab. 


Squirrel. 


sjXş>^ gueUndfek, 


Weasel. 


j^^rtr* meimoon, 


Monkey. 


ty^j^ boorsooky 


Badger. 


tLsB** sftchan, 


Mouse. 


»L^-*- N,^i^^ huyuk sitchan. 


Rat. 


s,lV ;r,M>^ keustebeky 


Mole. 


^/ ^''•/?r. 


Hedge- hog 


^>f '^:^ okiykirpr. 


Porcupine. 


DOMESTIC ANIMALS. 


* • 


^J:^t a/. 


Horse. 


^•!pJî kissrac. 


Mare. 


J^ tat, 


Colt. 


Uy boogha. 


Bull. 


j^j] eukuz, 


Ox. 


M 


Cow. 


^Ijy boozaghy. 


Calf. 


v^tC^ keupeky 


Dog. 


>jXlil ^^A<?X-, 


Ass. 


J9L5 Cfl/?r, 


Mule. 


^y cofc^. 


Ram. 


^yy ^oo'oo/ı, 


Sheep. 


^jy coozr. 


Lamb. 


^^ X^<?rfAr, 


Goat. 


^jUjt oghlacy 


Kid. 


^^ kedy. 


Cat. 
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HIEOS. 



JL^^ lo'"^ jtf^ö/î cooshler, 

ly»^ COOSh , 

tp^ »kS cara coosh, 

JL^ 8j^ deveh cooshy-y 

n.*XjLj %3 cara lailek, 

jU^ doghan, 

A^ t rakhaniy 

i^XJLow tchiailik, 

.»»cj^ coozghoon, 

« üuâiûo sacsaghan , 

A^ ^^ hoohoo cooshy, 



coocoovac. 



Jp J9 doodoo, 

.«yS^ sutlun, 

sJX^ keklik, 

JL^ T^yj yelveh cooshy, 

^^jji jL-j j<?^fl/i eurdeguy, 
^^^^jL-j yehan guyerdjen 

^y^ coomry, 
^jLb »^ cflra taook, 
-w^ ^^jl ardidje cooshy, 

JJij bulbul, 

»LSU ;^l^i aghadje cacan, 
Ju3 J kirlanghetch, 
jljojj toighar, 



^y» sertcheh , 



Wild birds. 
A bird. 
An eagle. 
An ostrich. 
A slork. 
A falcon. 
A pelican. 
A hawk. 
A crow. 
A magpie. 
An owl. 
A cuckoo. 
A parrot. 
A pheasant. 
A partridge. 

A woodcock. 

A wild duck. 

A wild pigeon. 

A turtle-dove. 

A black-bird. 

A thrush. 

A nightingale. 

A woodpecker 

A swallow. 

A lark. 

A sparrow. 
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JLwjS^I ev cooshlery 


Domestic birds. 


jjLi? UiOOZy 


A peacock. 


• 

^^ cooghoOf 


A swan. 


^jU» taookf 


A hen. 


. Jj pilitch, 


A chicken. 


ir*\^^ khorozy 


A cock. 


s^S^sy eurdeky 


A duck. 


jli cazy 


A goose. 


^jLt jJLft /nW taooghyy 


A turkey. 


&EPTILRS. 




OJ^^ beudjek. 


Reptile. 


jh '^'*' 


'Snake. 


sjXySL) \ enguereky 


Viper. 


*^ 5j3 c«r« ı7ö«, 


Adder. 


Ajojjy kertencaleh , 


Lizard. 


^ %^ coorbagha, 


Frog. 


İJÜ 1^ »j3 cara coorbagha^ 


Toad. 


^Larlc^ soghoolfijan. 


Worm. 


\JXJj^ seuluky 


Leech. 


jj)^ halezurty 


Snail. 


INSECTS. 


' 


».^ >n?A, 


A flea. 


•• 


A bug. 


• 


A loose. 


^jS^ tchekirguieh , 


A grashopper. 


i^S^y j»ü1 flUP^A beiidjegriy^ 


A glow worm. 
a3 
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s.lXa^y JuJj^ boinoozly beudjek , 

^,5^-?? (Jrf ^ beudjeguy, 
\^Sx^%y eurumdjek , 

,J,^j^ s^t Jpek coordy, 

6J 1 jjjj pervaneh , 
oXiw ,3 1^ 5/pry sinek 

sinek. 



^J>j^j jJu 1 yeldez coordjr, 
i^Ji carindjeh , 



A beetle. 
A moth. 
A catterpillar. 
A spider. 
A silk-worm. 
A butterfly. 
A gnat. 
A. fly. 
A bee. 
A drone. 
A fire -fly. 
An ant. 



t 



AMPHIBIOUS ANIMALS. 



Lmİ^!) timsah , 



soo semury, 
coondooz, 
caploobagha , 
at half guy y 



Crocodile. 

Otter. 

Beaver. 

Turtle. 

Hippopotamus. 



FISHES. 



JÜİJ UjilS 



balik, 

cadirgha balighy, 
keupek balighy, 
calcan balighy, 
kedi balighy, 
dil balighy, 
estridia. 



A fish. 
A whale. 
A shark. 
A turbot. 
A skate. 
A sole. 
An oyster. 
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•* 


m /r//a , 


A nıuscte. 


^L) ii^jL» 


sardellah balighy. 


An anchovy. 


^Lüj> 


toorna balighjr. 


A pike. 


J^^ ü'jL- 


sazan balighjr. 


A carp. 


^b^l 


ala baligky, 


A trout. 


^^ü^. 


ilan balighjr. 


An eel. 


^J>/ 


kerepit. 


A crayGsh. 


^'-CiLS 


cak balik. 


A red herring. 



PARTS OF THK BODY. 



^je-j 


voodjood. 


The body. 


LrL? 


bash. 


The head. 


^V'lAL. 


bash tepesy. 


The crown of the head. 


J^J-k 


bash tchanaghjr. 


The skull. 


ijtri 


bejrin. 


The brain. 


jjf. 


r««> 


The face. 


viOji 


duluk. 


The teinple. 


cr" 


aln. 


The forehead. 


^J 


kirpik. 


The eye-lid. 


jXi 


cash. 


The eye-brow. 


)/ 


guiuz. 


The eyes. 


J^j/ 


guiuz babaguy. 


The pupil of the eye. 


^L* 


satch, 


The hair. 


^r 


coolacler. 


The ears. 


?^^. 


yanaclar. 


The cheeks. 


cl>^ 


booroon. 


The nose. 


^bji 


doodac. 


The lips. 


>i 


aghz, 


The mouth. 
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•d^ ^(r'*> 


The mustachio. 


lA^ <//^a. 


The teeth. 


J:> €///, 


The tongue. 


Ç'L»^ dimagh. 


The palate of the moutl 


^i^ tchenehj 


The chin. 


JLiLo sacaly 


The beard. 


j&y boghaz. 


The throat. 


^^ hooYoon, 


The neck. 


^jf gugus. 


The breast. 


Jiy»j! oomooz. 


The shoulders. 


Jy CO/, 


The arms. 

• 


>jXM»y ^ dirsek , 


The elbows. 


Jt e/. 


The hand. 


^3^^ />flr/nflr. 


The fingers. 


^J» timacy 


The nails. 


yj^ju» mfideh. 


The stomach. 


jjli ca/vi. 


The belly. 


sjX>y gueubeky 


The navel. 


jb ;r«/»> 


The ribs. 


J? *^^> 


The hips. 


U^ e//z. 


The knees. 


.jJL) beldir. 


The calf of the leg. 


JLftJ 1 ayaclar. 


The feet. 


^Jj^ ftw/woA^ , 


The instep. 


^^. r»'^^. 


The heart. 


^^ «&Vg^w?r, 


The liver. 


^li can. 


The blood. 


J J» damar, 


A vein. 


yj^ »Lw .v/i«/A (Lunar, 


An artery. 
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Ji^\ ,3j5w sinery ei, 

Ju* sinir, 

^j£uj nabs,- 

j^ Jjl £1^ djeguer, 

^j^ dery, 

gueinuk. 




SENSES. 



,1, 



(J^l^ A/7i'aw<' A^flw*^// , 

K^'^âJ sj^y^ cooveti basiret, 

ji^Lw sJL'^ cooveti samı a, 

A^Lw 0->^ cooveti shammeh , 

^um;»'^ ^^^ cooçeti lamise/t , 

. aIJ^ mezac, 



A muscle. 
The nerves. 
The pulse. 
The lungs. 

The skin. 

The flesh. 

The bone. 



The five senses. 
Seeing. 
Hearing. 
Smelling. 
Feeling. 
Tasting. 



IMPKEVECTIONS OE THE BODY. 



\y keur. 


Blind. 


Jb^ topal. 


Lame. 


»\^y^ tchollac. 


Maimed. 


jiVj^ saghir. 


Deaf. 


jmJ^ dilsiz. 


Dumb. 


\y^ canboor. 


Humpback 


i^^ djudjeh , 


Dwarf. 


oXJj pelte A, 


Stutterer. 


y^S -wLw shashy gueuzly. 


Cross eve. 
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DISEASES. 




sJXJ^«mcL khastalik. 


llluess. 


Lyâ. hoomoy 


Fever. 


JLyXw sitmah , 


Ague. 


^jyji* r^^^odjac, 


Plague. 


^^^Lö sandjjr. 


Gholic. 


L<***iP^ ^1 //icA aghrissy. 


Dysentery. 


jjAJj nikriz. 


Gout. 


jLxAj ^^L /i^A^ nefeslu , 


Asthma. 


UyJb damlah, 


Apoplexy. 


yjX^ tchitchek. 


Small pox. 


^SİJjLö sarilik. 


Jaundice. 


^^uî kizamac. 


Measles. 


(13 verim. 


Consumption 


Jjü nazileh, 


Inflammation, 


^s İJ[^ tootarik , 


Epilepsy. 


j&^ ijj^ £/o//7ia boghazy 


Sore throat. 


>0j zukiam, 


A cold. 


^**j *ct /i^ £/w/ı aghrisx, 


Tooth ache. 


^^f' ' LJ^ ^^"^^ ^ghrisy, 


Head ache. 


-İlJLjU -İJ^. x^'^^ hailmehsy, 


Fainting. 


MENTAL FACULTIES. 


jUw flfya/ı. 


The soul. 


^j Z/7i«, 


The mind. 


O^U ı>W£/<r/, 


The will. 


^^Li /wwA, 


The reason. 
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jl^' 


İhtiraz, 


Attention. 


w5L,a. 


/lamacat. 


Stupidity. 


JiiLx 


hqfizah, 


Memory. 


o^^ 


hukimet, 


Wisdom. 


0^ 


nisian, . 
d^liUhy 


Forgetfiilness 
Folly. 


f^ 


*ilim , 


Science. 


1 

• 


moohabet. 


Love. 


(^nr 


kin. 


Hatred. 


M 


umid. 


Hope. 




corcoo, 
hoozoor. 


Fear. 
Peace. 


Lrk 


i'es. 


Despair. 


•• • 


zevky 
shaziic. 


Pleasure. 
Joy. 


^;' 


arzooy 


Desire. 


A^ 


shoobeh, 

• 


Doubt. 




hascdy 


Envy. 


jLijb 


darghinlic. 


Discontent. 


• 
• 


ghasiby 


Anger. 


M ^^^ ^^ 


merhamet. 


Compassion. 


4/ 


guiulmeh. 


lid ugh ter. 


^.^» 
») 


aghiaish, 
-ah. 


Tears. 
Sighs. 


^ij' 


ooicoo, 


Sleep. 
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DEGEKES OF KINDKKD. 



**l .n<^ 


khisimlic. 


Kindred. 


AS./ 


codjia , 


Husband. 


>l 


ehl. 


Wife. 


* • 


baba. 


Father. 


bi 


ana. 


Mother. 


»ii 


dedeh. 


Grand-father. 


• 


buyuk ana. 


Grand-mother. 




dedehnun babasy, 


Great-grand-fatb 


A 

1 *l 


buyuk validehnun 


\ Great -grand-mot 


^bl 


anasy. 


\ 


Ji.t 


oghl. 


Son. 


>? 


kiZf 


Daughter. 


cA'V 


cardash. 


Brother. 


j_^li^ 


kiz cardash , 


Sister. 


^./ 


gooyooy 


Son-in-law. 


jJ^ 


guelin , 


Daughter-in-law 


l^-« oi^ 


cafyn ata. 


Father-in-law. 


^^ij?^ 


caiyn ana. 


Mother-in-law. 


Ui^ 


caiyn. 


Brother-in-law. 


3Jb 


baldız, 


Sister-in-law. 


^^«^ 


*amoodjia. 


Paternal uncle. 


^P 


daiy. 


Maternal uncle. 


*JLi 


khaleh. 


Paternal aunt. 


»>■ 


teizeh. 


Maternal aunt. 


Ji^^l ^J^>& 


^amoodja oghloo. 


Cousin. 


Jif A) L^ z' 


cardash ogloo. 


Nephew. 


>;J'cA'V 


cardash kiz. 


Niece. 
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/^)j)j3yjl ooho eardask^ 


Eldest brolher. 


^by vftAJ^J^ haehuk cankM » 


YoÜBgiest brother. 


^jl Jijj! 0^7 og'Afoo, 


Gttind son. 


^^ ««^ili^jt oghloonun Aizy, 


GnlBcl*daughter. 


Jjd dbo/ ^r^ 


"V^di^wer. 


sl^\fi Jj»^ HooVaprety 


Wldt9w. 


yfA (guiz, 


IVins. 


^mSjI euAsuz, 


Orphan. 


ARTICLES OF DRESS. 


^j^ gueissr, 


Dress. 


j> bez. 


Linen. 


w^lyi espab. 


Coat. 


^j zeboon, 


Waistcoat. 


^jy> don, 


Drawers. 


w^lj^ tchorab. 


Stockings. 


^jjb papoosh, 


Shoes. 


^js^ tchezmeh. 


Boots. 


9 J Ju»^ condoorah , 


Slipi^rs. 


^Jçlî Cfl(pflC, 


Hal. 


j-i /^^> 


Cap. 


y^Suj^y guiumleA, 


Shirt. 


^l^jJi eldiven. 


Gloves. 


ju»^£» macramah, 


Pocket handkerchief. 


jjjLi»^ cooshac. 


Sash, belt. 


«--^ rf/**. 


Pocket. 


^k^j^ deuimeh , 


Button. 




Button hole. 


>jXJAar/ gıüdjelik. 


Dressing gown. 
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v^jüj^^ yaghmoorlik, 


Cloak. 


^\i feradjeh. 


Female cloak. 


^bi5 caftan. 


Tunic. 


^jbil antari. 


Robe. 


^Umİ fistan , 


Petticoat. 


AJ^ footah. 


Apron. 


amJÛjI /iL) Afl^A eurtessy. 


Head dress. 


THE TABLE. 




^-H. v^^ ^"'^ *^^^' 


Table cloth. 


^^^Ciü j ^ r//z peshkery, 


Napkin. 


^^^ tabac, 


Plate. 


^ŞİL.L3 cashic. 


Spoon. 


^İs^, bitchae. 


Knife. 


JU^ tchatal. 


Fork. 


. -.Jİ cadeh, 

jJUJL» shishehy 
•» 


Glass. 


Bottle. 


j*-j ^/^^r. 


Pepper. 


jy ftwz. 


Salt. 


^b j-ıı^A, 


Oil. 


aSj.w sirk eh, 


Vinegar. 


^«)ÜI aS\*^ Wr^M cfl^. 


Vinegar cruet 


-jLîjy /ooz cfl^J^# 


Saltcellar. 


\j\^yL khardal. 


Mustard. 


^J-^ ^^P^y 


Dish. 


^l^y hardae. 


Jug. 


Aİjyl coornah , 


Bason. 


Sjt» sheker. 


Sugar. 
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^Lar^ findjariy Cup. 

y^y^ Mrc^5 Saucer. 

-ftL^ 't'jL^ ftr^or^fl ^cAa/iag^A)^, Soup tureen. 

^L3 Jt.3jâ. khardal cahy. Mustard pot. 

^li ^JaLtf salata caby, Salad bowl. 

^-jl3jij-j biber caby, Pepperbox. 

^l3 pb /a^A ca^. Oil flask. 





DISHES. 


• 


^.J>^. 


tchorba , 


Soup. 


sJL>\ 


<?^ 


Meat. 


• • 


Ae^a^^ 


Roast meat. 




cainamish et , 


Boiled meat. 




sighir ety. 


Beef. 




cooyoon ety, 


Mutton. 


J.-Id, 


tanah ety. 


Veal. 




coozy ety. 


Lamb. 


r^y^^r/j^ 


donooz pastirmasy. 


Ham. 


J> 


dil, 


Tongue. 


^^ v^ lirf^ 


boozaghy bashy. 


Galfs' head. 


,^*s^^ cX«* 


cooyoon patchiasy, 


Sheeps trotters. 


• 


ishkembeh, 


Tripe. 


• ***i«"»* 


sudjook. 


Sausage. 


^^ol 


e t sooy , 


Gravy. 


jL;'^ 


bom bar. 


Stuffing. 


* ** 

*• 


kaighanah. 


Omelette. 


•* 

«• 


kimah. 


Hash. 


^^. 


yoomoortah. 


Eggs. 


^y 


beurek , 


A tart. 
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^^jm 


/ator beurek. 


PatUes^. 


Jk 


baiiA, 


Fish 


wu. 


salsaA, 


S^cç. 


. ^k fy 


terehyagio^. 


Fv^şh butKi:. 


y^ 


peinir. 


CfeiçfiSj?. 


vijg-l 


ekmek y 


Br^%d. 


sKf 


bal. 


Uqufij. 


0/ 


keperek. 


Capers. 


1 * < •* 


carenfil, 


Cloves. 


trc^j''^ 


dartchin. 


CİBBamon. 


^jya. ^ljU.J^ 


Hindistan djevizjr, 

BEVERAOE. 


Nutuieg. 


jr« 


soo. 


W^pr. 


v^lr*. 


sherab. 


Wipe. 


•^>(' 


sudy 


Milfc 


^j^lj>i 


arpasooi. 


Beçr> 


0^^ 


sherbet. 


Sqgair and Wafer. 


»ilijil 


elimoonatah. 


Lenonade. 

• 


»>*p 


cahveh. 


Cqff^e. 


^^ 


tchai. 


Tea, 


J*t^ 


kaimac. 


Coea|[Q. 


»J^ 


*amberieh, 

KITCHEN. 


LiqiieiH*. 


^ 


matbakh. 


The kitchen. 


^•1 


atesh. 


Fire. 


(j?^jl 


odjac. 


Hjear^tb. 


r/ 


keumur. 


Chancoal. 



(!••) 





odoon^ 
kibritf 

m 


Matches. 


^LS 


caçy 


Tiiuler. 


•4 


tchacmae, 
keuruky 

euesh kuruguy, 
kebab shisfy-, 


Tiailer box. 

Bellaws. 

Shovel. 
Spk. 


y^^t 


esc€iraky 


Gridiron. 


oX4j«. 


tchieulmek. 


Earthen pot 




cazan, 
tapa. 


Coppec. 
Stove^ 


c)!^ 
^^i 

M 


havan, 

desty, 

zenbil. 


Mortay. 
Pitchev. 
Basket. 


jar 


supur, 
scoch ayac. 


Broom. 
Trivet. 


«Jb 

• 


micrass, 
baltah. 


Scissars. 
Hatchet. 




shem*dan, 
keptcheh. 


Candlestick. 
Ladl^. 




moom macrassy, 
mashah. 


Snu4)^rs. 
Pinchers. 


^^ V n 


sidjim, 
iplik. 


Twine. 
Thread. 




tophok, 
inch. 


Pin. 
Needle. 




ibrik, 
sandook. 


Needlecase. 
Chest. 


^ 


tcMkidj, 


Hammer^ 
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y© *alev. 


Flame: , 


JjüLİ candil. 


Lamp. 


^y Ji y^lnioomU 


Flambeau. 


fy moom. 


Candle. 


I 


Lantern.**" 


(J^y f^roon. 


Oven. 


Ja ^«/, 


Cinders. 


\^^^ keusky. 


Firebrand. 


^y tutun. 


Smoke. 


(*4J^ cooroom, 


Soot. 


X \ jJLi* 1 ateshdan, 


Small stove. 




Wick. 


^Lj s;*/^ donyaghfy 


Grease. 


^^jLö sametch. 


Cistern. 


PARTS OF A HOUSE. 


• 


>U9 ftl/7t 


The roof. 


1 


The door. 

- • 


^bj>J nerdibatiy 


The staircase. 


Jst oâTa, 


A room. 


• 

^kST^J pendjereh. 


Window. 


>Lû. djiam, 
j\S kiler, 


Pane of Glass. 


Pantry. 


^\yİ0 tavan. 


Ceiling. 


^^byiiıj^ Jüsr^ tahtah dushmehsyy 


Floor. 


jJoj^ direkler. 


Beam. 


^jIa. harem. 


Female apartments. 


yûjt^ selamlİk, 


Saloon. 
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jjLs^LS 


khitalnkhtuiehf 


Library. 


cJ>^ 


makhzin. 


Store room. 


(3'L^j' 


odJaA, 


Chimney. 


>JL.^ 


dehliz, 


Portico. 


J^J}? 


diçar. 


Wall. 


J.i 


a^ljr> 


Court yard. 


.>' 


akhor. 


Stable. 


•• 


cooyoo. 


Well. 


JrfjL:' 


ayacyoly. 


Water closet. 


iUs^t^ 


sherab khaneh. 


Cellar; 


-^^^ 


thlab. 


Cupboard. 


-i(y. 


yuk 

FURNITURE. 


Closet, Press 


fjL. 


sofrahf 


Table. 


J^^ 


isskemfy, 


Chair. 


v»Xi.ji 


deusheky 


Bed. 


Ü^JJü 


yorghariy 


Coverlid. 


»;>^ 


perdehy 


Curtain. 


•• 


ainahy 


Looking glass. 


o?^« 


iskemledjeky 


Stool. 


ii^ 


cafy, 


Carpet. 


Aİj^ 


so/ah, 


Couch. 


«3^1:! 


yasduk, 


Cushion. 


'^L.^\ 


tchallar sa'atf 


Clock. 


•• 


kilid anakthiar. 


Lock and Key 


JUU 


mandal, 


Latch. 


^JJI«* 


sandook. 


Clothes-chest. 


JUC 


manghalj 


Brazier. 



( itî) 



^jyLkJ fagh/oorr, 
L^L» masha, 



Chiiia-Ware. 
Tongs. 



A TOWN AND ITS PAKTS. 



J^ 


shehir. 


A city. 


,jli^ 


socac, 


Street. 


!. 


eç. 


A bouse. 


v^lr- 


serai, 


t^alace. 


^W 


djiami. 


Mofi^u^. 


^t^ 


guiumhik, 


Custötnhouse 


cj'^j 


zindan, 


Prisdfi. 


AmjX» 


medreseh. 


Academy. 


fU 


hamam. 


Baths. 


>;.^^ 


dukian. 


Shop. 


wL^4r- 


menzil khaneh, 


Post office. 


j'jL^J^V 


balik bazar. 


Fish market. 


^UJl^ 


sal khaneh, 


Butchers' shaml 


^jL^ 


tchiarshoo. 


Market place. 


jl)b ol 


at bazar, 


Horse market. 


^tx^ol 


at meidany. 


Hippodrome. 


**l^jU!!^ 


bimar khaneh, 


Hospital. 


ÜLm>J' 


tersaneh. 


Arsenal. 


^^/ 


keuprjr. 


A bridge. 


>ij;.j^ 


sooyofy. 


Aqnaduct. 


yjLs-./^ 


mezaristan. 


Burying ground 


• * 


turbeh. 


Mausoleum. 




tcheshmeh. 


A fountain. 


1 Jy. Ojji 


deurtyol aghiyr. 


Four cross roi 


.sUJ 


conac. 


Hotel. 



( t93 ) 

Z^^^ sJL^jİ^ sefaret devlet 

^^Lw^mJ^ consoloslik 

İjL^^ meikhaneh 

^ LaLj LyJ»' //m^ır khancky 

ıp^y^ varoosh ■ 

Jo\> 9^^ cavehdukiany 



The Embassy. 
The Consulate. 
Ta ver IK 
Madhouse. 
Suburbs. 
Coffee house. 



TRADES, ARTS AND PROFESSIONS. 



«* n»^^ 


zenant. 


Trade. 


^^1 


ekmekdjy. 


Baker. 


^^_ 


kebabtchyy 


Cook. 


• 


casab , 


Butcher. 


jll« 


'atar, 


Grocer. 


J^J^ 


beurektchy, 


Pastry-cook. 


^h' 


derzy, 


Tailor. 


.jf^^k 


papootchtchy, 


Shoemaker, 


sir* 


scradje. 


Saddler. 


^^^ 


conactchy. 


Hotel-keeper. 


^5^V^ 


basmadjy. 


Printer. 


^;L; 


yazidjy. 


Writer. 




sa'atdjy. 


Watchmaker. 


.j?^-? 


cooyoomdjy, 


Goldsmith. 


^^ 


djamdjy. 


Glazier. 


,.^?^> 


footchidjyy 


Cooper. 




saraf. 


Money-changer 


A' 


dulghcr, 

• 


Carpenter. 


^^''/> 


doghramadjyy 


Cabinet-maker. 


^<^*:'^ 


'arabadjy. 


Coachman. 
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^^ 


€^piC«4^, 


Door-kcepcr. 


e^ 


tfirMff^, 


Tanner. 


Ji-jr"^ 


ii'A<ff«rilı>ı^"iy 


Laundress. 




Xemiaı4ar, 


Fruiterer. 


^y^ 


tâumndfjr. 


Painter. 


^y^ 


demUnifr^ 


Ironmonger. 


1^ 

1 


mooalim^ 


Teacher. 


^'^^ 


dMÜamdJr, 


Shopkeeper. 


'«'Mı 


hazarpûan ' 


Merchant. 


j^^ 


itkaUdjr, 


Musician. 


•^S^J 


asumdjr^ 


Linen draper. 


• ^ _J^^ 


semerdi}'^ 


Packsaddle maker 


• 


fenerdir^ 


Lantern maker. 


^L-/ 


kimiadjjy 


Chembt. 


^K,'^ ^' 


at hazukqwam-. 


Horsedealer. 


L-JL» 


aumar. 


Architect. 


5-*''^;^^ 


satoon alidjr. 


A buyer. 


^'L- 


satidjy'. 


A seller. 


JL^ 


hamal. 


Carrier. 


^^> 


tchizmedjyj 


Bootmaker. 


^P ^)J^ 


derzy cary. 


Sempstress. 


^ 


hekim t 


Physician. 


xî^ 


djerah , 


Surgeon. 


^y^ 


maeutjundjy-y 


Apothecary. 


f.f- 


berber. 


Barber. 


• 


na^alband , 


Fiirrier. 


jUy 


cooshbaz , 


Bird keeper. 


Jf^^^. 


boodaidjy. 


Nursery man. 


.^Ü^J^^ 


sandooktchy. 


Triinkroaker. 
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itfiUar, 


1 

Water carrier. 


• 


tchiftchy. 


Labourer. 




(liladjyy 


Gold cloth merchant 


^Lö> 


ghazghandjy. 


Brazier. 


^^/ 


kiremeddjy-f 


Brickmaker. 


^J»5->j? 


bez dokooyoodjXy 


Weaver. 


^J>^ 


hahadjx, 


Confectioner. 




seped4jr. 


Basketmaker. 


• 

1 s» ^. 


boostandjy. 


Gardener. 


i^ 


calemkiar, 


Engraver. 


^y 


moomtchy. 


Tallow chandler. 


«^iLae^ 


sahaf. 


Tiibrarian. 


^^ 


betchaktchy. 


Cutler. 


^^W 


djevahirdjy. 


Jeweller. 


1 S • »• 


kiiiddjx. 


Locksmith. 


v^^J? 


bqyadjy, 


Dyer. 




balik djy. 


Fishmonger 


>^' 


oondjy, 


Corn factor. 


w_3 * 


suddjy. 


Milkman. 




yoghdjy, 


Oil man. 


^-^Z 


kurkdjy. 


Furrier. 




calpaktchy, 


Cap maker. 




catirdjy. 


Muleteer. 


^h^ 


devchdjyy 


Camel driver. 


^f^ 


keumeurdjy. 


Charcoal seller. 




tashdjy. 


Stoue cutter. 


^jsf^\ 


eskidjy, 


Cobbler. 


^J^ 


bozmadjy. 


Old clothes man. 


^.-^ di^:.' 


otlook bitchidjy, 


Mower. 



{ 1«6. ) 
J wJa^ matraha z , 



Uucrkster. 



REQUIZITKS FOR WRITING. 



jiir 


kiaghid. 


Paper. 


^ySJ 


mektoob. 


A kjtter. 


ÎKİumJ 


teskerreh , 


• 

A note, ticket. 


^^^ ^jLo 


sarmac kmghidjr. 


Envellope paper. 


^jiirt^L^ 


halva kiaghidy. 


Blotting paper. 


•^'^dW^/ 


hiryaprac kiaghid, 


A sheet of pa per- 


jİİİ'a;^-^^ 


bir distek kiaghid. 


A quire of paper. 


A '* 


tirsheh , 


Parchment. 


J^> 


khartar. 


A rough copy. 


^jjLd J' 


elyazoos). 


A raunuscripr. 


.^ 


calem , 


A pen. 


Jtly> 


calemtrash , 


Penknife. 


t^ 


baghy 


Tape. 


"-r^ 


murekeb , 


Ink. 




sungar tashi. 


Pounce. 


s^ji 


divit. 


Ink stand. 


^^-Hr' 


muhur inooomy. 


Sealing wax. 


^^» 


coomcah , 


Wafers. 


(*^cJyy> 


coorshoon calem y 


Pencil. 


/V' 


muhur. 


A seal. 


ü'^> 


djuzdan , 


A port folio. 


^>ş- 


tchizy. 


A ruler. 


^.; 


righ. 


Sand. 


e)'^.j 


righdan , 


Sand box. 


<-wiv**- /J^ 


calem silmcsy^ 


A pen wipt»r. 



( 19T ) 




Lib ,.,b»)Üi 
J Ubj^li 

• • •• 







ii-il 



1;» 



THE NAVY. 

ahvali guemidjy, 
donanmak humayoon , 

capoodan pasha , 
capoodana bey, 
patrona bey, 
rehala bey, 
capoodan-reis, 
liman reissy, 
ofitchal , 
zakhiredjy, 
calioondjy, 
guemy, 
djenk guemy, 
utche anbariy 
fircatah, 
corvetta^ 
gholetta, 
coorsan , 

zakhirehsy guemy y 
*askerry guemy, 
pooshtah guemy, 
vapor guemy, 
safa guemy, 
feloocah, 
coombarah guemy, 
yedek guemy, 
cadargha, 
kirlanghidj. 



Naval profe.>sion. 

The imperial fleet. 

Admiral of the fleet. 

Admiral. 

Vice admiral. 

Rear admiral. 

Captain. 

Captain of the port, 

Officers. 

Purser. 

Sailor. 

A Ship. 

A ship of war. 

A three decker. 

A frigate. 

A corvette. 

A schooner. 

A privateer. 

A store ship. 

A troop ship. 

A ]>acket. 

A steam boat. 

A yacht. 

A felucca. 

A bomb vessel. 

A tow vessel. 

A ptison ship. 

Admirals tender. 



( «98 ) 



Ji 



..J 



t^- 



sandal y 
caiky 



9^L-J piadehy 

JuiiO sal, 

i5 1^ harracah , 

j ^ji toombaz , 

>^tS\y kurek, 

iş^li candjia, 



LT 









'J~ 



.u 






PARTS OF A SHIP. 

anbary, 

euny-bashy 

kitchjy 

sagh yanyy 

sol yanyy 

gueminun allatyy 

yelkenlcry, *« 

dib anbary y 

boodjoorghat , 

poosoolahy 

palamary, 

demiryy 

orghan , 

dumeny, 

direk , 

eun diregui^ 

ortah dircgui, 

tchember drregnit 

scren , 



A pinnace. 
A jolly boat. 
Captains gig. 
A raft. 
A fire ship. 
A ferry boat. 
An oar. 

A grapnel. 



The deck. 
The head. 
The stern. 
Starboard. 
Larboard. 
The rigging. 
The sails. 
The hold. 
The capstern. 
The compass. 
The cable. 
The anchor. 
A hawser. 
The rudder. 
The mast. 
The fore-mast. 
The m a in- mast. 
The mizen. 
The yard. 
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tA. 


yelken , 


The sail. 


jlCJL) jİjz^Ia 


maistrah relkeny, 


The nınin-sail. 


idCj J 


trinketeh. 


The spanker. 


• • 


tchanaghy. 


The top-masr. 


^5A(3^> 


tchanac yelguinjr. 


The top-sail. 




tchanac yelguiny \ 
hoghmac , j 


To reef lop- sal Is. 


d*^'c^ 


yelken atchmac, 


To make sail. 


j-j^' cA 


yelken endermek, 


To take in sail. 


^j_,l dji 


oltah oormac. 


To tack. 


jv^V^ 


demir atmac^ 


To anchor. 


^'^Z^. 


yukruk guemy, 


A swift sailer. 


^Ljb iiO; 


yelkineh dayanmaz , 


A slow sailer. 


^T"**^ i~/ 


guemieh hinm^hsy. 


Embarcation. 


-**%■ c)'M' 


guemiden tchikmasy^ 


Disenibarcation. 


(JU^ 


bairac , 


The flag. 


»jOJiii 


flandra y 


The pendant. 


^^^ öfM 


bairac dikmek , 


To hoist the colours. 


■jX'j^] »)^i 


denize induimek , 


To launch. 


L>"? 


batmacy 

THK ARMY. 


To sink. 


/-* Jlj^l 


ahvali 'asker. 


Military profession. 


^Vm«& k««* 


serr 'asker, 


Conjwianclcr in chief. 


Jl^-Li,b 


pasha-djeneral , 


Pasha -General. 


Lib oXy 


ferik pasha, 


Lieutenant General. 


^Jj^ 


miri liva. 


Brigadier General. 


^■^w 


mir allay. 


Colonel. 


^^1^ ^İJU..Üİ 


caimekam mirallai. 


Lieutenant colonel. 
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^jifSi^ 


/iZ/rtf w/r/, 


Major. 




r«3 bashy, 
mulazim , 
mulazim sany. 


Captain. 
Lieutenant. 
Second lieutenant 




hairacdar, 
sagh col aghasy. 


Colour bearer. 
Adjutant. 


jbiy>x 


khazinadary 


Paymaster. 




djerrah , 
soltat, nefer, 


Surgeon. 
Private. 




devshiretmish *askcry, 
dapool, 


Recruit. 
Drum. 


^k- Jj'^ 


daifool tchalidjXy 


Drummer. 


jyjf 


boroo. 


Trumpet. 


^x-*yJ0j5 


booroozen , 
mute* alim asker, 
gueunully asker, 


Trumpeter. 
Regular troops. 
Volunteers. 


^^,C-6 »iU 


piadc'h 'askery, 


Infantry. 




ilghardjiler, 
atlu. 


Light infantry. 
Cavalry, 


^> 


iopdjy. 


Artillery. 




top 'arabasy, 
djebulu nefer, 
bashlic , 


Horse artillery 

Cuirassier. 

Helmet. 


• • 


djebeh , 


Cuirass. 


^br 


mizraklu , 


Lancers. 




mizrac , 
catnnah , 


Lance. 
Hussars. 


.5-^^^>'' 


atlu tufenktchy. 


Dragoons. 


>a.4jJlj 


baltadjy. 


Pioneer. 
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2^ 


kilidjey 


Sword. 


JiU 


hamail y 


Sword bell. 


(3^y 


cooshac. 


Sash. 


• 


tabandjia , 


Pistol. 


.jSLiJ ot 


at tufenhy 


Carbine. 


v> 


top. 


Gun. 

« 


^>^^' 


allai topYy 


Field piece. 


cp'-* 


havan. 


Mortar. 


»r»» 


coombarah, 


Shell. 


^^J/ 


gueulehsy. 


Canoo ball. 


^Lö 


salkim , 


Orape shot. 


tjiry^ 


coorshoon. 


Musket ball. 


^jjl^ 


baroot, 


Gun powder 


w5^*^ 


coombaradjx, 


Bombardier. 


»\*mD 


*asker. 


The army. 


^^ 


beuleuk , 


A division. 


^^^1 


allai. 


A regiment. 


«pi 


ortah , 


A company. 




silah , 


Arms. 




saf. 


Ranks. 


9j^«0 


s İra , 


Files. 


ö'>j' 


otoorac , 


Garrison. 


^.'.3 


kishla. 


Barracks. 


j^>î' 


ordoo. 


Camp. 




tchadir, 


Tent. 


^4^'Li »^jljj 


ayazdeh yatma sr, 


A bivouac. 


Jj^eH 


sagh col. 


Right wing. 


Jy J?-* 


sol col. 


Left wing. 


J^'y* 


caraool. 


Guard. 
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C^j]j9 


caraool khaneh , 


Guard house. 




bektchy. 


Senrrv. 




bektchy coolasy. 


Sentry box. 


^5- V"' JjI;» 


caraool etmesy. 


Guard mounting 


s^^r^ JjIH» 


caraool tchekmesy. 


Relieving guard 


J^^jf^ 


leshker eııhy^ 


Advanced guard 


^:>j\jS^ 


leshker ardy. 


Reard guard. 




isstihkham , 


Fortifications. 


hissar, cara/i. 


Fortress. 


A a; If 

V 


palanka, 


Fort. 


jk^ 


di'par, 


Ramparts. 


•• • 


tabiah , 


Redoubt. 


wr' 


me ten's , 


Diteh. 


^yJJ^ 


çalkar keupri. 


Draw bridge. 


<i>fj 0-^^ 


caikdan keupri , 


Bridge of boats. 


Jfw^Lar* 


moohasereht 


Siege. 


f 


laghim , 


Mine. 


fj'pi. 


yu risky 


Assault. 


(3^Jü? 


bozgoonliky 


Defeat. 


> 


zafer. 


Victory. 


iXib:/» 


mutarekeh , 


Armistice. 


*J>.i 


vireh. 


Capitulation. 


Jo Mtf 


shart. 


Conditions. 


. »3L* 


maddeh , 


Article. 


JLö A^Li j^ 


'ahd namehi soolh , 


Treaty of peace. 


ittifac moo*ahedesy. 


Treaty of allianc 


^Lj .x^ Ojl^ 


tidjaret *ahd nameh , 


Treaty of comm< 


(j;?^»^^ 


tazmin , 


Indemnity. 


c^j^Luw» 


mus'adet. 


Concession. 
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L^l 


İmza , 


Signature. 


• 


netidjehy 


Conclusion. 




COLOURS. 






reng, 


Colour. 


ky. 


boyOy 


Dye. 


j^ 


beyaz f 


White. 




beyazdjeh , 


Whitish. 


M 


siah , 


Black. 


• ♦• 


siadjeh , 


Blackish. 


J> 


kizil. 


Red. 


^y 


kizildjeh]. 


Reddish. 


v^-^j? cr' 


ash boy assy, 


Light red. 


J^;»^L, 


badeh renguy. 


Scarlet. 


^>/ 


kirmiziy 


Crimson. 


^JU^'' 


atesh renguy^ 


Vermillion. 


J^ 


gulguly. 


Pink. 


J^. 


yeshil. 


Green. 


1* 1 


yeshildjeh , 


Greenish. 


J-r?J 


zeitoony, 


Olive green. 




tchemeny. 


Grass green. 


J'^t^^s' 


gtieuk ai, 


Sea green. 


^jLe 


sary. 


Yellow. 


CT^^J^ 


sarooshin y 


Yellowish. 


^^ 


samanyy 


Straw colour. 


^>* 


tooroondjyy 


Orange. 


.^jL-" 


mavy, 


Blue. 


»L«. ^i/^ 


gueuk siah. 


Dark blue. 


S^^^'^/ 


gtteuk mamjf 


Azure. 
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cAr* 


menevish , 


Purple. 


J^ 


mor. 


Violet. 


jft^^ 


essmer, 


BrowD. 


jyy 


coomrafyy 


Nut brown. 


^v 


leilaghjTy 


Lilac. 


^j*>' 


atchik renguy. 


Light colour 


J^)yJ 


cooiy renguy. 


Dark colour. 


] 


DIVISIONS OF THE 


GLOBE. 


^jjj' 


curopa , 


Europe. 



^ J*w» meshracy 

aJüjİl africOy 

LJj JS^ yehy dunia, 

^3 J LL I jaef ^fl/tri adaiery. 



Asia. 
Africa. 
America. 
Oceania. 






IjJ-i! 



ijC 



LJLwt 

•• V 

Jill 



COUNTRIES AND NATIONS. 

ingliz vilayetyy 
escotchiahy 
'irlanda, 

frantchia vilayety, 
ostria^ 
oroos y 
proosia y 

Gsmanly vilayety, 
nemtcheh vilayety, 
ispaniay 

portooguez vilayety, 
Italia y 
anabolyy 



England. 

Scotland. 

Ireland. 

France. 

Austria. 

Russia. 

Prussia. 

Turkey. 

Germany. 

Spain. 

Portugal. 

Italy. 

Naples. 






-J 



Ü 






Ü 



^x* » » 
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/e/i vilajety, 
madjiar vilayety, 
nedirland, 
beldjica , 
isspedje , 
norvetch , 
room vilayety, 
moreh , 

krim djeziressy, 
anatoly, 
'arebistan , 
yemen , 

* arebistan tchol, 
armenia , 
kurdistan , 
sham , 
'İrak , 
loobety 

tatar vilayety, 
tchin , 
hindistan, 
'adjemistan, 
felistin, 
yehoodiet , 
keshmir, 
benguialah , 
tibety 






missir» 



habcsh , 



Poland. 

Hungary. 

Holland. 

Belgium. 

Sweden. 

Norway. 

Greece. 

Morea. 

Crîmea. 

Turkey in Asia, 

Arabia. 

Arabia felix. 

Arabia desert. 

Armenia. 

Assyria. 

Syria. 

Chaldea. 

Lybia. 

Tartary. 

China. 

India. 

Persia. 

Palestine. 

Judea. 

Cashmire. 

BengaL 

Thibet. 

Egypt. 

Ethiopia. 
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v>* 


maghriby 


Mauritania. 


Ji^j^ 


djizair^ 


Algiers. 


• •• 


toonis. 


Tunis. 




ISLANDS. 


» 




, . , 1 The seven 
djezairy seb at mudjtemi | 

1 islands. 


>p^ 


keurfoo, 


Corfu. 


jjpur 


kefalonia, 


Cephalonia. 


LLjIj 


zantOy 


Zante. 


»j^Ls 


sanmorah. 


Santa Maura. 


> •• 

V 


pakshah. 


Paxos. 


^' 


takif 


Ithaca. 


^^UpI a3^ 


tchoka adassy, 


Cerigo. 




candia. 


Candia. 


^./ 


jguiridf 


Crete. 


JL^ 


midilly, 


Mitylene. 


L/'J'^JJ 


rodos, 


Rhodes. 


^^wLtl^L, 


sakiz adassy. 


Scio. 


J^li^jjj 


boztcha ada. 


Tenedos. 


c^^ 


kibris. 


Cyprus. 


^tiOb/i 


deyermenlik. 


Milo. 


^^JpI »yU 


barreh adassy, 


Paros. 


^Aia^Jdl o fc^M» 


shirah adassy, 


Sira. 


;-r?./l 


eyri boz, 


Negropont. 


lyi. 


malta, 


Malta. 


»j/ 


goza. 


Goza. 


^^î^î:?^ 


sitchilia, 


Sicily. 


LJ^jL» 


sardenia, 


Sardinia. 
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üL^ 



9%^ corsıcüy 

AUj^L» mayorca, 

<^^Jİ.y^ >j5.iL» maderah djeziressy-y 

w^ jj 1^ serandib, 

^^JLLl c-f t*^ magriby adalery^ 



Corsica. 

Majorca. 

Elba. 

Madeira. 

Ceylon. 

The western Islands 



CITIES AND TOWNS. 



J^ 


shehir. 


A cily. 


^)^) 


londra. 


London. 


u'h 


pariSy 


Paris. 


t 


betchy 


Vienna. 


cr^^ 


berliriy 


Berlin. 


t^ 


copenhagh. 


Copenhagen. 


^y^y 


ustuhhoolmy 


Stockholm. 


jL.y 


moscovy 


Moscow. 


"J 


madridy 


Madrid. 


0^^ 


Usbooriy 


Lisbon. 


•-JJ 


roomuy 


Rome. 


J^Lz«,l 


isstanbol^ 


Constantinople. 


^j_jJil 


edinboorghoozy 


Edinburgh. 


Ji^Li 


napoly. 


Naples. 


Jji)->^ 


Iwerbol, 


Liverpool. 


^y^.y. 


biristoly 


Bristol. 




gulascovy 


Glasgow. 


e)u«^' 


issfahauy 


Ispahan. 


AJjil 


edirnehy 


Adrianoplo. 


.^iG^ 


selanihy 


Salonica. 
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•a))^ 


kavalahf 


Cavala. 


JlfJ^ 


izmir. 


Smyrna. 


U.JJ> 


broosahy 


Broussa. 


jj;?'> 


tarahaioon. 


Trebisoiid. 




at in a, 

1 


Athens. 


' ci.\ 


adanah, 


Adana. 


'/^ i"-oy 


triesta limani. 


Port of Trieste. 


OXJ>j 


venedik^ 


Venice. 


^uL*»iL« 


marsiliah. 


Marseille. 


u^\ 


alighoornah, 


Leghorn. 


jir^ 


djineviz. 


Genoa. 


Ko 


'aka, 


Acre. 


^j.^ 


beiroot, 


Bey rout. 


^^ ^^Ji 


coodsy sherif. 


Jerusalem. 


>Tr^ 


halep. 


Aleppo. 




sham, 


Damascus. 


beitellahm. 


Bethlehem. 


iJ jJjJu-t 


iskendrieh. 


Alexandria. 


tybli 


cahireh. 


Cairo. 


• 


suveis, 

MOUNTAINS. 


Suez. 


^i;U"U 


balcanler. 


The Alps. 


^a ^,LJ 


lubnan daghj. 


Mount Libanon. 


J^oj^ 


dern djebcly , 


Mount Atlas. 


jyLL J^^w 


djebel taboor, 


Mount Tabor. 


^LL ^jâ»^ 


keshish daghjr, 


Mount Olympus 



* The birth place of Mohammeci Aly in Roumelia. born in 1769. 
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JU>3/^ 


ag'Aij ctog^A^, 


Mount Ararat. 


^Ll»j> 


^oor daghy. 


Moant Sinai. 


»• >^ • • 


djebel sina. 


Mount Sion. 


^Li^'l 


atesh daghy, 

RIVERS. 


A Volcano. 


It • 


nehri temizy 


The Thames. 


^y? 


ioonah, 


The Danube. 


ol> 


furai, 


The Euphrates. 


ü^j' 


erden. 


The Jordan. 




nil. 


The Nile. 


v^^"* v3>' 


ozi sooiy 


The Borysthenes. 


^.r* J^*' 


etil sooi. 


The Volga. 


v^^ cr' 


iensooi. 


The Don. 


._5^»r»*^' 


alma sooi. 


The Alma. 


• 


didjlet. 


The Tigris. 


V 


toorla, 


The Dniester. 




abyhindy 


The Indus. 


oXjr 


guiang, 

SEAS. 


The Ganges. 




deniz, 


Sea. 




itch deniz, 
dish ileniz, 


Inland sea. 

Ocean (exterior sea). 


^/y^ 


bahri gharby, 


The western Ocean. 


Jj^y^- 


barhsharky. 


The eastern Ocean. 


Xs^M»jaBİ 


bahri hindistan, 


The indian Ocean. 


/fo' 


ak deniz. 


The Mediterranean • 


/.»;S 


cara deniz. 


The black sea. 



27 



A 



( '^to ) 

ha/ir el khazer, 

haltica denizfy 
venedek boghazy-y 

marmara denizy^ 
soois denizjr, 
gueliboli boghazfy 
djebel attar boghazjr, 

cara deniz bogha^sy, 
basrah keurfizy^ 

TITLES AND D1GNTTİBS. 



The Caspian sea. 

The Baltic. 
The Adriatic. 

The sea of Marmora. 
The Red sea. 
The Dardanelles. 

The straits of Gib- 
raltar. 

The Bosphorus. 
The Persian gulph. 



L. 



2f LiL> ^ Lj padishahy 

oXJU — »Li» shah — melek y 

«Uaiw sooltariy 

8^tjj&Lw shahzadehy 

(*) ^U khan, 

(***) A3j^ doocahy 

(****) Ij^ mirza, 

(*****) ^j:sü^ muftfy 



Emperor. 

King. 

Sultan. 

Prince-Royal. 

Sovereign Prince. 

Lord, Chief. 

Duke. 

Prince. 

High priest. 



(*) A title in Turkey borne only by the Sovereign ; formerly given to the 
reigning Princes of the Crimea. — In Persia it is assumed by governors of Dis- 
tricts and various other Officials 

(**) The descendants of ,j^ *aly, son in law of Mahomet, bear the title of 

»^ J , emir. Chief or Prince. 
(***) As referring to the Grand Duke of Tuscany. 

(***♦) Abreviation of î'^ ij j^ ' emirzadeh, son of a Chiefs of a Prince, or of a 
Person of distinction ; — when following the name , it denotes a Prince of the 
Royal family of Persia, if preceding, it is merely equivalent to oar M'. as 
^jj,ûj$ t\j^ nUrza mussood. W Mussood. It is assumed by several Tartar 
families of the Crimea. 

(*****) The head of the Mahometan Law, as laid down in the Goran. 
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|J^'yjL5 


vtf2#> a*azim, 


Grand yizier. 


^^İ^\^J^J 


reiss efendy. 


Minister for foreign 
affairs. 


■ • 


kihayah hey. 


Minister of the home 
departnient. 


t.CiiC. f^Ls 


cazy *askery 


Chancellor. 


^by»> 


defterdar y 


Chancellor of the 
exchequer. 


^^Jr* 


menzil bushy. 


Post master general. 


^^u5^-^ 


capoodjy hashy, 


First chamberlain. 


LlL^LiJ 


nishandjy pasha. 


Keeper of the signet. 


iJibtUu auoLa- ^ i~^ 


mooshiri khasseh sha- 

• 

haneh. 


Member of the privy 
council. 


ju'^lrî' ^-^^ 


buyuk mirakhor. 


Master of the horse. 


^^JJ^^Ji:' 


mirakhor hashy. 


First equerry. 


^^. l^jW 


tchaoosh hashy, 


Chief of police. 


^^ 


heyler hey. 


A governor general. 


(*)^ 


bey. 


A governor. 




zabit. 


A commandant. 


^J 


eltchy. 


An ambassador. 


J/^ 


vekil. 


A minister. 


jhjJ wsar-Uo* 


masslahat guiuzar. 


A charge d'affaires. 


1 . .. 


consolos. 


A consul. 


- ^jLoy ^U 


hash consolos. 


A consul general. 


J-/j fj^j^J 


consolos vekily. 


A vice consul. 


^[3 


cazy. 


A judge. 


^ 


hakem. 


A magistrate. 


UİP 


* ulema. 


The clergy. 



(*) A title given to Governors of Districts , whose mark of Dignity is only 
one horse tail ; also to all Commanders of Vessels of War, as well as to Travellers 
and strangers of any consideration. 
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OFFICKBS OF THR PALACE. 

Sword bearer. 



JsXsB^^ silihdar, 
1 1^ A$ %&s. tchocadar. 



^H-f 



U 1 1 1 JjJ ^ dulhendar agka, 

i**)j\^^j rikiahdary 

b ^x^Lcys doghandjy hashy^ 

-i»tj ^a.jold» shikiardjy bashyc, 

^-i»u 1 1^ ^ V^ khazinehdar bashy. 



Cloak bearer. 

Turban bearer. 

Stirmp holder. 

Grand falconer. 

Master of the bunt. 

Privy purse. 

I First page of the pri- 
I vate apartments. 



U ^jJ*L^L^ tchamashirdjy hashy. Master, of the robes. 
JtXiysy berber bashy, 
Lc ! J I ^Xsjji I ibrikdar agha, 
^U ,3j.0»M«j peshkerry bcLshyy 

sherbetdji bashy, 



^^ 




^Jub ^t^y^ sofradjY bashy y 

tchashntgtdr bashy ^ 
moohasebedjy, 

^^[JüjjLİ teshrifadjyy 




Chief barber. 
Ewer bearer. 
Napkin bearer. 

Cup bearer. 
Coverer of the table. 

Taster of viands. 

Comptroller of the 
household. 

Master of the Cere- 
monies. 



FEMALES OF THE HAREBT. 



Ü 



LUL 




k^ khasseky sultan. 



i Privileged Sultana^ 
\ or one v?ho becomes 
( the mother of a prince. 



{**) Considered a mest important Office, often performed even by the vizier 
himself; ^^Ud^^^ 1^1 rtAiaM71oomay(X)n the imperial 8tirrap;c4>rre8^ 
to our, « foot of the throne, » 

(***) The 9<^jt ij^^ hhass oda, or private iq[MirtmeDt8 are situated at th»- 
remote end of the Palace, where forty young lads ealle^ >«5ji ^^ 
^^jt khass odaA0^Aa2ary,GentleiiieBof the privy chamber, areahraysii» 
attendance, combining the double quality of Pages and guards. 
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^^L3 cofttn. 



JpOjt odalik. 



Title given to the se- 
ven principal , or 
favorite slaves. 

Sach females as are 
not of the seven 
favorites. 



TKAVBIUNG. 






yoldjy, 
yol emrjr. 



of 






at. 



eier» 



J3H-' 



eierlemek, 
colanler, 
colanytchekmek^ 
eolany aichmac, 
uzenguy- rikiab, 
caisk, 
oozatmae, 
kissahmacy 
coptcha, 
ooyariy 

ooyan oormac, 
guiem, 
dizguin, 
reshmeh, 
joolar, 

suridJYy 
mahmoozj 



Preparations for tra- 
velling. 

Traveller. 

Passport. 

Horse. 

Saddle. 

To saddle. 

Girthn. 

To girth. 

To uagirth. 

Stirrups. 

Stirrup leathers. 

To lengthen. 

To shorten. 

Bttckle. 

Bridle. 

To bridle. 

Bit. 

Reiiis. 

Curb. 

Halter. 

Pöstillmı. 

Spurs. 
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camtchy-f 
JjÛ na'ai, 
catir. 



^ •• •• 



•• r* 






• •• 



catirdjf, 
tchadir, 
etnab, 

tckadir coormac, 
khaUdjeh, 
eurtulu 'amba, 
oho yoly 
arcoory yol, 
djamedan, 
yandjook, 
tchiotra, 
tchenta, 
cazan, 

iooioon Aisesy, 
tchacmacy 
atesh tchacmaCy 
kibrit, 
cav, 

tabandja, 
filintah, 
açtoofenky, 

iky aghzfy tufenk, 
toofenk atmac, 
atah binmek, 
guidedjek vakit. 



Whip. 

Horse shoe. 

Mule. 

Pad^ saddle. 

Muleteer. 

Tent. 

Tent cords. 

To pitch the tent. 

Carpet. 

Covered cart. 

High way. 

Cross road. 

Valise. 

Saddle bags. 

Wine flask. 

Water bottle. 

Kettle. 

Tobacco bag. 

Flint and steel. 

To strike. a light. 

Matches. 

Tinder. 

Pistols. 

Fowling piece. 

Double barrelled gun 
To fire. 

To get on horse back 
Departure. 
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J-^sr^ guetchid, 

\> ^^a.jj^ dooradjac ycr, 

j^âJo gueiish, 

v^X^I M-^Ji a/flfe/2 inmek y 

y^t^j^ b jj Aioo^a tcheuzmeky 



A ford. 
Halting place. 
Arrival. 
To dismount. 
To unpack. 





AMUSEMENTS. 




Oili^'^.f?- 


djirid ojroon. 


Tilling. 


»JLJ^ 


khora, 


Dancing. 


v./^ 


tchenguiy 


A danser. 




djanbaz, 


A rope dancer. 


jL iia. 


hokah bazy 


A juggler. 


^L^ 


kemandjy, 


A violin player. 


^j' cJ^j'. 


ooyoon evyy 


A gaming house. 


yj 


zary 


Dice. 


^-vljlj 


zar atmasYy 


The game of dice. 


,US 


coomary 


Hazard. 


;^j^ 


coomar baz. 


A gamester. 


^j^ir 




kiaghidlery 


Cards. 


^>îj"^'^ 


damaoojoony y 


Drafts. 




shatrindje, 


Chess. 


shatrindje takhtcsy-y 


Chess board. 


shatrindje tashlary-y 


Chess men. 


jl^»^L^ 


piadehguiany 


Pawns. 


»u. 


shaky 


King. 


cr?jy 


ferziny 


Queen. 


Jti 


fih 


Bishop. 


ot 


aty 


Knight. 


«f 1 


rookhy 


Castle. 
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•Li ^j^ shatrendjebazy 
' ^ ^- iektehifi. 



Chess player. 
Odd or eVeD. 



QUAUTIBS. 



>JX^ boajrookf 


Great. 


Jj^jT kuickmÂ, 


Small. 


iS^^jf, yidssuk. 


High. 


-S^t altchacy 


Low. 


^^\ inluy 


Wide. 


^f'yo doghrooy 


Strai§^t. 


yjj^^ W/7, 


Crooked 


^j^l oozooriy 


Long. 


Juâ9 kissahy 


Short. 


^\ aghery 


Heavy. 


^JM^ khafify 


Light. 




New. 


Ju-I e shy. 


Old. 


^J^ catfy 


Hard. 


jLwy yoomshacy 


Soft. 


^Jo doloOy 


Full. 


(J^y, ^^A, 


Empty. 


^LL tatioo, 


Sweet. 


^' «4(r> 


Sour. 


1^* <!?I7IIZ> 


Clean. 


jl,5k>» murdar. 


Dirty. 


^^\ iSSXy 


Hot. 


i^^ suooky 


Cold. 


^t a9 eooroOy 


Dry. 


Sj^\j Yashlu. 


Wet. 
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e/ 


gutch. 


Difficult. 


J^? 


colai. 


Easy. 


p^ 


coovetlooy 


Strong. 


d^j 


zeboon. 


Weak. 


J)/ 


f^uzei, 


Handsome 


Kj^f^ 


tc/ifrkin, 


Ugly. 


J.% 


calash, 


Cunning. 


Ö-' 


atchik. 


Frank. 


^Jb 


ahcltUf 


Wise. 


<Jv^' 


ah mac y 


Stupid. 


_^;-cLşr**' 


shcdjaatltiy 


Brave. 


1 •• •• 


corcacy 


Timid, 


P?^ 


cdebluy 


Polite. 


v_5' " • 


bajraghjfy 


Vulgar. 


^a 


zalim, 


Cruel 


1 


mooroovetlu. 


Humane. 


• 


hhasisy 


Avaricious, 


L/ •• 


^ ■■ V ^vV V ^ ^tm ^k V ^ A^B ^^ ^ 


Sw4r^^^ 


müsrif, 


Prodigal. 


"In^ 


djumerd. 


Generous. 


^b-it-Xws 


sadahatloo. 


Faithful. 


^U 


*adaletloo. 


Just. 


• 1 *t 


insafsiz. 


Unjust. 


j;! 


eiu. 


Good. 


^.^ 


fena-kem , 

• 


Bad. 



28 



ELEMENTARY 



PHRASES. 
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ELEMENTARY PHRASES. 



L?""^ 



JLw>jLw selamlamac. 



SALUTATIOir. 



A 

>jL;j|^«t wÂ.jİ^La9 sahahunuz khair ola Good moroing Sir. 

efendim, 

t. 

«jw Jw^ ^L.^^ boo sabah nasilsiniz. 



^^\vSisuf kefiniz ely mi, 



* 
^JLT 1*^ t!^ *3>' 



nidjesiniz, 

sizy sagh selim gur- 

meyeh sevenirim, 
khosh geldun, 
khosh booldook, 
pek eiy im, 
skttkur allahah 

khoshimy 
pederunuz nasil dir, 
khastah dir, 
eiy deildir, 
fena haldeh dir, 
guideyory 
eulur. 



How are you this 
morning ? 

Are you in good 

health ? 
How do you do ? 
I rejoice to see you 

in good health. 
You are welcome. 
I thank you. 
I am very well. 
Thank God I am 

well. 
How is your father? 
He is unwell. 
He is not well. 
He is in a bad way. 
He is going. 
He is dying. 



* litt. vn^ foiiiid, \vell met. 
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^jjjl euldy. He is dead. 

j-fiJ jj Ij vaiidehufiuz mizadjy How isyour mother? 
j^ AJ nehdiry 

X ^ y^JiS > » jJ Ij validehim keifsiz dir. She is out of spirits. 

J ^ j,u«;^ g^ tjj» mizadjy siz dir. She is o u t of heal th . 

LİAJ^laJ ^ty mizadjy neh eiy neh Her health is in- 

/<?/iflr, different. 

^Jj.lj J;ly sJI^JJl» skidet nimiilu var She had a violent 

ffl?r> cold. 

jlj ^-^AayX^ ^J^^ shhndy iitmahsyvar^ Now she has the fe- 
ver. 

y ^ ^is^'S g»; .;;«»ff> hemshirehnuznidjeh How is your sister? 

^ jj^) Lii, f/2//« booldy. She is recovered. 

^Jol^ JüAr*4<s. khastaligui neh idy, What was her ill- 
ness? 

jlj JL^Liw» >«-i^.j vedj'i mejasily war She had rheuma- 

^Jül /rf^^ t ism. 

J tj ^-w^— ^ 1 /iL-J ^«jA aghrisy var. She has a head ache. 

xyyyj^ iX^ ^\i basfiini sagholsoon, God preserve her. 



^. ■->,>jw»^j*>-JL— J yalvarmahsyy solicitation. 

^^^ytfjj iya^ sora bilur mi im. May I enquire? 

»Jjl sOjLmjv J'^^ ^oofl/ dj esaret ideh Dare I ask? 

M»*^^\^ bilurmiimy 

Jfjl^ )l } »L—*^ j/z^A yaharah bi- May I entreat you? 
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»ju-jljl > ty^ 


jız^/i niazideh bildi 


Let me implore you 




im, 
rookhsat virumıi- 


Will you permit me? 


* 


siniz bafiüf 


» 


— 


ro^khsatinuz ileh, 


With your permis- 
sion. 


/ *^'r/ 


kerem eHeh, 


Have the goodness. 


j^j^ ç/ 


kerem booyoormi- 


Will you have the 




siniz» 


goodness? 


j'-î c'^j^ '>• 


sizeh birridjiam var, 


I have a request to 






make to you. 


^ jjul vj:^.Lv-=- 


kimayeo idersihuz 


Grant me your pro- 


• 


bana. 


tection. 


jli^-^'^'r- 


sizeh bir temenam 


I have a favor to beg 




var. 


of you. 




• 

khatirum itchun ider- 
m i siniz, 


Will you do it for my 
sake. 


w^-^ ^^Sî-^^f 


bir booyook khidmet 


You will render me 


jAp-^-j' ere.' 

• 


etmish oloorsinuz 
bana. 


a great service. 


j^ırvi-3 ^'(r? *^' 


allah berekiat vir- 


May (iod reward 




soon, 


you. 



. ■ ..><V ■^~"-;>j »»x-^ tesheker etmehsy, returning thanks. 



J d i ty^^ sizeh neh zahmet vi- What trouble I give 

rint m , von. 



p/- 
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y Tk\ ijj ^ ichoc zahmet ideyor- 






)f-:j 



^ 



siniz, 
sizeh boo cadar zah- 
met virmeyeh ha- 
ha keder virir. 



J Jjlj^l »j-^-?.l ^»ij benum itchun olca- 

^Si^ss. yj^^ , ">j ^ar zahmet tchek- 

Mİ^s^ meyeh mahdjoo^ 

bum, 

j^ \y^jy v^^^ »Lw sizeh pek bordjiluim, 

â. v.*^A^ yj Qj ^a^a bir buyukkhid- 

j^sX^ metyapdihiz^ 

iJj! ^;^j aUI ör//ö raziollahy 

aJLi sJ^Lfr *wl ^//aA inayet eileyehf 



You take too much 

trouble. 
I am distressed at gi- 
ving you so much 
trouble, 
lam ashamed at your 
taking so much 
trouble on my ac- 
count. 
I am much indebted 

to you. 
You have done me 

a great service. 
I thank you. 
May the Lord repay 
vou. 



■M*^ 



.^X^ ySjLi tesheker tchekmesy, regeiviiic thanks. 



i5Cw i^»X)l h^Xwl U- siz istihza ideyorsi- You jest. 







niz, 
hitch bir shei yok, 
zahmet bir shei yoky 

zahmet deil, 
booni seuilemeyeh 
idjab etmez, 



It is nothing. 
The trouble is no- 
thing. 
It is no trouble. 
Do not mention it. 
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boonoon lakirdesiny It is not worth men' 
etmeyeh lazim deil. tioning. 



'jjj^j- 






khaber uzreh, 

neh khaber var, 
neh deyorler^ 
khaber yok 
eijr khaber var my, 
khaber guzel dir, 






A 



>l^' 




,jLiJ^ 



Ç)T^^^ 



k^ 



C^ 



^f"^}^/ 



fena khaber var, 
nasil bilursiniz, 
kirn seuiledy sizeh, 
kimden ishitdinuz 

miy 
ani ishitmedum 
andan shoobhe ide- 

rimy 
guertchek olmaz, 
yanlish dir, 
ben daha dushunu" 

rem, 
giidjileh inanirem. 



OF NKWS. 

What news? 

What do they say ? 

There is no news. 

Is there good news? 

The news is excel- 
lent. 

Is there any thing 
new? 

There is bad news. 

How do you know? 

Who told you? 

From whom did you 

hear it ? 
1 have not heard it. 
I doubt it. 

It can not be true. 

If is false. 

I likewise think so. 

I can hardly believe 
it. 
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j^üy^ ^^ shoohhem yok dir, I have no doubt of it. 

jj^SCw t^ îJj Aİ L) ! inandurah bilursiniz You may believe 

beniy me. 

>>ıjjlji Jl ny^ sizeh ikrar iderem, I assure you. 



^ -I I 1 jl t> shaziliky joy. 

dL^ yLj^iJ neh mootloo sanah. How fortunate you 



are. 



^J^yswja. khoshnoodim, I am glad. 

M^^^yJ>,yk s^X ,0*^' andan pek khoshnoo- I am very glad of it. 

o ^^y»^ mesroorem, I am delighted. 

*j .•^.*w» JH-.-Xa. hadsiz mesroorem J I am excessively 

delighted. 

cî^y^ u*^\)L^ nihayet siz se\^ni- I am exceedingly 

r^w, rejoiced. 

i^.m****^ sj^ iO*H^ boondan pek mesroo' It gives me much 

r^/w, pleasure. 

OjJ) 2JV*- ^'JJ^ deroomi sizeh tibrik- I heartily congra tu- 
/»j^j iderim y late you. 

-y^j^ guertchek mif Is it true? 

jJwj.^JLX^ mumkin mi dir. Is it possible ? 

iT^ • ^ ^. ^ euileh mi imish. Is it really so ? 

«yj J^i J Jİ ^'ncj nasil cadar olahbilur How is it possible? 
j^^ J:.u;» ^jj boobeni shashcrdi- This surprises me. 



e«r. 
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i^vJ^ftA^jikjji j*j»^^ boondan euturu hai- It am astonished at 

retim f it. 

j^ JL y^^^jjo^^y boo 'adjaib shei dir. It is an extraord ina- 

ry thing. 

j^ j-glw jITi anlashilmaz dir, It is inconceivable. 

VyA.|^,rr^ j3 ^/r adjaib maslahat It is a strange occur- 

%3 dir, rence. 



A * ÜJJJ^ 1^ hava uzrine/i y the weather. 

1^ J-^û)-j,^ ij ]^ hava neh dir-nasil Howis the wealher? 

hava, 

\^ sj\y »^ hava guzel dir. It is. fine weather. 

^Ş-ar^l ^1 j-^^ gunumuz eijr oladjak We shall have a fine 

day. 

j^ Lo 1^ //^pa fena dir. It is bad weather. 

J ,3 (Şiy 1^ ^'^^^ bozook dir. It is foul weather. 

Ld j,3jLwy pooslu dir hava, It is h^zy weather. 

J ,3 ^ L»^ I ^ A«pa toomanlu dir. It is foggy weather. 

j^Li »^*J[5^ g^e^^ capanieur. The sky is overcast, 

j^ t3^X^ ^oo/öT/ı/c fl?/>. It is cloudy, 

j^ JiS'lj 1^ AflPflf ra^/rf dir. The weather is sul- 
try. 

M^^ ^^lS^\^ hava pek mulaim. The weather is mild. 

s^ «Şap*» s,*Xi 1^ hava pek sidjak dir. The weather is very 



warm. 



^^ap'^l aj^^ fortoanaholadjdk. There will be a 

storm. 
29 
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t 

9j^>^ \j^ ham yaghmeorahy 
jyfijy^i yaghmoor yagha- 

yoor, 
jj^j^j^öio yaghmoor sirpcyior. 









gueuk guriieary 
shimishek tchacan- 

yeur, 
roozguiar deyilmish- 

}ıava atchüdyy 



ly^^ lJ^^ g'a/ı^jA doghayeur, 
^OjJ^ı ijft kava eiyleshdy. 



j^ ü^^y j^j-^j 



roozguiar .pek yük- 
selde, 
roozguiar nereden 

guelyeur, 
poiraz iseyior. 



t jj^^jy toz tchok dır, 

t JİjA0 soouk dır, 

j^jli caryaghayoor, 

\y^yo donaieur, 

^Jü^ö Jy booz tootdy, 

j^^Jü yjjo doloo yaghayoor, 

%j)s I JjJ booz erieur, 



it threatens rain. 
it rains. 

The rain is drop- 
ping. 
It thunders. 
It lightens. 

The wind is chan- 
ged. 
The wea the r is clear- 

ing. 
The sun is coming 

out. 
The weather has im- 
proved. 
The wind is very 

high. 
What point is the 

wind in. 
It blows from the 

N.E. 
It is very dusty. 
It is cold. 
It snows. 
It freezes. 

The water is frozen. 
It hails. 
It thaws. 
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JİJ *3^ jy W tchamoor tchok var, It is very muddy« 

jJjübtJI caraniic dir, It is dark. 

^\y^ ^ J^ L S^-^ sokakdeh yunimehsy It i s di fBcu 1 1 wal k 
jjk^^ ^«/rA rf/r, in {J. 

j^JbioL rcAf'A yaghayoor. The dew falls, 

jtj ^î-^ mehtah var. It is moon light. 



gjjjl O^ r>L.»»» sa'at uzrehj time of day. 

1^ »^li C-^L, jaW catcheh dir. What is il o'clock ? 

• 3 aİ wvcL* Jü' /»»T kerem cilehsa*atneh Pray what o'clock 

^/r, is it ? 

J JjJj ^ I euilen dir, 1 1 is noon . 

Â^ ^30 sJ^L^ sa*at biry daha ol- It is not yet one. 

J 3 »«^bj ^ Juft La Jo I /A-i ^a 'at den ziadeh It is past two o'clock. 

dir, 

J*^ iJi?^ w^Lw jr j' ^a/cA 5a 'öf/ bootchooc It is half past three. 

dir, 

»J •• r-1 ,-. -Jl'tj^ deurt sa'at den tchei' It wants a quarter 

oX-^l ^^JCj^ nffX^ ff^j/^, to four. 

»-J sJI^^al »- ^^»^'^ deurt sa'at hir tchei- It is a quarter past 

j,^ O/La. rek dir, four. 

j^Lj wsftLw -J! ally sa'at besh daki- It wants five min- 

v.,*X^I ijus^ A-fl eksikt utes to six. 

-^ Jo sJUeLw \^yo dokooz sa'at yer my It is twenty min- 

.^ 3JL3^ dakika dir, utes past nine. 

j^ ^^jIj Aaptr guidjeh yarissy dir. It is midnight. 
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t^^Lş.^J^,^w^l-*^ sa'at shimdjr tchala- The clock is . now 

yeur, striking. 

,3 ^ O^ pek guetch dir, it is very late, 

Ja^ ^nJXİ pek gutch deil , it is not very late. 

ü^ yÂ jS<aty gurdjenizkhairolah. Goodnight. 



gjjji #JÎ»ı t jrashuzreh^ of age. 

A 

iS^»JJLİl»Ij^L5 catch yashindah Sİ ^ How old are yon ? 



/t/z^ 



jJjLİb jrLS V^^'^v^ cardaskinuz catch How old is your bro- 

J 3 yashindah dir, ther? 

^j-So v»^^ »■■ft^fr 'encarib yermi yash' I shall soon be twen- 

>»Jj! 5JjJl»Ij indah oloorim, ty. 

%^y^ >slSo\ sJS=s^ gueledjek am sonin- The end of next 

j^ iJLd»L> #3r^ deh kerkyashinah month he will en- 

guirfr, ter his fortieth 

year. 

JLXrr'jLr -T^'^J^-jf ^öacfldijrr ^aj^/w g'a- He does not appear 

runmefeur, so old. 

ySCwtjJj^S' JLi»L) 5J)bj ziadeh yashlu guru- You look older. 

/i/^arj/^/z, 

Jo .^^^ J-^Jj' olcadar guendje zann I did not think you 

^Ua .^^^V| itmemishim stzi, so young. 

»^ »Juii»lj 7ri-S V^-^l^ validinuz catch ya- How old is your fa- 

shindah dir^ ther. 

,^ >i»v^t JL^J >^^ ^'^ «^'' (^itmish dir^ He is at least sixty. 
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{J^h oX peA yashlik, A. great age. 

J^ y^lj O-^ ^cAo^ jfl^^/a ///>, He is very old. 

^y^\j j^jy olcadar yashlu mi. Is he so old ? 

J^"*^T ^j4r^' ikhtiarlamagha ha- He begins to grow 

shlayor, old. 

Jj I j.^ cr^T^ ^^^^ ^Aa/> o/rtA, Blay his end be hapr 

py! 



.a. huzn , beg ret. 



Ü^ 



^-XJöA^2Vj> gudjumeh gueldjTf I am sorry. 
^^jJo iu^jS* v^i^ pek giidjumeh gueldjr, I am very sorry. 
J jjji^! ^JlJ^^ boondan euturu pek I much regret it. 

^jjiC» mookederim; 

^jb *3 — l53^. X^^ik-ne yazik. It is a pity. What 

a pity! 

olw iŞjLj aİ neh yazık sana, How unlucky you 

are. 
»3 9^)^ ^*^-^ /'^^ huzunlu dir. It is very annoying. 

J ^ ^jjdr^ sjX /?tA- mookhzoonlu dir, It is very distressing. 
j^ J^«5 J^-^^ ^'^^ makbool deil dir. It is not agreeable, 
j^ JL J jj ^ ^00 zor shei dir. It is very hard, 

j^ JLfey ^o za/im dir. It i» very cruel. 

%jjjj^ titreleiur. It makes one trem- 

ble. 
JT^ /vt^* ^ ^''^ moomkin deil, It is not possible. 



• • 
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l5^ jjJJ^ boandan tcfiok t'adjib lam very much s tır- 
^Jjü! iidum, prised at it. 



^— I .; hj^Jî kizghinlik, akger. 

JİJ Aa.up ^J^Âaı. hiddeti mizadj im var, I anı out of humour* 

Job y^y^ ı^^y^ sizden khoshnood I ara not pleased 

deilim, with yon. 

A^Xwi Jji j^ ben boony istemem , I do not like it. 

V-Sj— X-J bittiriniz y Have done. 

'S^yA soosifîuz. Hold your tongue. 

lA Pİ ^ ^JwJ^ boandan ma'ada Do oot do it again. 

^J|£ ^1^ djevab yok, No answer. 

(*J^ UT^J^ </<jr///wwA //w , I am ahgry. 

UfijLL darghoanumy I am in a passion. 

vJ!^A^ J-Jü «J-^yLjLil carshaamdan ikil guit. Get away from me. 

sJU/ Jjb /X^/7 ^tt/>. Be off. 



.wA-^-j! O^l ehida* etmesyy tau wo leave. 






s^S^ M^ guitsam guereky I must go. 

>j Jui' »^ I ep^A guiderim , I am going home. 

^^^•j| s.tO* ^j^ j/zr ^^'•^ e^/w^/r 'w, I must leave you. 

^^*J| ^^-5cj:-^.â-a.j roakhsatinizy alsam I must take leave of 
sJXS guerekj you. 
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AjyvvJ fc^^ vida* etmefy im. I, must bid you 

good bye. 
^^^1 V J^--y coolunuz im efendim. Your servants Sir. 
o^yjJLj bendenuz im , Your humble ser- 

vant. 

A 

V V^jiawi 2f«><^ bendei ahcarinuzim y I am your very hum- 
ble servant. 

A 

>^XjL5 a^ar**^^ kliostidjeh calun^ May your health be 

good. 
^jJjLy^^t ib^t allaha issmarladuk. Farewell. 
Oj vida*, Good bye. 

\\y^\y ^ v*^jA-J;6 *incarib ineh guiuntr We shall soon meet 

shuruz , again. 

^^ Ai^ar^j^ guAmdjeyeh cadar. Until pur next meet- 
ing. 
^Jİ3 J^. *^^ ^^'^^ y^^ vireh , God speed you. 



JoL^ 



DIALOGUES. 



f t ^^ * ,c— ^j' ^^^^ mukialcmeh^ DIALOGUE I. 



^a g 1 .P^ ■ „>< selam lamac» ve kha- ctiWLTiVG and en- 
^J^jj-^^ JJ JsLâj ftW/i/ sormae quiring after 

"}} itchoon, one's HEALTH. 




^JJLİt ^ji k^Vxa^L^ sahahiniz khair ola Good mornings Sir. 

A 

^ji k^ 'SL:l3^ ji boo vaktiniz khair May this hour be 

ola, propitious to you. 

> JJL9 1 sJİjJd /A^ ^^o^A gueldun efen- I am glad to see you. 

dimy 

* 
j,5 ^^ 'S^ \jA mizadjiniz nidjeh dir How is your health. 

SSy>»^ ^^\ SL shukur allaha ve Good, thank God; 

.J 3^ sizunki nassil dir, and bow is yours? 

^\ y^X-iU ^ ^.6^^! elhamdu Ulah a *afiet Thank heaven, I am 

dehim, well. 
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sihatinuz ileh khosh lam glad you arewelU 
u 1 noodim, 

A 1 





^^^._^ y~^jLpj' otoorsîfiuzbooyoorooii, Pray be seated. 
j^«-ijl >jJ-j| La^j »Vw sı'zch ridjia iderim I request you will sU 

otooninuzy down. 

1 Au^J., : iy efendieh isskemly Bring a chair to this 
jy^ gttetury Gentleman. 

C^hy^ C^} r)y^ O-^ ^cAoX- meinnoon t'm I am much obliged, 

doorahmam, but I cannot stop. 

J ^.JCm» Jijjl ,^i5o ^ neh peA ebetlersiniz Whata hurry you are 
^8Jjt w'w^^Ua» bir moosmhehet ideh in, let us saya few 

lam, words. 



A * 



-. ; *^ ^j--S\Lijljj zr/7re//(i?n/î/3j^«fe/w //I Your visits are lately 

. >i , Î f 1 ^ ^..K^L__«: ziadc sile/t nadir l)ecom e extremely 

JjJj^j olyoorlery rare. 

jJ^ •-> j-^Jjt 5^5 J nercdeh idifiuz 6oo Whcrehaveyoubeen 

• wj 1.^ fj -^ lo'^J crtr/<ar zeman tcliok all this time, it isso 

y^ »^ *jj v-S)""^ danberusizy gaeur- long since I saw 

^«T JL— J^j! ^— ' -J meditm siz beni oon- you, I thought you 

ootdooFiooz san- h^d forgotten me* 



C 



>Vj ; < jjij,,».^* mazoorbooyooroohl beg your pardon, 



* 



>Jl;l3i efendim j Sir. 



•07 



/i^/f sebebden beiFm Why ihen did you nut 
j^XoJo guelmedunuzy call. 

j_^ * ^v-s-TjuJL-t »-Si eier istedi gui m cadar If I have not been as 
>JlJI^ ^iJUbL*» ,^^/^ •f'zr selamlamagha oftenaslwibhed to 

1 guelmedumiseh ca- pay ray respects to 



30 
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JT^ , - ^ babat benum deil, you, the fairit is 

not mine. 

tJj;6 jjjt i^y^ (J^^ ishlerim tchokoldoo I have had so much 

>J^^ ■ ghoondan gueleh- to do, that I have 

medum, not beeB able to 

call. 

pLo ^j»* jLa. y^ beher hal sizi sagh Al all events I aro 

aJj^ ^^xyS JL» selim gueurdugU" ■■ repicedtoseeyou 

>JljlJ| meh sevenirim ef- in healths Sir. 

fendim f 

^\ss\yy^lS^y^^^ evladinuzunmizadji' How are all yottr 

^^ lery nassil , family ? 

A,. ■ " r o*?v ^k tA^j^ cardashim khastah My brother is ud> 

j^ dir, well. 

v^Xj jt-'j^ lO-^^J-f boondan euturu pek I am very sorry for 

. >jJiX>. mookederim, tt. 

5»— J ^3 — X— 3j iü «e/i vakitden beru How long has he 

j^^y**^!^ mizadjisiz dir, been indisposed 2 

jj^— J t^iJ:— i-» ^ ^^ heftahden beru He has not been 

J ^ JS^ jj; f eij deil dir, well this last week. 

-İJ jj Ai ^jJh-ji Ju«I oomid iderim ki bir I hope it will be 

^^^A-Jj! shei olmayadjak , nothing. 

^^J — i , \ o L^ aÜ5 ^//aA sagîılighinjr God grant him his 

^^jij virsoon, health. 

^ir*^-?' O^^ J^J"^ Vwr/mz /cAoit o/- I thank you. Sir. 
UUbjLw 50O/I sooltanem, 

A ft 

J C A>V sji^-XjiUj ziaretinuzuntesfiekur I thank you for this 

I^IL. *« , 11 Ax^ H iderim inshallah visit, and trust I 



c ^ 
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Z,\ ,\ iB t ySy^ sizy yakindeh giitur- shall soon see you 
pj^ trim, again. 

yJ>l-5cJjüLw -_^Ul Afianei se'adetinizdeh Pvesent my kind vi^ 

â ^JLJj ZjJLJ^j\ olanlareh tebligh idh gards toallat home. 

jj Jul nuzy 

A , *• — )1 yy^^ coosor itmem, I will not fail. 

^jJjLy-%^1 ib^l allaha ismarladuk , Farewell. 

^y^Ji Aae^ «Ö1 ^//«A hilendjeh ol- God be with you. 



SOOFly 



>•••< 



A-^feL^ --Ş— *-^.t ikindjymukialemeh, DIALOGUE 11, 



^A. .JL,»«>!j j jJLx^j^ dostlar arasindeh , between frienas. 




--• »jJ^I s.^Lfi! aghan evindeh mi , Is your master at 

home ? 

JL-JaL^ 16 ^y evdeh sooltanum , He is , Sir. 

w»»^.l ^^ r/^A^A/ ooyormi^ Is he asleep? 

a-lL> •! JULJL* »^ A-^fl/r sooltanum. No Sir he is awake. 
»3 oyanik dir, 

>L.i1 ^..*/j)^ ^ify^ guirin boofooroon, Be pleased to come 

gA-:.^>l.-^jt 2fC)j-ily aghamyocardehoda in, you will Gnd 

sindeh hooladjaghi- him upstairs in 

^/z, his room. 

&.■« ^ -^ .f^ v3)^ ^ ' ^g//« ^/^X ^"* kimseh Sir, there is a person 

I • isteyor, wishes to seeyoiu 





I 2»6 } 

1^ aS Aim dir^ Who is il ? 

-'I 

i» c-^<)> adimr bilmem^ I do not know his 

name. 

^1 ^%y>^ gmeisoon itekeru. Let him come in. 

s^OuJT r j#«.oi. khosk gaekbtn srfa , You are welcome 

^Ji'-/'» v2/jJo gmeidmnmoostnpka, Muslapha. 

A,rfct ij^^ C/^J-^ ^'^^^^ booUookJkmed I thank you Ahmet, 

ly^ j-H^' ^ o!^ *^ '"^^ oil(^ xfz^A what is the mat- 

»,\ T ft.»» ^^ .^«'^'^ dloi^Ai &IW satUdeb ter with you that 
JC^ SJlSc.^ tUfskckdek siniz ^ yon are in bed at 

this hoi»r. 

Z^jL ^\y^ t^jmm âjdek yoroolmah Ton appear tired. 
1 1 J 'aitmeti var^ 

^S «.^jS,«^jU-j hir az jrorghoonim I am a little tired, 

L.-^ydr' ^^^^ <Ju»ji gmetckepimdekdeun- for I returned 

^Jd^ IJüİj w^L« dmmtakkminensa'at home late, and it 

^jJL» 6rsA «/rA idy yatdi- was nearly five 

ghitnty o*cloek before I 

got to bed. 
t J ,*. ^ \ akkskam yemeksin- What did you do af- 

V^jJULjI aİ tSL» demstmra nek isk- ter supper? 

iedunuz, 

-^u-^ oX^J^ ..»— *r« gmiidigttiii guihjr When you went a- 

JL)»\li;»b 'Â,^' oinamagka bask- way they began 

iadiler, to play. 

j.jj«t «1%-^^ Jw^ iraxxfY 07roo/i or/m What game did they 
jS^ dunuz, play ? 

^. r-^^ ^ f kimisy skatrendje* Some play'd chess i. 




e. 
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jj Jj! ^X-cli'^%-*^ kimisy kiaghid ol some cards, and o- 

L,, ;. ,.ijt L--»b ^J birlerydamaoina- thers drafts. 
yj^ diler, 

L^l ^^ •^^-ap-:;-' niichoon dakhi rvelly , Why did yon not 

'Sx,^iS guitmeduniiZy retire earlier ? 

^JwJ S^\ *— .» -^ tchikmasiny isteridum I was anxious to I'd 

aIjiJ lCi,|j>J ivT^^ '^^'''» cardashiniz deh away , but being 

^çJI tJu-^jLjjJjt olodoghimdan ani terk with your bro- 

I f^ ZyXA sjSji idemedum, I her, I could not 

leave him. 

JuJLJj! lo'^JJ^ ^ ''^'^' cadar zeman How long did you 

jT oinadunuZy play? 

^Jjjjt AaPT jOJ^ butun giiidjeh oina- We play'd the whole 

duky night, 

ij^jr bJS^ f\y!L3 bilirum ki oyoonun I know that, you 

JT^ ^MiX-J- *>) >^*Xj /7^A" ashuftesy deil were never a great 

iCw jm/3 , lover of play. 

yj^y^jy M*^^"*^^"^^?^ gucndjiligufmdenberu I never felt any 
>Jüi j-y^i Jaok. bir durlu fuiL itmez kind of pleasure 

idum, in it from my 

vouth. 

aSİ^J<Sj\3 ^^x^y boocadar guetch calk' lam not then sur- 

t^ •* 
_ '^^.^as^ diguTich fadjub it- prised at your late 

mem, rising. 

^>pJOj jJiSj.^ cahveh alty itdunuz Have you breakfast- 

miy ed? 

/»•X^r ^^ fc^ khairdakhiitmedum. No, not yet. 
jU-jj^.-b »^L— ^^^ boo haldeh door bir In that case wail a 



A 
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jJ! »^j /»»^13 V-J' az Nz calcarem ve moment,! will get 
jjjj! j-jLj cahveh alty beraber up immediately 

id^riz y and wc w i U b rea It- 

fast together. 
^^ A^^v* >^-^ pek memnoon im lakfn lam mjuch obliged 
jl^ ^ ? jT^^*^^ l3^^ tchok masUthatem var to you, I have a 
^Jn^5İjJlJü! i^y^^^ "^^ *''^ itdiguimden great deal to do, 
jJiaB^ gueich dır, and it is later 

than I thought. 
,1 jU-j biraz istirahat ider- Do rest yourself a 

siniz , moment. 

»^bj »J-jjl sJUfiL» sa'at ondan ûadeh It is only ten o'clock. 
J^^ deil^ 

-f L^ 'SL^xyj A S kerem booyoormi- "Will you do me the 
^^^j"^!-;^ siniz, tchahy tcha- favor to ring the 

larseny bell ? 

%^*Jjt ^c*tolj aÛ! u^//^A wzx olsoon, I thank you. 




iw^lL^ -.ar-^^t utchindjy mukialameh, DIAX,OGUE HI. 



VijaI oX , ■ ;. ■ ^ guein/nek iizreh, debssikg. 



^»jij i.*4*^--r j3 ^ u jfl ÂOO ^/r kimseh Holla! is any one 

var mi, there? 
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^jJL3l^yjr<N#^t ^ neh istersiniz efen- What do you wish^ 

dumy Sir? 

^i>^.Xwt A. i> '^QilLS calkmaglia isterem, I wish to get up. 
^JiS^ iij\ ^ J»^jJ perdehlery ileh ke- Open the cnrtams 
jr I penklery atch , and shutters. 

^ g>»ft-S JU3r-*-J pendJerehcafesycapayShwt the blinds. 

jd^'l atcshi yak gueine- Light the fire for me 
djeyim, to dress. 

^ cJ-^t aJLjl V-^* ''2 ^'^^^ //7i</r4 Make haste. 

j^lT ^jl) »1^ tchorahlarimy guetir. Bring my stockings^ 
^13 fi^jJ^jjJ^^ condooralaiimicani, Where are my sh'p- 

pers ? 
w»j!jj^jIjljL3 cainar soo var miy Is there any hot wa- 
ter? 
•^1 »J-mJjJ^I jA-Ji atesh uzerindeh olan There is some in the 
.!j JJ-^Sjj guyumdeh var, kettle on the fire. 

JCj^ A;:i^t ^0 iJ:^t ishteh ley en ishteh Here is the hand ba- 

. sunguier, son and spunge. 

M^\y ^S^txy^y ostooraliguimy gueur- 1 do not see my ra- 

meniy zor case. 

A 

}j'\n**'^ ^J^T^^y^'^J' ostooralarinizy kes- Your razors want 
^jJI ^Sİ^sJLj smeyor biletmeyeh scharpcning and I 

aldurn , took them to be set. 

* -1^ ^ ^^ AİLjLÎ caisheh tchekmahsiny The strop would 
sS^}J^^ iT^*""'^ yctishmish oloordy, have been suffw 

cient for them. 
»^y^j «^LöjL-o hir az sahoon vir Give me some soap, 

birdeh haploo vir alsoa towel to wipe 
elimi sileim , my hands. 
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i^jSaij sJ/Um ^yl^ saboon sizun yannniZ' The soap is on the 
vjXJ»»— ij— « ^^jl deholan sofranun US' table by your side, 
^y..j^j gJV— , U- , ■ ..Mtjt tundeh vS haploo is- and the towel is on 

yjjjj^t >_^C- !j«Cit kemlinun uzrindeh the chair. 

kj J oj ^ly-XJUy gueumlegttimi bana Give me my shirt. 

^*l.g:..a,.-j Llİ ^uJi^t /jA/î?A ^/la j^ai Oh! whatbad wash- 
.»ri j,.^Lyjv j^Lyjv canmish tchamashir ing; if you seethe 

A-T ^^ ^^.iX-w.j^— T tchamashirdji gtieur- laundress, tell her 

A^j^ ^ j^L^ ursefi di hi tcfiam- to send home my 

ashirimy guetirsoon , linen . 

>Jjlİi jJLZwji/ib ^flrjA ustuneh efen- Yes, Sir. 

A 

^^yjj ^jjA^js^ tchizmehlerimy temiz Are my boots clean? 

S^ hjf ^ ^ ledun mi vir giiiC' I will put them 

tljeyim, on. 

Jjl J La. Si^Xar-r?^ giieilcdjek half olmaz They are not fit to 

wear. 
Jj^ ^^..^aSLA v.*^ pek eshitmish derler^ They are quite worn 

out. 

A 

^MH»v)y«>**<^^ 'iiiv C* yeiiisinjr issmarlami^ I think I ordered 
>jjj| j^./^ f/wV» zrt/i ideremy new ones. 

k^^JiJL-d! Ojt evet efendim dakhi Yes Sir, but they 
JLiu^iy:* biturmemis/der, are not yet fi- 

nished. 
1 ^... t -.JUlJ canghyesbahfguier- What coal will you 

.^^S**^ 'S^y4 -^'^'^ boo gun, wear to day ? 
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mS^xS ^^^ dun giieUUguim , The oil e I wore yes- 

terday. 
sJX^\ ^*^j^ duymehsy eksik. It wants buttons. 

6^ jJL|^^j J t ^jj-^ derzieh alve seuileh. Take it to the tailor, 
JLjt JoL4>a. %%l^ ki yarin hisabiny and tell him to come 

,\y^ iich guelsuny to morrow with 

his bill. 
oXJL. ^^^ tchocahmi silk y Shake my cloak. 

o J (Tv^V^ calpaghimy ver. Give me my cap. 

^^^x^ AwLw sliapcahfoortchaladun Have you brushed 

miy my hat. 

^ç^jJlwJ[yî5S p ^^ hitchbirmekioob aldun Did you receive 
c)y^' ^ ^' benum itchoon, any letter for me ? 

Jl— ji >A-;lİi sji>y ev€t efendim iky daneh Yes, Sir, I received 
>jJi iJ!^ alduniy two. 

Jj! ..j^AJLw <i^^^ »j^ ver tchikmasenden Give them to me, I 
A-j^^jt ^<v/ okooyainiy will read them be- 

fore I go out, 
>»., S,.^ v^*XjLj.A ■■,».*■> shimdilik tchicarem I am now goingoiU 

a]?^! jjJLS -.yiCi^j^ dusheguimy caldir make the bed , 

^ Aar-'y ^ >a> Jj^* cw/or/i temizleh hehr clean up the room, 

shei yerindjeh ko. and put every 

thing in order. 

ç^y^^SySji AiLi»Lj bashka bir emriniz Have you any other 

yok miy orders ? 

^^ A-*-a.auj^-& jlj var 'arabadjyeh diki Tell the coachman 

t^M«.^a^— ^ ^ jJLj'1 iS atlarim coshsoon to put the horses 

»JLö jj^XjJt ^%^ cahveh altidan to the carriage; 
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>^! İlCo^ sonra guezmeyeh I shall take ^l 

isterim f drive after break 

fast. 
/»Jcuii^l s^^ pek eiy efendim ^ Very well, Sir. 



A-^1^ ^-ap-'^jj^ rieuniinJx muAialemeh, DlkLOGVE lY. 



J t *j -^- -^ cahveh alty, bre4kfast. 



^— :: It gy- ^ ., i cahpeh altjr hazirla- Have you prepared 

y^^X^yL^jXoUs». mish mi dun, the breakfast ? 

jwi?Uw ^--^' ^[^-ft-5 cahveh ally hazir The breakfast Sir^ is 

»jjjj^l »^iw >Jl.;lJi efendim sof rah uze- ready, it is on the 

,^^Jdj ^j--» j^ rindch dir sizi bek- table ivaiting for 

leyoor, you. 

s^X^Jlwj ^ J !j V^ iiC^ yemeyeh nemuz var Wha t h a ve we t o ea t 
JL) I JLj "^y^ \J>ji dostoomuH biri gue- as one of my friends 
>^*Xr^l çîy! 2U^ /tt^ benum ileh cah- is come to break* 

veh alty itmek ^ fast with me. 

^ySj^^*»^\ J^ jS> hehrslieiisteduguiiiizy All has been prepa- 
j^ ^^ wtoUw hazirlamish dir^ red according to 

your orders. 
^X.^^ ^V— öÖ l"^J inshallah sizy beklet- I trust 1 have not 

medum , kept you waiting. 

â.«) \ — ^^ kkair dakhi sa'at on Oh no, it is uot ele- 



JS'^ 9^y^ ,\j\ birda deil , ven o'clock. 
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JlxKj tJJ ^.i v3V-^ sizy boo cadar beklet' I am ashamed al ha- 
^»;^^ 'SiS^ diguinizmadjooboom,^ ving you made 



wait so long. 




s_^:C ^ ' <j- • <r^j-> boony seuilemek Idjab Vvdij , do not men- 

V^t i^^Ls:?.! itmezy tion it. 

Jjjt ..j«^ vf /jj» wNfiLw sa'at on birdan evel I never breakfast be- 

^v^l^Jt 2U^ cahveh alty itmem, fore eleven o'clock. 

6jZj3^^ Jj9xS VJju» haideh guidelum so- Let us go now and 

JuVji frayah otooralum, sit down to table. 

JoLj teklif siz djaniHuz Make no ceremony, 

booyoorooriy my dear Sir. 

-/» »^3 »^ fjj^J ^ nevirerim siiehcalweh What shall I help 

^La. ^^y^ miyoksiih tchaiy you to, coffee or tea? 

^La. ^^ysrr.» jL^ ^^ cahveh haz itchmem lam nota great cof- 

>j^^ çâ.^ tchai dakhi severim, feedrinker, I pre- 
fer tea. 

>j-JLj Lj i^!^ ftr^fl/ tiz pishirem, I will make the tea 

directly. 

^ k^Xj:^ yso soo cainayeur mi y Does the water boil? 

^^wo a-vJLj »«ji ^»-^ tchai ibrighineh soo Pour the water into 

J.C J> coifiuZf the lea pot. 

aL! //»»!-» <^^ °*-^ baHa ikitass ile/i zarf Bring me two more 

iy-> v^r^ ^«^//r, cups and saucers. 

^JL-j) -*^A.wO j-SCJl. sheker kiasehsy ileh Give me the sugar 

DİJ j-j J -*.»L^L» mashasy vir bana, bowl and tongs. 

o J-r < s^X^j^ AJ neh dersin nassil boo Plow do you find the 

-«>» Cj»»-»^ ^L- a. /cAfli j^rr wi wiz^i- tea; is it strong 
^ ijS^\j^ djunizch mi, enough; is it to 

your liking.' 
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«.5^^ CT^ '*-^- P^l^ 'ola lakin benuin It is excellent, but 
jjjyjıyî \\jx. guify bir az coovetlu m my opinion loo 

dir, strong. 

J' c3*^ c^"^ ft^o caiinac al , Take more cream. 

^j..,m>Xj ^S^ she heri jretishir mi. Have you sugar 

enough ? 
i^j^j «^d^UL^ ^ boo caighanadanvi' Shall 1 send you 
Vt^ aJ rehim sizeh, some of this 

omlette ? 
JL^JL^-?d'>-^ P^^ ^'T gf^^^X^^^> ^^ looks very good. 
^Jlj ^bsrLsL khailidjeh yedum y 1 have eaten a great 

deal. 
^^ vSw ıJüi ,^^^ 'fli^/V/(fry/wz A/^cÂ ^> I beg your pardon , 
j5wj^^-j^ ^ii» *J shei yemeyersiniz ^ you eat nothing. 

Ltj^yj »I Li* ^jjj;-i) e/endieh taze jroomoor' Take the fresh eggs 
sjf*^::^ ' ia/i gueturcH , to that Gentleman. 

^f*.y.^Ao ^) j^ ^)^, yoomoortah bir eiy The eggs are not 

pishmemish, well boiled. 

-^ -^ j-»l «^ t-f bir tass dahhi aleyur- Will you lake an- 

^Suw^^jyl misiniz, other cup of tea? 

^^ ,t^*J.i ^^j*3j| Allah raziolsoon daha I am much obliged 

Jbl i^±Xii»i v,.*X /¥v"^l istemem pek isluiha to you, not any 

>jj:j! jJI i^ ilehcahvehaltyitdum, mo rejihave break 

fasted with an ex- 
cellent appetite. 
^J-^ aLI y^ sy^^ dcstoorihuzilehshimdi With your permis- 
4^» JuT guideim, sion I will retire, 

jjjl «L-TiJİÂ ^>^jS kendukhanehnizehol- Do as you would in 
s,*XJjt ^ 'SiSi dooghifiiz guiby olooh, your own house. 
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beshindjymukialemehy DIALOGUE V. 



A-^ji bJx^\ ^^ jC> .'araba ileh guezmesy, the drive. 



jJCwjJ^ i^iSji neredeh guidersiniZy Where are you going 
^xy JlO aL! ^j& isy^ sizeh 'araba ileh guide I am going to drive 

jrorem, to your house. 

A^.>^r ^_j ^-^ Ju^jt evi mdeh hitch bir kirn- You will no t find any 
j.C.up»a> A-^.U»J J^A boolmayadjaksi- one at home. 



/2;z 



^ JJL^ <-*^ hepsiny tchekdy, They are gone out, 

aJL)! Jj Aa*oI âJ>-£ji euilehissahbenumileh In that case if you 
^S^'S jSi^yi^S ^Si^ guelmeyeh istersaniz will come with me, 
jjJuT guezmeyeh guideriz, we will take a 

drive. 
s^^S^'y^ L«i?"^ J^ ^'^^ g'tt/tt/i guezmek I cannot go to day^ 
jL /»JLtfl j^ZyXS gmdemem ishlerem I have some bu-^ 

var, siness to transact* 

jj^ **^^ iAt y^ boo guiun idedjeguiny The business of ta 

j—C»j Jb îJJül J-XJjL^ yarindah idch bilirsi- day you may just 

niz , as well do to iiaor- 

row. 
<j -<1 S . Cwl esky canoony Jahve- According to the old 
, • *r y ib-ar^**' l^-ae' sindjeh boo guiun ide- maxim, wha t sho u I d 
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yjüjU ^JL£^ '"^^ fijeguiny yarında be done to day, must 
j^ JLy^to brakmamafy dır, not be put off till 

to morrow. 
^ Aj k-& sjSyHi jil-^ sebebiniz biturun ara- Make an end to your 

jX^sjS bayeh guirersinizy excuses, and gel 

into the carnage. 
Ji^j^ \yb \j\^ y^ shoo guiuzel hava ca- Let us take advan- 

tchirmayalem , tage of this delight- 

ful weather. 

A 

jiCwJ:*- 1 »J. J t iSijj^ trhunki elbetdeh ister-- Well tlien as you are 

v'jji /iLv^ dIw siniz sana yoldash o- so pressing, I will 

laimy accompany you. 

*J — 9^1? ^ ^>X^ shimdy neh taraf den Now where shall we 

\\^ guideriz ^ drive to ? 

t^îk— J j3j — ) oLj bana bir dir nereden It is all one to me, 
'SLtyuJi istersiniz, wherever you wish. 

oXjlj • T ^1^-â.Lj beligradkeuinunbend' Which road must I 

Jc3 d\^:iS iS^iyXj lerineh guitmeychcan' take to go to the re- 

^\ Xj^j^ Jj) ghjr foii tootmaiyim, servoirs of the vil- 

lageofBelgrade ? 
Z^j^^^j — L J^— -o sol tarafimuzda guiu- Turn down the road 

»jj^ j ^"-^T^jj ^ redj eksiniz yolda sa- youwillseeon your 

A 

jiwjLwo parsiniz, left hand side. 

jkMjj! jj -XJ^ w'x'^^ bendlery boondan oo- Are the reservoirs 

^ zac miy far from here ? 

-. .1 L-w^-ar— ' .i-^J^ ^oo«r/flwrârXvw//î^/ı«ftrA About four miles 
J-j*» w/7, henre. 

)j>-j »J^ *^j^^ ormandehyolimy sha- I fear I shall lose my 

>»jlij^ ^t^Ld» shirirem corcarem, way in the wood. 
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jjj^-T ik^SCjJ^J j^ bennmdedtguimeh giie- If you foWoYT my ÛI- 
jiuMd>^ Jl»L^ vSwj Jwi^ reh guidersiniz sha-^ rections, you can 

shermemesinizy not go wrong. 

Jy %y^^ ^ yj L) yahoo eunimizehyly And where does that 
\\^ AjyJ nereyeh guetirir, road lead to, in 

front of us ? 

A 

\\y^ TSj\£y y^ ty caradeniz boghazeh It leads to the Bos- 

giietin'r, phorus. 

^^\y I'j"^ J-5 -^ boo oozakdan gueuru- What is that long 
^y >^*Xİû.Uj ^A\y ficn oozoon aghadjlik avenue of trees in 
•^ aİ yofynehdir, the distance ? 

^ A 

y JjT ^^*XJS>J^\£\ y boo aghadjUgumnol At the other end of 

O/^--^ v-J »Jl:uö.ji biroodjindehbirboo- that avenue, is a 

%yiy ^A^*^ yookbaghtchesy boo- verylarge garden. 

loonoor, 

A 

1 aha yetlshmeyeh nas- How must we go to 

sil guitmely iz, it ? 

^Lo ^^ysr ^5^Lpj> ir/wflg'/i/^/^^/cAoo^^or^A After having crossed 

^***jpOjl îJK.-XL-iJ9 tarafunuzdch evelkisy the river, take the 

sj^^ J^ s.*XjbjJ^ booldooghan yol toot, first road you will 

find on your 
right. 
vLaw^i ^--^'j ^' ^//fl/i /wzi o/fl dja- I thank you my 
i^y^ \SrT^ *^' w^w, Allah eumrin friend, God grant 
iJL) I «21 ft'/iocA eileyeh , you many days. 
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«u^!0 ^-uar-^-J^! altinrijr mtikiafemeh, hlALOGVEyi. 



9Aj\ A . i^""^* — ? baghtcheh uzrehy the gah d en. 



A-j^ ^^-^=^ <3^^^r^ shimdy bagtcheh ca- Here we are at the 

Jajj! vJiX-Vo pooyah guelduk ine- garden gate, lot ih 

Jy^ lim giiirelim , alight aod go in. 

Jir ^-^ *^ aUL^L» mashallah neh pek Oh ! what a very 

1^ iJ guiuzel yer dir, beautiful spot! 

t J^-a> Li 1 y» >>» fc /z^r r/tf r/a aghadjden One sees all kinds of 

•^If^^ J »J^S^B^ J vehtchitcliekdenveh trees, as well as 

yjy mewedengueunmur, fruits and flowers. 

^il ij ^yy„ ^.t^^y guezinedjek yerlery HqwwcH the walks 

\y^\j neh eiy hacanyeur^ are kept! 

^«Jljj— !)j! »j^—jy boonda^ otooralem Let nssit down here; 

L.wft-j jtj Jl ■ ia /^3P moostafavarbostan" Mustapha! goand 

jUj ?*j aJj^^ ^*-î?^ djyeh seuileh bizeh tell the gardener 

j^^ »y-- (Ar* ^"* azyemish guitir- to bring us a little 

soon, fruit. 

\j^ A-JL^i /.y/i/'^A guelioKy Here he is coming. 

> Jj j^ 1 iT aJo ^i^ A-//o.f/i gueldunuz efen- You are welcome, 

, »*,L^ »AİLiıy» isy^ dilerim ysizehtoorfan- Gentleman, I have 

/»^»yT r/öA kires gueturduniy brought you some 

ripe cherries. 
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ş^. J-^ Jj3 »jLJ tazeh dirler shimdy They are quite fresh, 
(^ji^ r(^7^ copardum , I have just gathe- 

red them. 
'^^y tC"*^îj ^' uillah razi olah pek Many thanks, they 
j^ Jj jJ /ez/'z f//>, are delicious. 

A 1 M (*>^ A^/v/71 eifc/* tooroondje Pray where are the 
J 3 5^»^ ^J^Lftl aghadjlery neredeh Orange trees? 

dir, 
j^ 5^0J ^ ASİL.1 w^^^A j/wo yanadeh They are on this 

dir^ side. 

jlj-j ^aJL^i V-S\-X*-^ desteroofuz ileh bir az With your permis- 

\\\^ gX,5^ JL— j g-*- f baghtchenazdeh guez- sion, wewill tak« 

-Ojj s^^A-ijKar^ ipriz tchitcheklerunu- a stroll through 

JjjjjT zun zevkiny guiururiz, your garden, and 

see your flow- 
ers. 
^Ju^-Jl» ^^A— ^ * .^ bagtchei shimdi na- The garden now be- 

f^^ ^**jj > -JjjLtej zaretty guiuzelenme- gins to look 

jiybli.L) j^A bashlayor, well, 

jl. V^^^-Jo Jj^ ^ neh guiuzel guitdunuz What beautiful ro- 

var, sps you have. 

A^ Jo n^Xjj T^l^y bir catch renk guiulum I have a great va- 

var, riety of them. 

jJumjn^ «^ ^C» ,lLâ jtS carenfiUery severmisi- Are youan admirer 

w/z, of Pinks? 

<■>■. )^.-^...l VL— 3 jmJ bir catUsindancatmar- I prefer thedouble, 
i J JU4Üj^*Li /w//i^ </<7^ör severcm, to the single. 



CJ-^-* 
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JJ^^^^I oXJi«xJ ^ boofidanuh adini neh What is the name of 

j^ dir^ this plant? 

*J j^ v^jXjLj'^ c5^. T^^ danianun dir bir It is an American 
K^ ^\JL iT^ (Hjiins shamy dir, plant, a species 

of fir. 
<^^^ sS) I*;. y«»b yassminlery coocoosj Hoty very strong the 
w^j-» oX pek sert, jessamine smells, 

jtjjj ^ - ^ ^* /Ş^-^ ^ '»^^ tchok menek tche- What a quantity of 
^li*lj hJ Ar»^^ nuz var, coocoosiny violets you have, 

neh tattoo, how sweet they 



are. 



^ciSjJoLap-^ ciT^'^ ^^«/i tchitcheklerini* I do not see your 

A^j^ zj^ gueurmem, ranunculas. 

i5^ySyJt»yji y^tSjj^xJ boqyoonm carshoonuz They are opposite 

Jj^ /jfeA dirler, to you. 

^^SJKsrf^ yj/^^yi talehlerun tehitchek That bed of Tulips 
(\yS^ sj^ liguiny pek beyeniu- is very pretty. 

rent , 
J Ij ^V^ ^ '^^^ kessrety var. What an abundance 

there is. 
Xx^ jiJi^zS ^ Jl^ shimdy gidtmelyiz We must now go, it 
J 3 ^^Jü Jl-^j to 'aw zemanyyakin is near dinner 

flf/r, time. 

^Aa?-*? >kJLjJ»;Lİİ efendilerim bagtcliei Gentleman are you 

^•j^JüJo beyendiniz mi , pleased with the 

garden ? 

iijj} JLjLj^^ jj^yo doghroo seuHdmely I must confess one 

j^j^Jbi^ J;^ beuileh guiuzel yer seldom sees so char- 

kit gueurunur, - ming a spot. 



{ a«i ) 



İL^IO - — SE^.^ yedindjymukialemeh^ DIALOGUE VII. 



Jl^i t .A ,i»l,. t h ta*amden evel, before din ver. 



j-r^ ^"^^^ \Ay ^ ^^ guiun yemekdeh "What have we for 

J jj nehmiz var^ dinner to day? 

^JJL^I jSL*y!^\ iJ jib hehrneh istersiniz ef- Whatever you wish 
l5u#j^o JJ endim neh hooyoorsi- Sir; what would 

niZf you like? 

-*jijV^b balighimiz var mi. Have we any fish ? 
tf^jljb ><XJL3i »w^ khair efendim bazar- No Sir, the servant 
^j!ij-w»%Xa. JoSÛy deh yotadighim Ahid- I sent to the mar- 
^ Ju» aJ^ ^ Uji .^.gft medkiary hitch bir ba- ket could not find 

lik boolahmedy, any fish. 

jXLw*jl«J^ A«M^j-j bir kimseh bekliormi- Do you expect any 

>j>JL>t siniz efendim , one to dinner, Sir? 

%bii aİ' jjJL^-X-a.! ihtimal dir kifelan It is possible that 

^Jci! »bli JjI JİÂ khanum ileh felon ef- Mr. and Mrs. N. 

jiyi* tfwrfr guelur, may come, 

^•jlj j-^-ji. jj î^jüS' kilardeh bir sheimiz Have we any thing 

-war /Tif , in the larder? 

aL! yj^y oXi^^ cooyoonoon boodi ileh There is a leg of m ut- 
J '-5 vi*^ J*^ sighirdili var, ton and a tongue. 
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^^^ ^i» y> s^jfP ghairi bir shei yok mi , Is there nothing 

else? 
j\^yCt»^tS\y^ j^j9^ me'azoor boyoorooh Yes, Sir, there is 

shikiar var, some game. 

-^1 ^^Jd^ w^ia.^ ^/> /scA//? suglun iky There is one brace 

^xjl ^J-J» ij^j-^ tavshan ileh iky boo^ of pheasants, a 

vJXjoj vJ!^aİ^ ^^asf tchook tchift keklik braceofharesand 

\^ y^ 'i>ardir, two brace and a 

half of partridges. 
iJu^T Jk^x^ Üc .^*^ pek 'ala ycmegumuz Most excellent! our 
ar^^i ui euilehfena olmaya- dinner will not 

djakf be so bad. 

jL-^ jtj ^JV«,.M> shimdi var sharaby Now take out the 

tSL*^ İjlJS^jsJJ^ tchck vi sootmagha wine, put it in cool, 

fc^La^ J-^* C^ J^ ^^ 5o^ra Ae?^r ^Aei then get every thing 

j5u-j^Jül tiz hazir ideyorsiniz , ready as quickly as 

you can. 
hSi^ 9J^^Li s^2*^^ sa'atcatchdehyeme- At what hour do you 

jSL^yiuA yeh istermisiniz , wish to dine? 

^[jkjjo ^^y ^Xj-:ü? altyden evely ta*am We shall not dine 

Lj^i itmeiz, before sî^ o'clock. 

iuftA0 \^^JJ^ ti»j^ khosh gueldun sefa You are welcome, 

>Jbu»^^ oXxJd gueldun dostlarem , my friends ; 1 am 

glad Co see you. 
> JüLil ijf'^^ iJ^^ khosh booldook efen- We are much obli- 

dim, ged to you. Sir. 

j^ ^^ yJ^'S^^^y^ cardashunuzy bileh Have you brought 

mi dir, your brother with 

you? 
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* ft k. 

l3^ J -5 1^^*** î)*** sizeh selamjr var an- He sends his com- 

j^.^.^ JLA \JiM^ ji djiak bir sıklet ishi pliments to you, 

^Jj* dJS «JJlSj JvJi zoohoor itdiguindan but is unable to 

guelehmedjr, come ; business of 

importance hav- 
ing just occurred. 
ib^a.^^s^^ Jix) j4^ boolamadighiny pek I very much regret 

^jJT gudjumeh gueldjr, his absence. 

^ ^ l53 .. C^ L^ ben isem fazik ki ben As for me, I amsor- 
>»Xft d^j*y AJoL) 1 ö««n ileh gueurushe- ry I had not the 

medum, pleasure of meet- 

ing him. 
.^ >^! J-Jİ sjjLiy^ bir pek eiy adem dir He is a very excel- 
i^jUib akilly dir, lent man, and full 

of wit. 
»J>j-i jJ^-r^ l5?^^ ^^djak kim dir capoo' But who is at the 

dah, door? 

O jl^^jcş^ fcj bir tchiocadar dir. It is a Servant, 
^j^ y-Â j«SC-S-5 j'j-) boo vaktinuz khair ola May this hour be for- 
Jb JJui t efendiler, tunate for you Gen t- 

lemen. 

A 

^bL« 5yw oX^Lil aghamunsizehselamjr My master presents 

Jâj A-jy-uCw» jii» itj var ^^00 mektoobeh his compliments 

0/J*.wj nazer booyooroon, to you, and begs 

you to read this 

letter. 

jj^-^ .jJJLj AlfLcl aghaneh benden tchok Give my respects to 

A-T ^3^ iJLjt /»^ w/«/?i ^//M ve di ki your master and 

t^ji Jij^j^ ..L| r»'-''» didigiiY yerdeh tell him that to 
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Oy^y ^ooioonooroom , morrowl will at- 

tend the rendez- 



vous. 



^SÛjj j^ s^^SU^ boo mektoob him yol' Who sent you this 

olw lady sana, letter? 

-i,bjjî o/a , ■-% \ ahmeduHeardashyyol' Ahmet's brother, in- 

C^jD^ Hy Jo ^y^^ lady beni amh d'apei viting me to a 

j^Jji ideyor, hunt, 

iX^ d\j\ s^yM 9J^ bendehsizuii ilehguit- I should very much 

^%:u^l ^Ji^ meyeh pek istMm, like to accompa- 
ny you. 

^Jl.^ jSsXJ^ itjÂ khoshgueldunuzsefa You are very wel- 

jj J.JD gueldunuz, 



come. 



A — t liL-^ c— =^*' V-^ sekizindjymiikialemeh, DIALOGUE VUl. 



^j Ti-^.l >l < h^ faam itchoon^ the dinner. 



j^ ^M-4i^— 3 y^i,>«> ^o^âf coroolmish dir Dinner is on the ta- 

/»JC_3i efendim, ble Sir. 

jTiijI ^ySyjy^cL.^ hazretleriaizy arcariuz I will follow your 

/»t^Jo 5»^wö jira guelirem, Excellency. 

j^Jiy VJJLjIj JLaL khanumyanindehotoor-^e kind enough to 
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s^jTT^^ sJ^jjA siniz 'inayet booyoo- sit next to her 

rooh. Ladyship. 

A A 

\2Sj^^ ^C-kijI otoorsihiz booyooroon , Pray be seated, 
o iVi 9j^jJJjy:ûA. hazretlerinizeh laik I fear there is do- 

Aac-'Lij j^ cJl?^ ^ ^'''^^^^yo^ ^'^'^^'^^-' thing worthy of 

jSLsuss^j-j ^t ^3^ djiamizy eiy boolma- your Excellency, 

(^\^ yadjaghihizcorcarim, and that you will 

find but indiffe- 
rent fare. 

A 

^ j^ *SL»jX^\yj^ 'afvidersinizhehrshei Pardon me every 
\y^\y ^j ^^^^-^4} ziadisileh eiy gure- thing appears ex- 
fji^ ^jLjI L^xi^il >.^Xj m'^itr pek ishtiha ileh cellent, and I shall 

yerem , make a good din- 

ner. 

A 

ajlJüjJj! ^jS^y* mizadjinizdjeh oldoo- lam happy it is to 
> J^ ghineh sevenirem^ your liking. 

Oj^ ijZ^ }jy^^ hazretlerinizeh nehvi' What shall I have 

m/w, the pleasure of gi- 

ving your Excel- 
lency ? 

A 

jX-»jIm»i ^ I— ^JJ^ tchorba mi istersiniz "Would you like any 

ijt yJL Amo.^ yokhsah shoo oofak soup; or one of 

İ.3 i>j ^v^ * beureklerden daha the patties while 

iC^y ^So ! ^^apcr*! isidjak iken yermişi- they are hot ? 

• JüLT ^*i^ >^*Xi wz pek memnoonim I am much obliged 

(•J-T ' J ^y kebabden bir az ali- to you, I will take 

rim, some of the roast 

meat. 
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oy. ^^r^ <*^ canghytarafir^vireimYfh^^SLTtshMl 

zym sizeh, send you? 

J^jjJjt g,;.,»w>»x-l-S canghisiny oloorsah ol- it is quite imımıte- 

^i^*J^t ^oo/ı, rîaf. 

jdı-*ıiT ^L^* jKS kizartrnai severmisi- Do you like the out- 

nızy side? 

jir*»**^jy 5 --j^JlftLj yaghljr viriıfmsiniz, Shall4 give you any 

fat? 

-a. J . I J^t »3Lw y^ khair sadeh etden daha Not any, I prefer the 

f\y>^ ieperem, lean. 

;! j«j %J-JU44-*j-X-j! ikisinde fi hiraz gun- I wiH send you a 

>»jjjjy deririm , little of each. 

»Jüj^U--. iJul vj^i etilehsebzevatdenyer- Do you eat vegela- 

lxi*^-*jjj misiniz, bles with meat? 

A:.i»i jLar-^Lifc-S 4kXi»l f^/^/ie/t carnabahar Here are caul iflow - 

-*ai4)jj ishtehyerelmahsy, ers and potatoes. 

jiwjJL-l ^^-isr— ' aOj belkim noohood istersi- Perhaps you prefer 

O/TJL^j iwi*ckjjj niz yokhsa isspanak f peas, or spinach. 

>^ ajXo salatah yerim y Iwill eat some salad. 

jX3i ^^Lm» salsah alunuz , Take some sauce. 

^ftu ,^1-^ ^^1 ishteh sary yaghy. Here is melted but- 
ter. 

iu4*sky^^ ^^iX^J îJjü' laz^A ekmek miyokh'- Do you prefer fresh 

j-Xwjj sJI->L-j sah bayat yersiniz, or stale bread ? 

*J vJj \i v^ »^jjLj^ boo pilavdenbirazvi" Shall I give yoii 
Vj^ retm sizeh, some of this pilau ? 

ji L»i^ 1 v^X-J ^S-^\ rengid pek eiy ama bir It looks well but I 

(ji, (J*^^?^- ^j'^ /?«/tr/2ö /wYiVi^Vfeyi jc- will eat «ome chick- 



/v/w, en. 
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.^ jiiKg-y-İo mA t'if pishmemish dir, It is not doiw? 



*- --^ L<«^ ■ . % ^ ^ ıi^»İ ' *»i ^ ^^*^ ^ tl 



f 



Jl_j 




JLasM v--^)^ »A3^^ 

^ .. V y^ 



f/joo boodden bir az 
gunderehn , 

pek pishmishmi is- 
tersiniz yokhsah az 

pishmishf 
azpishmishinden 'ina- 
yet idunuz, 
boondan bir az vireim 

sizeh , 
pek lezetloo dir, 
hitch bir shei yeme- 

yorsifiizy 
kfiailidjeh yedim y 



enough. 
Let me send you s 
slice of this leg of 
mutton. 
Do vou like it well 
done , or under 
done? 
Under done, if you 

please. 

Shalllgiveyou some 

of this? 

It is delicious. 
You are not eating 

any thing. 
I have eaten hear- 
tily. 



( 



jcit 






A 







bir cadeh sharab itche-- Lrt us drink a glass 

lum , of wine. 

efendyeh sharaby gue^ Take the wine to 

tur, that Gentleman. 

shimdy doldoor, Now, fill up. 

'ashkinizeh itchiurem I drink t o your good 

efendim , health! 

'afietler olsoon^ The same to yon. 

yemishy gueturun. Bring the desert. 
neh guiuzel sheftaloo, "What fine peaches ! 
oozoomy severmisiniz Do you like grapes? 

shoo salkimy al, take this bunch. 

33 
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pek memnoonim in^ I am much obliged 
djiry daha severem , to you, I prefer a fig. 
iiaÂhi sharab itchieur- Will you d rink some 

misiniz, more wine? 

daha itchmem. Not any more. 

i^^ JUX^^ ^>^^^\ imdjr guidelem cahveh Then let us drink a 
rv^*^ L2^î^ .• f/MfcAi^o^ iVcAefc/w, cup of cofTee, and 

smoke a pipe. 




aJdL»- -— sr^j^^-J» dokoozindjf'mukiale- DIALOGUE IX. 

meh, 



t%\^ v,iXJL)yw Aas^ J turktcheh seuilemek on speaking tür- 

uzreh, kish. 



» j3y iJ 1^ cH^ ^ ''^^ mootloo sana ki How fortunate you 
i5Cm»i Jb Jj^ hoocadar dil bilursi- are in knowing so 

nizy many languages, 

jj* » JJU* ^ (^> •V ^ ^^ ' ^^''^'^ iderem hi sen- I hope that you will 
oXw3J»-frjt ^^A tiz eughrcnchseh also soon learn them. 
^ JLj! .15??^.^ <. -^. y^^^Jy i^choon anlary They are very requi- 
,3 >;^ O^ oX-JLj bilmek pek lazim dir site for a travel- 
ler to know. 
jJCwJLjfcw i^C^j^ guertchck seuilersiniz You are right, and 
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j t anım itchoon ridjia ide- for that reason , I 
i^ ^ Ax A.»j ) L-A>j rim ki baha turktcheh beg of you to 
sjX-»3^^l Aas^y eugrSdehsen, teach meTurkish. 

J.-_;»o ç^K :7^y turhtchehy kiamil bi- It is said you speak 

JjJjxLjy^ lursiniz derler, Turkish fluently. 

^Jü^jtiJLjjt^^jftÜl ^//ö^ v/>^// ^«i7eA Would it were true. 

olaidy» 

A 

^JL^jl DİJ JuJ »LLjI inanki bana euilehdi- I assure you I was 

Jb Jj^ duiiler, told so. 

^^j— >jl \ I .1 belki ezberden eugren- It is likely, 1 may 

Ji j-j j^JLj^jJ^j] diguim bir catch seuzy have repeated a 

>a[jl j»ljij^^ v3jj^ s€uilemish olam, few words I learn t 

by heart. 
JLc:-j ii^L)^^ jjjl Jjl olcadar seuilemeyeh That is sufHcienl to 

yetishir, speak. 

•J^ --yiCjjJLj^-» seuilediguimyahloyor^ Do you understand 

vJCL-w»j misiniz, what I say? 

JLj^--» (vT-^ (•J-^^'T^ onlayorem lakin seui- I understand, but I 

^»^ lemeyorem , cannot speak. 

J^^Xj ^j-JCXjJ-j^ dediguihizy tekrar ide- Will you repeat 
lSCİ4w^ ly Jj I yormisihiz , what you said ? 

ijA^L^^ AaB^ î'^y ^^^ cörfa/* pektcheh Do not speak quite 

seuilemeyeh , so loud. 

jXwj^-jj-Job JLj ^^«i dihldmeyorsihiz , You do not listen to 

rae. 

A 

^Lw sj,^*— ^ 15 >*-^ me'azoor booyoorooh Excuse rae, I hear 
>.^jLjiot j_j| sJXj jizj /7^A: eiy w^^Vfe- you perfectly well, 
iiS^j 1^1^ ^4^1 yo/^/?j andjak dje- but, I do nol know 
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M^ vab virmeyeh bil- how to answer 

meniy you. 

^3^-i ^->-î-^ »-X— ) guideh gıüdeh colaiy inlime, it will come 

"S^yS^] eugrenersiniz , easy to you. 

sj^^^ y\ i^^ş^j^ turktcheh eiy seuile- To speak Turkish 

Ü^y — lb , »«w«s»-^.ı meh itchoon hehr well, one should 
^^S oX-Jb^ g^Mw/w seuilemek gue- speak it every 

rek, day. 

sJX-J^^ l^ c3"^ *'^ ^'^ • '^^^^^^f^^^ To speak oflen , re- 
s,*X-JIj j!jj j^as^l itchoon biraz bilmek quires some know- 

^jJy guereky ledge of it. 

Jj^^wL^I^ Ll-3^i eiy fena daimah seui- "Well, or ill ^ speak 

leh, it always. 

^ J.^ iXJLj^*^ L^ jtf«/wA semlemeyeh I fear speaking 

corcariniy wrong. 

4b,, y"^ »— J ib-.g ^J.^^ corkma turktcheh seui' Be not afraid, the 

j-X-£jji v^*X-v-^^^ /e/weA olcadar gutch Turkish language 
j^ J^^ '^ ^ deildiry is not sa diffi- 

cult. 
JL.J »^\iy^ iT*^ yahlish seuilersem Ifldonot speakcor- 
JiAjI »^-ci^-* ^^/?« maskharrah rectly, I shall be 

iderlery laughed at. 

•isK-j i5^ jX**w*WY-t> . bilmezmisinizkihyan- Do you not know, 
j-jÎ 3^-ar^V-^A-j o-^ lishseuilemeindjeheiy that in order to 
j-JlJjS^t 3^Cjb^*- seuilemeyeh eugren- speak well, one 

ilmez, must learn to 

speak ill. 
Xa. yS gnertchek sen, You arc right. 



^^ ^ v^ 
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4l— ioL->» >.-,. j— ^ -^jt onoondjy muhiale- DIALOGUE X, 

meh , 



Jlj^ Ç )4w*44.^ — S\-j bir kimseiy sual etmek inquiring about a 



»jjji «^C^.'Ji uzreh. 



PERSON. 



^ Jji-il Jj! ^ Jo I ^J' A^/tw /fljy o/ efendy hi Who was that Gen l- 

*«^ iJLjl s^^i-M» ^ j/z«^ ileh dun so- ieman, that was 

2f^^j^ ,,S^\ »^5»iw frada iken lakirde talking to you at 

^^j^JjJ idayordfy table yesterday? 

J ^ ^J-JdIj ! inglizly dir. He is an£ n gl i sh m an . 

AT ' 

^Su.*^iyLb ^! ani tanurmisiniz. Do you know him ? 

^.Jboj^oX -JiC^ji evet ani pek eifbilurim Yes, I know him 

9 AjwlXJLomJ» V^JdLjI //?^/i3 memleketideh well; we knew 

oX^Ji*jb bilishdook, each other in En- 

gland. 

^^ ^ c^--' ismini neh dir. What is his name ? 

^JJL^I »^ y^7âr/2 efendy y Mr. ***** 

Ji> A. .-gr»-^ ^! j_j ^^/2 ani nemtcheh zan I should have taken 

/»^ t^j! ipV^ ^ etmish oloordoom , him fora German. 

^L^^sr^ji* »j^ Jj-Jxjl inglizly gueivh toork- For an Englishman 

JL) o.*^ jlfr v^*^, tcheh pek^ala seuilei'y he speaks Turkish 

remarkably well. 

»jj^! -*«5J.sLi ,^^t-^ J«'/ ca'adesy uzreh Heisbetteracquain- 

.^^,.JLjLJLw» i^^-^ tcliok moosoolmanlcr- ted with the gram- 



.0^ 
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j^^l deneiybilur, matical part of it 

than many Turks 
themselves. 
>^iyJb JLw »^bjjj bir ziadehsiieh 'akify He appears a highly 
jvC adem benzer, intelligent person. 

,C*— J ^%X-xJ»^ A } nehvahitden bery is- How long has he 

tJu^ SjJa^LumI tamboldah midir, been in Constan- 

tinople ? 
»^JJjjJ^ ^.^XAj J-^ shimdilik londraden. He has just arrived 
^jJd gueldi, from London. 

bSs/^sy^ H^jyasi. Jj beni hoozoorindeh gue- May I request you 
^.^JL> »jl^b »y.w turmeyeh sizehyalva- Represent me to 

rah bilirmiim, him. 

^ ' * 1 >^X-> 1 <— X*» j^w/ anun ileh gurush- I shall have very 
J^j r> L^xyXtt^yS dermeyeh tchok mes- great pleasure 
(\yy >^y^^ roör oloorem , in introducing 

you to him. 
^ jj- »J I » ^ »J neredeh otoormi. Where does he live ? 

j« ixyll^ 2JX_Sj J> coorbihizdeh otoorieur He lives near you, 

wj >^t ^».J M-^V^j^ evinizden reirmyadum not twenty paces 

yer bileh dcil, from your house. 

j,L)\ v^^Xl-Ji anuh ziaretineh neh When shall we make 

zeman guidedjeguiz, our visit to him? 

meshghooletinuh roo- When your occupa- 

khsati vakitdeh, lions will permit. 

«y ) b.,y^\ A. , l,j jl euilehisah yarin gui- In that case let us go 

J»xi' dehiem, to morrow. 

•Ir^ '^^-'j cK^ .jj'"' J^''"' ^"^'^ ^"''^ ^^^ Not to morrow as 




U 



»jj^^JJLa. .j'^H^ guiunshchirdentchik- he left town to 
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jjjj^ dykeuideh guideyor, day for the coun- 

try. 
C^J)^ tuçt, jo'-^J ^ ne zemanshehireh 'av Do you know when 

A 

jSi>^%yj ^:-C^ Jüt -det idedjeguiny hilir- he returns? 



mısınız 



> 



^Tj Jj ^Jb ^x"L.to> hakikatiny bilmem I really cannot tell 
^wXjb^ lCV^ g'tt/cferAtf/i ftir jA^i as he said nothing 

seuilSm^dy, on setting out. 

>,% r> ^V*- A-ar-^^j-A^^ voosoolindjeh sizeh I will send you word 
^j o^ khaber virrinm , as soon as he re- 

turns, 
olw 0.vygvjjj neh zahmet sana , TV ha t trouble you 

take. 
aJLuI^JsLsx ^Li»^ 5^/ khatir ileh ide- It will give roe great 
>jjül ri/w, pleasure. 

j>jk:ş.%y ^^^Joj^ sizeh pek bordjiloom^ I am very much in- 
debted to you. 
^^jjj.y^^t ^j{^\ allaha ismarladook, Adieu. 
vjXJl-3 Aar^^ khoshdjeh caluh. Farewell. 
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6^Kj> --3r>^ »J I on birindjy mukiale- DIALOGUE XV 

mehy 



»ijji ^S-^;,)^l ^^y^y ojroon oinamac uzreh , on play. 



jLja^^ut ^jX^ ti^ys^ hhosh gueldun moos- You are welcome 
^jjuit tafa efendy^ Mustapha. 

^JjlJI jJJJlJ^ /i^â. khosh hooldook efen- 1 am glad to see 

dim, vou. Sir. 

JL)jl iJLjyj-j %j^ rfa/? bizumileh euileh Why did you not 
i j y ^"^ 5j-iC-^LxL td'amiflizeh nitchoon come to dinner 
'SxJjQ guelm^dunuz, yes terday? 

«ySjJblwj^ jXx) J.^^ booloonmadighunuz • Your absence was 
^^^j jJlC-# /5^-^ dostlarinizeh tchok greatly regret ed 

•LjJjjjl oXj ^W mooheder virdy sizy by your friends; 

/?eA" arzoolediler, they very much 

wished for you. 

8^1 }j gy I >ta 9^^^ sizehv^ a'nlarah zia- I feel greatly obliged 

>jjjl ..j^^v* deh memnoon oldoom, both to you and 

to them. 
J. 3 »JJİ i:)^^ ^^ guiun candahdir- Where are they to 

ler, day? 

^ J-^ ^-^j t-Jj s-i/Vw ^/ztt^ ziaretineh shim- They are coming 

dy gueiieurler, presently- lo.j^y 

you a visit. 
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j-j >.j/biwN«ap*J^^Lj) anlar guelindj ey ^dekf Until they come let 

r^'-5 Cirf-5 A/r e^oo/i oinajralem, us play a game. 

J jj^*- ^JJL-3) ^ I s^^ /?tfA^ e/y efendim djan Very well with all 

jjJ^ u dilden, my heart. 

^ ,- İJİ i> ..I «» canghy oyoon oinarsi- What game shall it 

vC»jljjji «iz, be? 

j.C»**jjPjLlj^I Ju^Jfl.*.» shatrendje oinarmisi* Do you play chess? 

niz, 

i ^ «J. jT oXj ^ *Â ^//rt/r ^ pek gutchy No that is too difB- 

^^^-^ AxL^jL-^j! ^Ij dirvS eiy oinamagha- cult, and requires 

yyit^::3^ tchokdikatadehlazim^ great attention to 

play well. 

^C«»;.-P ^^^Lj ^O d^/7i/z bilurmisiniz, Do you understand 

drafts? 
j^ v3^^ ('j.^ Jİ^ ^'^ ^i7ttr//72 co/örı <///•, I know that well, it 

is very easy. 
O/T^jo JlCO kiaghid gueturun, Bring cards then. 

J J J I a^mmJu» A^ v^ bakalum kirn taksim Let us cut for deal. 

a5^ 5Jji j^ ben id^djeyim, I deal, 

^-j >JuJ-ii J ■ -\ khair ejendim ben ide- Excuse me, Sir, I 

aSIL » Jü I djeyim , deal . 

iJJi.»LS^jy ^ J-Xil^ kiaghidlery bireiyca- Shuffle the cards 

rishdir, well. 

>-XJL-il ^yS kess efendim , Cut, Sir. 

jL ^Jaöİİ^LjlJ aJ nehfina kiaghidlerim What bad cards I 

vflr, have got. 

jS'^Li s^SSi^J^ dediguiny cadar fina Not so bad as you 

deilf say. 

34 
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>-XJLİI^j ver efendim, Play, »ir. 

ç> j ij ^Sj b b papazunuz var mi. Have you the king ? 

^Sjj >X-ft ^ I j^ A/r tf/y kiagkidim ypk, I havç not one good 

card. 

^J--g»ji ^3Ju»l ^^3 diimdioomidiflykess^ Come do not des- 
4by.M*r /n^A, pair. 

^\j^ y„^ '^^^ ^ozuny, Play your trump. 

/•JJLil J I al efendim. Take the trick, Sir. 

*r\fil^ Jj_^ s^Xj ny^ sizeh pek guiuzel kia- You have a fine 
lAr^ ghid guelmish , hand. 

iTjJUi ijcd»! ishteh cazandiniz f You have vroiî. 

J I ^j—OL—iv JLJl intikamunuzjr alefen- Take your revenge, 

>JLJLİ! <///w. Sir. 

y^^\jj^^\ ^y^ y j^ khairhoo guioonoina- No, I have had e- 
Juxj dighimiz yetishir, nough play for this 

day. 



U^ ^-ae^.l ^^1 o/i ikindJx mukiale- DIALOGUE XII. 

meh, 



,tj^.! iji^\y^ gpy yoliny sormak itchoön, evquiring one*» 



KOAB. 



0/33Jio5i^l /jJ^-J ^ boondan edreneyedek. How far is it from 
j^ jlj J-jw» ^LS catch mil var dir, hence to Adr^^ 

neple? 
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jlj Jww» ^Si, LyyS^ tahminen yâyirmy mil There is about 

var^ twenty miles. 

TSjS AJ^»%^i jy ^ ^00 g'tt/f^A? Mreneyeh Shall we be able to 

yT^}y^, ^/^ı>ifÂ hilurmiiZy get to Adrianople 

to day ? 

^>^L>^ Jai (jT^v^ 5^ bonmoomkin deil pek It is impossible, it 

j^ givetch (lir J is loo late. 

1^ (vTJ' v4^"^ J-îî"^ khairdakhi erken dır No, it is yet early, 

Jdİ »J>»j^ sJIk^Lm» ^«'flf^ deurdehdeil, it is not four o'clock. 

jXwp*"-j i^l aLj! eıüleh issah yitishir' If that be the case 

siniz , you will reach it. 

s,lX,g y C i^A—j».^) edrenehyeh guitmek Which is the nearest 

■^.1 itchoonyolincanghisy road to Adriano- 

j^flrA^/« diry pie? 

ft/r sa*atlik yol do- Go straight on for 

tS^'S^jXSdJ^^^^ ghrooyah guidersiniz about a league, 

V-X-mL-j-^ ik-^L-o fonra sagha sapar- then turn to your 

40*^3-5^ î^'^^)v^'^ siniz shoo eunumuz- right. On approa- 

wA*-5^ ySS^P xS deh ouzakdan gueur- ching the high 

v.^X^Sj J.^LiLj ^^Lb diguiuiiuzyuksek da- and distant moun- 

^--JL^]^-1> J^ft^o ^-^ ^/m yaklashdiguiuh tain you see in 

guiby solah tootmalu front of us , keep 

siz, to the left, 

'^^ y^y »^jJLiL»jjl ormanlerdeh yollar Is the road through 

^ gutchmif the forest difficult 

to find ? 

J*«^ J.I ^JljLjI y^ khair efendiun oloo No, Sir, it is a high 

^^IU^->t^ .ol.«! »^ yol dir oradan daima road and much 

»^ adem guetcher^ frequented. 




-r-r' 



>'^ 
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ji^AjJtXti'Sii^^ yolunuz shashirmasi" You can not miâtake 

mz, your road. 

j 1^ ^,^-3 ?^ J-jL-j^l ormanlardeh korkoo Is there any thing to 

^ J '-5 y^y^ ^ ^^^ ''" khirsiz var fear in the forest, 

mi, a re there any rob- 

bers? 

yi^yj \^j^^^ -<"^ S^^^j^ '^^ gi^if^f^duz There is no fear ei- 

jJiSy korkoo yok dir, therbydayor night. 

^A yj\y ^^^ yollar guiuzel mi f Are the roads good? 

JLa^ JSJ Jj^-^ "-^-^ pck guiuzeldeilsoolar Not particularly so 

s..iJ^i^ jl^ vflrr guetchedjek , there are several 

streams to pass. 
oXi . .3^^. ^ vC-îJ^ -^ delaletiniz itchoon pek I am ve ry m u ch obli- 
(* -5 \^y^* memnoon oldoom, ged for your in- 

formation. 
»j^J^ >JLwj^ v^^^-r^ shimdy dostlarem yo' Now then my friends 
Jv^xS li mizah guiddlem y let us continue our 

road. 
>^*XjL5 i.3r**'aii. khoshdjeh calufi, Farewell. 

> Jb Jjit Jjl -/toj «Üİ -<^//öA röTz^ olah efen- I thank you Genlle- 

dilerim , men. 

^1 JL)!^^ULö O-^^lj varun saghlikileh Al- I wish you good 
»y^ JlU;^^! j^ lah yol atchikliguy vi' health and a safe 

reh, journey. 

aL ! X^^i} ^-tXJ Lü ra////i etlikler ileli , May luckattendyou. 
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ujlC» ^r5r*^jl t^l on eutchindjy mukia- DIALOGUE XIII. 

lemeh. 



,jr^ 



I^^Jl-^-JS ö^l^^ konagha guelmehsinyy arriving at a ho- 



tel. 




konakdjy tchaghir, Call the landlord. 
bj^ U*XXa.tiy .^ ^ ^^^ gf^idj^ booradjik- Can we be accomo- 

dah konah bilirmiiz, dated here to 







night? 

^1 y^jj^ yJ.JLil C^jl evet efendim pek eiy Yes Sir, we have ex- 
'yj^ yjSito^^^ j^y iJ?^ 1 odalarimuz vSdooshek- cellent rooms, and 
»J »L lerimuz var dir, good beds, 

wljjj-il J^jjI ineleni efendiler. Let us alight Gent- 

lemen. 
,^ »^5 J JÎİijl sOl atoghlanineredehdir^ Where is the ostler. 
J J^t o/1-İJ J^-^^3 ! efendilerun atlariny Hold these Gentle- 
0>^ foo^, men*s horses. 

, J,Caw » jj-â. 1 Cy»lj 1 atlaremizy akhorah Take our horses to 
JLI X^ifi Uj-LiL tchekdir ve anlareh the stable and 

mookayedoly look well after 

them. 
iJLwi^L» >»Üuikl Uiü bakalem akhsham Now then what can 
s.*X--,^ A-i »yj mandjiasinehbizeh neh you give us for 

virirsun , s n pper ? 

5^ j^ V«Sl.»y;w I ^ ne istersiniz booyooron What you please > 
>-Xl-sl efendim. Sir. 
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'^J-J lS^ -^ D^ ^'a^A birtaookkapoor- Let us have a f^icas- 

y ^j^jSjS ^S^] masjr iky gueuierdjen seedchickeB,acou- 

aAjI iJaLö ^9^ j,XjLj birbildurdjensalatah pie of pigeons, a 

yy^ ileh guetir, quail, and a salad. 

J,Vi*«;,o«^ *tr»^ I— X-» I istacos severmisiniz, Do you I ike lobs ler ? 

Av^^îiâa. ^J^^bu-i istacosden haz itmem , I am not very fond 

of it. 

^X^^M ^JL^jLij^] y bir eiy pishmish kul- Let me have also a 

-ûfcJ ajLji ^ 34İJ-J basdy yerelmahsy ileh well done cutlet, 

\jSy^ dahavirun, with some pota^ 

Toes, 

çt» J c-^^ \J>JT^ ghairi daha bir shei Would you not like 
yLy^yAsy^ booyoormazmisiniz f some thing else? 

JuX3 Jj!^^ khair ol yetishir, No that will be suf- 

ficient. 

s ) !^ Y^ I j-j ly^ ^ andjak bir eiy sharab But let us have some 

ny Xlsf, tchikar bizeh, good wine. 

aÜİIJÜİ sjXJij\ «XJU mookayed olman in- Leave that to mel 
ySCwj^^l ^jj;iLcL » J,^ shallah benden khosh" know you will be 

nood oloorsiRiz , satisfied . 

J»A-^r ^JLjJJuil efendilerim guide lem Now we will go and 

M^Ji&i ^^j^yJdJOj] odalarimizi bakalem y see our rooms. 
v^Xj J? fy» 2^ JL> -^^ I efendilereh moom too- Light the Gentle- 

/Do«, men. 

•yj ^y^^Vfi So^y bolaki mandjiamizy I hope you will let 
S^ Jo I ^l^ tiz hazir ideidinuz , us have supper as 

soon as possible. 
SS^ JJ! »:)JL>J^^! efendilerden evel ye- The supper will be 
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^Jiy^oİA. miiniz hazir oloor, ready before yon 

are Geutleman. 

».Xi-S jj»jJjOJu-^Juch» khidmedkiarlerimiz Where are our Ser- 

Jj^ candeh derler^ vants? 

^^yjAi\\Sy^S.^ heihelerihiz ilch yoca- They are gone up 

J^Xa:^ ry tchekdy ler, with the luggage. 

\*X^ ^j»jJ&.^\^ tchezmeh lerimy tchek Draw off my boots, 

^ Jil i!j %X^ lO*^ andan sonra var at- then go and give 

<L^\y lary gueuzet, an eye to the hor- 



ses. 



^iiljJi. ^JL» >JL)JJJi efendilerim sofra koo- Gentlemen supper is 

j^ roolmish dir, ready. 

^Zy^SL^ JvJlo yJolJ^ haideh guidelem so- Come let us go and 

J !yj I fray ah otooralem , sit down to table. 

A^y^ >j-^jwwfi>' s,*Xj /?eX" soosizim camim I am very thirsty; I 

Jib r^ ! a/cA deily am not hungry. 

•^»*i*. K-j \^v M>j^ dooshek bana sofra- I shall be better in 

O »J I «?e/i eiy dir, bed then at table. 

a3jI w^j^Assr-^ guidjehniz khair olah Gk)od night. 

^ J 9^^ khaireh carshoo. The same to jou. 



x .•• ". 



( 272 ) 

^ol» ^-ar^^jj^ t^t ondeurdindJY muhia- DIALOGUE XIT. 

lemeh. 



»jjji iH^jL» yazmaç uzrehy wRiTmeir-^-* 



Jbl J-co ^l^.-N«jj_j biryaprackiaghidileh Do me the/avoroC 

s«.^wSj-^ j !^J A-ji-5 ca/^/7i i;^ ^/rflz moore- giving ine a sheet 

vjX^^j-j vjU^Uc keh *ynayet hoayoo" of paper^ & P^^^ 

Tiou^^ and a little ink. 

Jüt ^w^ JCJ^jj 600 gutoonki poshtah I must write by this 

J J-; I s.-^ Larr. I /•*^j L) ileh yazmaklighum day's pos t ; a t wha t 

tİJû^ yj^Li 0>«.^L« /^'a^ ider sa*at ca- o'clock does it ^o 

tchdeh tchicar, off? 

JJjJj! vJUfiL*. -rL-w9jö hehrsahah sa* at onda It starts every mor- 

jj^y guider, ning at 10 o'clock. 

j-JC^jjK-^j-j 3w9A, f>ji odamah guirirsaniz If you go into my 

jSC^\y^ ^jTJoJlXwI istedooklerinizy boo- room you will find 

ioorsiniz, all you require. 

J JxD s.*XjL>yuSL» mektooblik kiaghidiny \ can not fincl any 

>^ J^ boolamam , letter pap^r. 

y >l y-j »j«J|j>i-^ djuzdandeh tamam bir There is a whole 

.L İ^Zm»^ destehvar, quire in the port 

foH^. 

jjji*^ Jü> calemyokdir. There are no pens 

j>5 l^^J^.I sjS'^y^ dhidun itchindeh There are some in 

dir, . inkstand the. 
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•^ wP"^^' ^ifdeil dir. They are bad ones- 

^:-*^! ^j*^ *îî^t ishtek gkairy eiysiny-y Here are good ones. 

^ji iXjLS keselmeyeh lazim. They want mending. 

^jx utJjX^ calemtrashinizY cani, Where is your pen- 
knife ? 

calem yontmasiny Can you make a 

bilirmisiniz, pen ? 

^^yX^6^ iSxyS^C^ bana giiereh heseh bi- I can make one to 

f^\jJ!!i^S3 lyjop^] lirem andjak calem- suit myself, but my 

\y^y»»^ trashim kesmeyory knife does not cut. 

^J.1 f<i i jSsj J I hlL\ ishteh al bakiniz na- Take this and try it. 

^Simif%yj^ sil boolyoormisiniZf How does it do ? 

•y^ >.^Xj %<^ «A-6 *ala dir pek mem- It is excellent, I am 

^jjjl noon oldooniy muchobligedtoyou. 

Sij^ y *SoySsA S\ eir mektoobihiz boo If you wish to send, 

nJX»jJo^ ii>t ^i»y guioonkiposhtahileh your letter by this 

aJLar^ J t y LİCLyc^t göndermek istersiniz days post you must 

«^ >j^ bir az adjileh lazim make a little haste. 

(lir, 

^*1jjl l3«^ /ic^o^ oozatmam, I shall not be long. 

JLJ ,cfl>^>-* ivH ^^'^ ^^^ mektooby While I finish this le 

aUj v3/|tf Jj'^ ^^ bitirindjeh siz olbir- ter have the good- 

^Jjf '^^'^ '^T ^^gMa ynayet ness to fold up the 

idinuzy others. 

JbiMCk^ >b j wy Jb balmoomiilehyokh' Shalll seal them with 
^ f^y^ ^t ^^ sah coomcaileh mu- wax or wafer? 

huriyim mi, 

A 

^i^jl^] *,V.i.>y»,:.^ eanghisinden istersi- With which you 



mz. 



please. 
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w»vrjJül L^su^t imza Udunuz mi. Have you signed? 
)>Jj:^I ^JUtfL^^t imzasiny itdum an- I have signed but I 
^jLyjJI J^,A3 djaktarikhinykoime- have not dated it. 

dujUf 
j^ ^^ar^li v,^XI ain catchindjisy dir^ "What is the day of the 

month? 
«•^ jib vjJo! ^Ay^^ booguioönaindokooz- To day iş the 9***. 

f^\y^ v3-^V^ 5^/mrfr bitirdum, I have finished. 
jSjI^ii^i^i wAteA tchiocadariniz Here is your servant. 
AİıİL*^ jJ ^Jjyx^ mektoobleremy tiz Take these letters 
j^r poshtah gueiir, quickly to the post. 

^Jci) ^JLX,wjl /j^l-^ bash ustuneh efen- Yes sir. 

dim. 



^K/» ^ar-*-***-^ »^1 o« beshindjy mukia- DIALOGUE XV. 

lemeh. 



jJLj J 1 ^ derzileh , 



WITH THE TAILOR. 



l5^ Jj^Lî^ icl^^-^ capooiy tchalieurler Some body is ictiock- 
j%X^ ^«A A/>?i dir, ing at the doer, see 

who it is. 
>JJ31 )"^v3jj^ ^^rz)^ <//r efendifn, It is the traitor j-§ir.^ . 
^ysM , .v?*^ guelsoon ıtchery. Let him come in. 
iju.,^! jTjJd 5 JjULsr^ mahalindeh gueldu" You hav6 come very 



' ., .„ 
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dL*- >jOJUJâ yCij^ filiz oostah derzi û propos, good mns- 
^Xaûw *^^ khizmetkiarim sana fer tailor,! was going 

yoUadjaghidumy to send my servant 

for you. 
jL^^j^o -yA^i^l esbabimy guturduh Have you brought my 

miy coat ? 

jS^J&xAj >JJ3t y^y evet efendini panta- Tes, Sir, and your 
^J>jj^O Jb I loonihiz ileh gutur- Irowsers also. 

ditm, 
yisb aJ9^ a,.^-,7,..»<>^i ustumeh koaim baca' I will try them on and 

t Juu» jj 1 lum eiy mi dir, see i f they fi t . 

y^^ ^y^^ aUi LdJl inshallah khoshnood I hope you will be 
v,*X-» oloorsoon, . pleased. 

1^ »^ A^ 0.J bana kissa gurcnieur^ Theyappear too short 
>> jib Jbj I ^ Joj yeTüery inly dSH mi. Are not these sleeves 

loo wide ? 
Oy' N.İJO >Juil fcjjd. khair efendim pek eiy No, Sir, they fit very 

<//>, well. 

Jl^^jI^j^İ^^Jl^İl, shimdy boocadardar They are now not 

gueimezler, worn so tight. 

j5wj^ ^ ^^r^^J re/zg'/^/ye/i /i^A «ferfi- What do you think of 

/Î/3, the colour ? 

LSI vij^*- ^Ja,^ >j^ deidmehleiy severem Thebuttonspleaseme, 
^iuy.^JL^I^I ^JdJI amma iiiktery eiy, but the button holes 

ishlemSmish, are badly worked. 

• ^yjS^A^rV.I^-M»^^ tchocasy indjeh gure- It is a thin looking 

/z/^ttr, cloth. 

\,.*^l oXj-uJ jjj Ljuj» m'azoor booyooroon I beg your pardon, 
j> -wbisi en a'aletsy dir, Sir, it is of the very 

i)ost ([uality. 
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A«) IjJL^ W.J ^ ^^^ ^^'^^ ^^^ vermely im What am I topay yoii. 

jSimmjy^^A A,aB— ^j,i> tchoktchSistfyorsiniZy Ypu ask too auich. 

SUtf >«xJLj^.^ V-skjl oodjooz seuiledim si- My charge is reaso- 

z^A, nable. 

.jU ^^ \^f ^SjUm». hisabir^ getirdeh jra- Male out yotnr bill, 

J I jTa^^I JT r//i g'tte/ aktckiany come to morrow, and 

al, get your money. 



^1^^ ^-ar*^l ^^\ on altindjy mukrale- DIALOGUE XVI- 

mehy 



yjji^y ^JL^i ^^^Lü eaik ileh guezinmek a boating party. 
Ifjj^l uzreh. 



y J »* ^ V-da.U-Ad sabahifliz khair ola Good mornings Sir 
^ J^JLİ I efendim , 



/»-X-i-5i vTj-o /i^-â. khoshgueldunuzefen- I am happy to see 

dim, you, Sir. 

yUwt a^Jd Ai,â.yp JL> bilemizdjeh guelme^ Would you like to 

yeh istemlisiniz y accompapjus? 

Ju^j^JuT AjAa^yJ neredjeyeh guideyor- Where are. you 

siniz y going? - . _ 

•t 

AUtf Lft'S y Jl;lju.»j I jj ^ ^^is ustumieh guez- We are going on the 

j jJuT mesineh guideriz, water. 
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jLl^i^İ Jı ; .. ? ,.t V jl /İfLi bash ustuneh asla Certainly I never re- 

' A^} ^\ ^^j zevky red itmem, fuse a party of 

pleasure. 

yo ^^-jLJİ >%OJL^J»-Â. khizmetkıarim caik I have sent nrıyser- 

.^ JL^^^ ik^ tootmagha yolami- vant to take a 

i shim, boat. 

«^JbJ^i ishteh guelior, . Here he comes. 

L^*"^ -5? l3^^ ^^'^ booldooh mi. Have you found a 

boat? 
sjA-J »J ^ J-^ I Oj I tff'^?/ efendim bir pek Yes, Sir, a very good 
(^^ c5"^^,^* eiysiny booldoom, one. 

^^jj^ Asr^ catchiah tootdoon mi. What are you to pay 

for it? 
>jJ^ i^ijtf^j&ji bir grooshajrah toot- I agreed for one 

doom, piastre. 

^j^İa. Jt^ ^ hehr shei hazir mi. Is all ready? 
^JuJL-il j^ k-^La. hazir dir efendim , All ready Sir. 
3jül5 ^ JJl ^X-A • i/wflK anlari caigha Then send the 
\^S gueundur, things down 

to the boat. 
A-iLş^l i^ JdSjj^' tiz bin^ium kiisidja- Let us embark quick- 
Ja^LS gha calmayalem, ly in order to gel 

out of the 
heat. 
^jXiy^ \iXy^ Ax-jli caigha guirin booyoo- Pray get info the 
>JbjJİt roon efendilerim , boat Gentlemen. 

AySL\^Ji ^ heicardashlarimtchek Pull away my lads 
«^^ 'j^y ^o^^^zaA doghroo, straight for the 

Bosphorus. 
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s.*/jJd iJLwJ^ '^^'^J' arnaoodkcuYİneh giiel' We are conic oppo- 

dukf site Arnood Keuy. 

%j^ \jSy^ i^i ishteh booyook dereh. Here isBiiyuk-Derc. 

vJXj sSy^ ^ r^^ inelem mi seiry pek Shall we go on slio- 
jjjjy güzeldir, re, the walks are 

. beautiful? 
Jt -IjAa-'L» jj-*^jJ oghlan mandjaiy al Takeout the provi- 
J5 ^y^ wj J ve bilemizdjeh guel , sions boy,an d bri ng 

them with us. 
j^x^j^j^ ySLtj^ aJ neh dersiniz boo yer- What do you say to 

^ Jib^ ! djiyez 4iy deil mi, this place is it not 

charming? 

J ^ jj JjLr ""-^ /'^^ guzel yer dir. It is a beau tiful spot. 

\jY^ A.r \ V fl r> ^ shoo tchiftliyeh guir^ We will go into that 

k-j J jyji >JL>jJLİı riz efendilerim otooriz tiountry house, 

\y^ d<^ vS bir lokmahyeyeriz. Gentlemen, rest 

ourselves and get 

something to eat. 

^jlj j-^Li» -â.^ dakhisharabimizvar Have we anymore 

/w/, wine? 

— XjI >J-JlJ| sJLj'jI evet efendim iky shishe Yes, Sir, two bot- 

jtj ^^ ^&>^w dakhivar, ties remain. 

J 4^.! Jjl t J^L^JLİ^ guitmezden ecel itclie» We will drink them 

lem^ before we go. 

\yJ}^^ ii-jli ^Ju-^ . shimdicaighadeune- Now then let us get 

ÎJ-J ^jU^ -JL^^ -5 riz ve butun boghazi back to the boat, 

wjj_S' s^Xb») S^^ c«m denizedek gue- row down to the 

»jJ^^Lil yj^^j^ zoop dcunushdeh a- entrance of iho 
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\y^ /iatoliden guetche- Black sea, and re- 

riz, turn home by the 

Asiatic side. 



34K-P ^-ar^-Xj ijl 0/1 j^e/Z/'/zr^y WttX^/Vz/tf- DIALOGUE XVII. 

meh, 



»jjjijl aif uzreh^ spoetinc. 




.^*^iüı ^— J A_sr-^ nidjehboo anedek deU' What I are you in 

shekdeh siniZy avah bed at this hour; 
^j , N 7 g.\ ^.^ C guidedjeguimizy oon^ have you forgot- 
^'^^XL^^S ootdoonoozmi y ten our shooting 

engagement? 

A ^^ 

ySLt ^ç-a^jl Jj^ aJ neh guzei avdjx siniz What a fine spor ts- 

^^.JuJ j-D^j-L lA^^ gunesh doghar iken man you are, you 

iS'jol JL^Lü calkmaly idunuz, ought to have 

been up at day 
break. 

• A 

Aar^p tj^lSwiJulUft *qfç idersinizdun gui' Do excuse me, I 
^JüLj ^ dje guetch yatdum, went to bed so 

late last night. 

tjj^ ^^jJj! i5^ ichoc oldf mi guelelf, How long have you 

been here? 
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\\y^ sSy* ij*^>^ tchokdan sizy beklio- We have'tHB^'W^ 

r/z i ti ng Sd Aic tt|ne for 



■■•^ '««111*' ■ f ^— ■. 



Jj^ ^L^jSoJli LJ* tiz calkahiz sabah Mdke faâsCeliiDd get 
.^ guzel dİFf up, the .morning 

v..^^! ;^ jt o jj^ /sfoor ^/r a2 gueuz Wait a little I will 

JS^ ^^ A^^^^ atchoopyoomindjeguei' be dressed in a 

nmjfyim^ moment. 

^Juwj^ Jj^j iiil y///örA w>vA yaghma- I hope it will not 

yaidx, rain. 

İJÜ S 9X^f^ deimedekiyagha, I do not think it will 

rain. 
-^ j-to La. c^ J* ^^^*'* ^^'^'^ A^«'> w« , Is every thing ready? 
JtfJui' Amj) JLjj) ^m/7^â /Wi guidelem, If so let us start. 
»JıDJ.>jLâ. ^jjC^Ji too/enkie/j khizmet- Give the Servants 
yjjm00%y^ j^jf^j kiariarahvirunuz gue- the guns to carry. 

tiirsunler^ 
>%y I Uj ^ JLjjIj tazilarf hileh alitem, I will lead the dogs. 

xX^yj >%-»j»jLj barootem yokdiry I have no powder. 

-M» ^ii» I -j -v-c Lj;»j I ooshaghem palasça sy Where is the powder 
t^t^ neredeh, flask my la^ 

Ju^ Lo ^^Xjlİ I J ^ A::i;, I /.v/tr^A <if r efendim aöt- Here i t iş ,wiUı •. \}^ 
iJLjl çw tchmasy ileh , ^> Aot^^ 

\^y^ yJ^» ^*jXji ahunyit^rimizvarmiy Have we enough ? 

»Tj J Jİ ^^^^ Jjl ^j*^ lazım oladjac cadar As much as we shall 
\^ vardir, require, •^•^v 

%^.X.^rS A-^âr-^ljjl oozakdja guitmekden Let us load before 



(Ml ) 
%Jilirİâ*J^ h ^ ^ Jj' ^*'^^ toofenklerimizy goinj; farther. 

c . i>^i(^^Ji^^. doldooralem, 

^--•j'jjrS^-^^jj— ' coorshoonoon var mi. Have you any balls? 
,,^vj j,;,^.j.Ki ^uj:-i kitighy bana vir^ Give me the wad- 

^jjjljjl y^^L^pLljj boo etrafdeh av var Is there any game in 
, ^ r . /w/, this part of the 

country? 

■J 

Jt*^ Şpj 9^jyi^^ shoo tchokoordah yel- In that hollow there 
jij veh cooshy var, woodcocks. 

9^iji_^ ^k-T ^JV, r. ^,1 ishitdum ki buoopodah I heard there were 
jJlS^a. JiLw^LL tavshanler tchok dir, plenty of hares in 

the plain. 
yj^^ j4t>tj J ^JL j^ bir sliey boolmasiz I fear you will not 

(j^ ^^^y ^o^^^^^f^ » find any. 

jL-j ^^ji aJo fc^ jjfe ^^^r birineh yeriny Let every one place 

jJL)t -beyan eileh, himself. 

^o^SjJJU-l ^i^Jjjfe hehr kes istedu guy yeri "Let each take the 

t^jJI alsoon, beat he wishes. 

Z^^lA^ s.iX-J*Joj kekliklerun kiumesiny A covey of patrid- 

^U AöA-, ges, mark! 

jİİJİ otunuz, ^ Fire. 

^Jw J _^* ! jj 1 v^iJo pek eiy atiursiniz , Yo u arc a good shot. 

"^Li**^ ■ J Ajj^ a£ hjt oozagha guitmeyelem Do not let us go far, 

j,>jU> \^^y^ ^ boo tarla av top toloo this field is full of 

dir, game. 

•.. r: j^jJI ^JL^ y\ eiy nishan aldunuz. You took good aim. 

^JL-Jt jyiJİ JLXJlj toofenguim atesh al' My gun missed fire. 

mady, % 

36 



# 



( »82 ) 

>JK^I ^ ben oonloom, Ik nocked liHP down. 

,%^jScLİj^jü» ySi^..^ nasibifiizm' arif etiniz^ You have more 

1^ %^l) \ ilen ziadeh dir, luck than skilK 

J *>j /'— . -.-. 

^yj «Jui^^İMi*) aJ nehisahtchokdanhery At all events it is a 

>j4jf jt ^j^ heuilehavavlamadumy long time since I 



had such' a' day^^ 
«port. 



^IC* ^\S^ ^^ on sekizindjy muhia- DIALOGUE XVIII. 

lemehy 



t%^ .«^-l-^ C^J^. birsheisatoonalmac making a purchase. 



Jjjjl uzrehf 



J 9»^ aSoJ jj^ ^^00 dukianeh guire- Let us go into this 

lent, ^^^P-, 

^ ^JjLJt jXwv^t ^ /z^^ istersiniz efendim What do you wisl) 

^)SC-jü /f^A ararsiniz, for Sir, what are 

you looking for? 

^«.â^^^jj Jj^jj bir guzel v^ eif tchifh' I want some goo<j[ 

ca isterim, cloth. 

booyooroon itchery /- Pray walk this YfVij^ 

_ _ ' • - ■«-. ■ - * • 

^1 ,^^1 siX3^lii*<»t stanbolooh en eiy you will find here 

. jjy tjj^ ^ J^ja. tchokalery boondah the best doth in 

^ booloonoor, Constantinople. 
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s^jSimttf ^^^y\s^\ en eiysini gueusterun ^ Shew me some su- 
perfine. 
iij^ y\j^^Ğ^ icuLy ishteh sana bir eiy Here is an excellent 

tchoka, cloth. 

JwJj ^Ş-;^* j^^t eiy dirandjah renguy Yes it is good, but 

aX^Xj beyenmedum^ the colour does not 

please me. 
canghy renguy ister- What are the co- 

sihiz, lours you prefer. 

>yu-! S^\ y^ cooyoo rengui isterim^ I should like a dark 

colourv 

b 9^Aj^j^ y boo tchioAayadah bakin LooIl at this clotb 

8^*-J ^»---c >J.-JÜİ1 efendim gkairi yerdeh Sir, you wiH not 

^ . . Î "i ^l »J — )j-j boondan eiysiny boo- find its equal in 

J~/*^[^ ^^fnazsiniz, any other shop. 

fO^I ^a^^ ic:i;»l ishteh dakiatchiky Here is another 

piece lighter. 
A,, .^y**^ >— JL-jj-J^ji /7rrAoo/t//z/rârftrA/ai;/- What does this cost 

ifwjy^ rirsiniz, a yard? 

-^5! ci^it^P^^I-^ ^/i/i// ffe//, öfryA/>o/w It k not dear, three 
^JLt Lttjij^ ^^_apf utchebootchookghroa^ piastres anda half 

shaoloor, the yard. 

^ «^ c*^^^ v^-^Ç'»^ son behasiny seuil^, Say the lowest price. 
^ jİjj^ ^;^ L^ behasiny seuiledim, I h a ve a 1 ready sai d i t 

yl^t ^jSXLS'I A-sc^Jy bjraktcheh eksik ol- It cannot go for 

mazy less. 

C.» t ^JuJ^-i;» »^ deh stwondan iki ar- Then, cut off two 
yî^ ,^.1 shoon keşsiniz , yards of this. 



( 284 ) 

A 

(j^^ ( O '? , ^ i '^ safla jdmin iderim ki 1 assttre. y^>tr" l^^dp 

>»»JjL> ^ i\j\ ^^ Om » senuii Heh hirfaidam not Tti»ke any 

\^y^ yoh dir, profit by you. 

Hj-i ^jL^JL JLjjJt aldighum sheilery bi- Send home the thİB^ 

O-^ *Xy zeh gunderun, I have bbifght?^ 

>»«XLJt ^J O-^ /?^^ <^/y efendim. Very well, Sir. 



j4K^ ^s^Jyl^ «jt on dokoozindjy mukia- DIALOGUE XIX. 

lemeh. 



^\\y y^ k/iaber uzreh , . news. 



')ij I k^ j^ ULâ» 1 akhshaminiz khairola^ Good even iug . 

^JJl3i j^'jJs L£v0 sefa gueldunnz efen- I am happy to sec 

dim , you. 

^ y jH*j^ r)*^^^ f<?^/t/<f« uturuhirshii Have youheatclaiiy 

^^jjri^l ishitdahmiy thingof the war? 

aa.^Aİ J^ aT /»»X'iJi ishitdum ki sefer ola- I ha ve heard that war 

y^ djak dir, it) to be deelared. 

ş^A^Lsr-^ 3^ jjû-5utfi iskenderie moohassere ItissaidtbatAleiuUD- 



jj.^ sJX^ 9 Jul idedjek diHeVy dria is be^egod* 

J.A0İ Ut JüJiJ^ JL)^t euileh dediler amma So it was reported, 
J jJu) i7^j(^ yok dir, b u t i t is not-ihe > 



case. 



( 286 ) 
,^v^L^ c^^ />-■ -^ ^cnum guibi barish In my opinion we 
v> - i3^ J oladjak^ shall remain at 

peace. 
^^Lw»j 4^ .. çjtj^lJui bilenmez mi neh ze- Is it known when 
-w^LJj3 ^^iX^r^ man gueledjek donan- the Fleet is to ar- 

masfy rive ? 

>^»^ Jjico Jib jlb ^£f//* û2e/7, kiaghidler It is uncertain j I 

Jjjj^ -d» jj ^-J6 gueurdum hitch bir have seen the pa- 

^Ac/ dirler, pers, tliey say no- 



thing about it. 



•J ijt ^^1 — 5l»l— ..^ pashaden uturu didik- Is it true what is 

. X^^.^S^S ^jmj Jj ^ A?ry guertchek mi dir, sa id of the Pasha ? 

jjjl^ ^ neh dirler, What do they say? 

JüJü^ ^S4j! JjjljL» m*azoololmishdidiler, That he is deposed. 

^^1 iJü^ı ijS^ L3j^J X^^'^ ki euilek adem I am sorry so good 

bj^ \ y*M LL ^M^s-f bakhtsiz tali 'siz ola , amanshould meet 

with misfortune. 

A 

^JLX.1-Ji v^Xj— ^^ dunianun eilijriny seui- He is universally 
Jj^Jj^^ leyorler, well spoken of. 

\^ f^\ çJLİap v^^jJ bir pek *akilly adem He is a clever man 
j^ (Vr^ ^y*fi^ ^"^ ^j^^^^ vek^rem also kind and ge- 

^/r, nerous. 

J ^^^.gH-* j^-^^-jJ^jj zevaliden meldjasy dir He is the refuge of 
v,^/*) OjCjLft..fw ^ j^ 2>^ djefanun en buyuk the unfortunate , 
5i'3 .'^^wJvk <^y^ khasimy dir, and an enemy to 

persecution. 

>JuL3! >.^Aw sjX^»^ guertchek sen efendim You are perfectly 
^Jj^ ^;j JKL!,^^ anun eilikleriny tchok right Sir, I have 
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>»J^I ishiidum, hearü a great deal 

of hia kind a£ts« 

^>jjJji Jj)JjL*vjXit anun ma' zoololdooghy His depo$\t\ou -will 

jjy^ jr^ ^^' c3^ tchoÂ adamak zarar be a cause of great 

gueturur, sorrow to many. 

aJ t^ ^t Jllah kerim, God is merciful. 

yjJuScjt ^j^ L^-^^ anef/oA dim enguin- Butwhatw^rettiQse' 

^ SL--yr ^Cj3j^^ deh gueurdiguy gue- Ships seeQ in the 

^JjI milernehidy, offing yesterday? 

s,.*jCxa^ ij!^ <^'iO^' ^'^ i^i daneh djenk They are twelve sail 

Jilj^ vJdjI j.L>»w>^5> guemisileringliz bai- of the line un- 

iJL^ v^jTlJl^jl aL! racier ileh eutchler- der english co- 

J^tj^ l/^J^JI^*' "^ ///wö/îe itchery lours. Four sail 

v.ij^ ijuJül ^ J^j guirmishdiryol birle- have come into 

yj,j^^ 5J-JL*-^k-i /J caldanun car- harbour the rest 

^i^^ly shoosindeh demiry have anchored 

brackmishj opposite the 

forts. . 
j5r**w^j*^t 4İ^j »JL)I anlarehbinmeyehis- Would you like to 

teyormisinizy go on board. 

iJL::— jl /iL) ^ö^Â ustuneh With all my heart. 

Jyj^^Jw»! imdy guidc'lem , Then, let us go. 



( 587 ) 

j4İC> -^-ar-^^^^-Cj yeirmindjy mukiale- DIALOGUE XX. 

mehy 



9* jj) f4v^ A»r ..M I âl khastah bacmac uz- on visitikg a sick 

/VA, PF.RSOir. 



& A 



>,.*Jf^^|jL^yJJİ!^^-jSk. hekim efendi m imda- I want your assist- 
ji^ aû^Lm^i dinizun ihtiadjimvar, ance Doctor. 
^bu^o. \J^ pek khasta im, I am very unwell. 

^Jj I J-^ioJ] ^^PT jJ ^00 guidje nasil idi- How did you pass the 

nuz, night? 

.*^ >Jjt L-i ^*^Xj pek fena idam butun Very badly, I was in 
9jjLs5^.) OjU^ Aartr gutdjeh heraret it- a fever the whole 

>Jijj chindeh idum^ night? 

>Ju^ jjji ooyooyamadum, I had no sleep. 

lySty ^j^J ^3'i^-r^ shimdiaghrinezeniZ' Where do you now 

deh, fee] pain? 

j^jfil f^j^j .,\^ butun voodjoodum I feel pain all over 

aghrieur, me. 

C^ ^)^ «3}^'^ ddinizy gurehim. Shew me yourtongue. 
^ ^[^ y^iC^ nabzunuzeh tootayim, Let me feel your pulse. 
jIj^L^Xm» ^a^^ daha siunaniz var. You still have fever 

about you. 



( »«8 ) 
çji XaB*,t \J^JLj) bir slterbet itchdun Have you. t^keoanj 

mi, medicine ? 

>jJL^! ^J> Jujjil» sherhetlerdt'n osan- I am tired of physic. 

ı^J tj j t ^f jX^xiut ishtihanuz bir az var Have you any -.appib « 

iwf, tite? ; 

^^1 ^^-M^k-dBr^.i AJ jft A^Ar neh itclıersam Whatever I take has 
OJ «yS adjy ffielior bana, a bitter taste. 

^^ sSx^ Hy *^n^o sooi itch, Driuk barley water. 

«^^J I? Aâ;^^L) d^L) bashkayapadjaghim Have I any thing else 

var mi, to do? 

^«Scsk 2fjjjy JLa. 9V^ j/z^A hablar gıınde- I will send you some 
Jo I »Jclİjİ -^Laö J redjeim ve sabah ei" pills, take two of 
Vx^Lj ijj^ kende iky dane yer- them early in the 

W/7/z, morning. 

^^^ /^.^^ l3^.^~^ 5o^Aoo^a//72a/i/7i^m Be careful you do not 

jTjjI sJU^S^ £?ı^öf idinuz, catch cold. 

^SljLlI «Ls ^Aj ^jh bacarim yarin canal' I shall see to morrow 
jyj' (0 maclik lazim oloor, if it be necessary to 

bleed you. 
•Li j^J^ Ir «<^^ lA-iX-cr^A ^e?/îr;?e/ıca/ı I have been bled twice 

jL JJ I aldiler, already. 

JüJ^ j^ j~i OİJ ^«na bir jruzjrazdi- Givemea pillow I can 
v>^t J.ly-3yj ghf vir kimildana- not move. 



mami 



Ü »JL^'b yjv,CA^^ deushekdeh yatma- How tired I am of 

>JjLo^t oXj dannehpekosandum, lying in bed. 

aJ^ olw Jjs^bJi neh mootly sana he- How fortunate it is 
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^J^' j,^^ kim azizim ki sagh for you my dear 

'♦:: : selim sen, Doctorto enjoy good 

>' (i . health. 

JT) c^y^ y "^J^ ghairet boo bir shei Cheer up ! it is no- 

»fiSi^ jJ^ ^ j1 Jü I deil iky eutch günden thing, in two or three 

lÜ ! \JL» \ vCtftyy l-ft^ sonra shija booloor- days you wi II be wel i 

siniz inshallah, again I hope. 



f »,-* 



It. > ■. ■ 



If 1 .■ 



r i 



I ' ," , 



37 



1^^ * MEŞE 






■s. 



•^iX^JU vU^'V*. 



I 

...ci 
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J* O -^-SCJjl EVELKY MESEL. 



aJLjI ^ jJjjjL^^ -A»^»-^^L;^ TCHAIR COOSHY YAf^RVLARY Ht^H. 



^İJJü IsSiXi yi JL^j}İa,jİ Bîr tchair eooshy bir tarladah 

i^j^ lJ^ M <^'Jİ ^'^*n^'' boghday itchindeh yoovasj yap- 

^ Jjji^b Lw»l ^JuUxjj t^^'^J 'W'^^* kharmen zemany y^tishdy 

^^ jA^ Jü..\^M»,^iNji ^âk^ amma ya^rulary da Ahi ootchma- 

^ Jjijb *^^jJu> aIJojIjJ V mishidyler tchair eooshy yem tâ~ 

^Acjl ^*a.L^'^ıü* aXoJfc.^-%^1 dariguineh guidoobi yavrularineh 



A A 



s^XJr^ iPj^ j> VOo jJd ^t issmarladi ki , tarla sahiby oghoo- 
Jjl ^J.-S-i' J ^JuJ^ j.bj^ ij Ör /7M gueldukdeh, bir khosh 



^JLöjl ^-j^L ^^ ^Li* »jiar* dinle in neh seuiler dedy, veh 

^jL^iJi^ ^^*^ ^^' ^-T^ ..^ S^'^^y» ^^ /wfl^fl/flfeA tor/fl sahiby 

io jt^JLj jJlpJ:u-j|^ JLcjijIj oghooly ileh gueloob, ishteh bo- 

^I%>jLj JjyJb ^L^ LiT^.J^ g^A^öt yetishmish var oghloom 

^Jj^ JU^^A^i f'^jlj J^ ^^x^' dostlarimizeh yalvar, ki yarin sa- 

v^^ J^ ^A'^^^\^ \Sy^)^* ^^^ guetsoonler boghdai bitchme- 



J^^ J^ yeh, bizeh yarduni etsoonlerdedy; 

i$ v^Jü^ Jt*^ Jj^ Jr. ..J**' ycLvrulary corcoosinden ditreyoob, 

L^JuJ ^yflJLS j^J^j^ yjS-^\^ tchair eooshy guelindjeh boony 

..wJjLi) ^ j.igh L<p ^jLj j^jJ seuilediler, tchair eooshy dedy 

jeu^ (A^ W (vfJ.ri^**' ^'^'^^ ^'^ corkman boondan calkma- 

^Ajyi ^jOh.Lo ^3*Xj^ s^Xx^J g'/fûA sikle tmiz yok dir; tarla 



( M» ) 



I i^ j^^ s^yijjlh ^^y lerin bir kfwsh zabt idun dedy^ 
J^ aJü JbUtfj^ A> Am^^îT J^» j*^ sahi by irtesy guioon guelir, gueu- 



JLjj«u VL^jJLy^osaı. J^ji j'j '*«'' dostlarindan kimseh yok y da- 

JLJjAM^ ^İJjü JUV3 (rf*)'^ riloob deir kih ahmak der ol kim - 

t2\j\ tJçiC)^t \-£rJJ J^ v^^V."^ *^^ ^'^ dostlarineh gut^enur var 

-*— *^ -^Lil s-^^jjJ oghloom khisimlarimizeh seuileh 



^ Juj ^ vjX-^j^ î^JÜ t Ji^ jJb^^ j^örr//! bizumileh boghdaibitchsoon- 
^Ju-^-J^ ^ JL^^^-aL ^jwAJfc-jt ler dedjr^ yavnUary epelkiden zia- 



ajJL^^t s^^^LjjL-b , . ^v L^ dip^ corcoob anasy guefindjeh 

j)ijS ty»m,yS ı^sr^^ iioJü^ seaitedikr^ûniarehcor^arİdedy; 

s,^^J^yA^XJJ>y T-L?^ (aT? j'^ f/tiPİry khisimiarj gnelmâtfyj sa- 

oLa. ^j - -^ ^ ^«^J^ r*^' ^'^ dariloob [oğhtaof^h dedikih 



Lj JjjjL) İ^iAmJLüJ -i»^ andjak kendymizeh ^venelem 

J 9X^ y^* Li)'"^~* '^"^^ J^."^ j^irrı/ı sabah biz kendfmiz gueloob 

JTX-jLa. s^^v^^' ^/^^'■^V^ bitchelamdcd)t;bookkaberytchair 

^JlJL-;^ il i ) JjtjL» ^;3 coosfejr^ ishid^djeh ytJtvrularineh 

^Jlx-T rf'w A-/A, himan tiz guitidium 

shimdeh sohra eylenmek djaiz ded 
dei, yavrutarileh tch)kdyy gUUdj. 



■^J,>ı.y s-^jiL^t Jt J4İÜİ jJüO neA kemfy ishinjr elsh inamoob, 
kJsS A-JjJÜLT 1-SwJL> İ^^v^J testtim etmejreh, yalifih kdiKİyeh 
s^S gUveıtseh guereM: ''^^ 



''. • :^. 
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JjL-» ^^-^.1 IK/NDJY MESEL. 



aLjI J-JLj ^-ap-^Llw^ BOSTANDJY BOOL^OOI^ ILEH. 



y}\yS j^ y^ x , ; . ^ '^g — ^i..;:.>, ^ j^ ^/r bostandjinun bir guiuzel ba- 

yJj^yj^ ^A-J Mj -— A^r^b ghtc/iSsy var kfy turltt turlu rnei- 

i/^^ Lj ^^ aLj I Jx^?^^ J »^ vehler ye tchitchekler ileh donan- 

«i^^i^ JTo ^^ajL^^^JjI mish idy-y djumleden bir guiul , 

■» J-Jjj J 1 ^ L-^ J-J6 A^ ^ JLj 1 fidanı var idjr ki hehr sabah uze- 

^-ar'u**^ ^ ^^ j^^La^J cPj^ r/«</eA ^//ler gi^W atchto^rdy ve 

ijij-j^ ^1 <3)tr^ v.^XjI "^y^ bostandjx gueloob anun sSiry ileh 

.jL-a^ o J ^ ^^»jJjÜdi J^y divaneh gunuliny eylenderirdy ve 

-,L^^^ u^*^ ^ f^Lc % jJd^ J önû ^V?/2 w guHulden 'asheh idy, 

İcJlJ . u j s.^X-0 2j j^ 1 Jj*^ Lc iJJ . A/r sabah yene *adety uzreh guiu - 

f^\y^ w)~^ y^ y^^iy ^-^ ^"'' ziaretineh gueldy gueurdy 

^Jv^Lt jj Jbu-j-j v.*XJd Jbi bir boolbool booroony ileh guiu- 

JUb ,,.^^^5C^ J t î^Lj ..j*^^ lun yapraklerin daghidy boondan 

iL.;u.£ ^l-;wO -wiJj\j I ^J^^lİ ziadeh elem tchekoob boolboly ca- 

\ s,*XJd ..j-İ^Î tO'^^iî^^. ^'^•^ tchirdyj irtehsy sabah yeneh guel- 

l.j.l JLx <XJjl JUL) »Jjjjj( dukdeh yeniden atchilan guiulun 

a5C>jJJj; Ji ^^jJüjlJb ^^.^ uzrindeh boolbooly evelky hal uz- 

^Ji_a.jl J-H^ L»l ^Jji J^^ re h gueurdy y dariloob, anieulder- 

^^-j .)5-^ cF^J' v^*"^*^ J meych vast idy, amma bolbool oo- 

ss^ \y ^^\y J'-^ ^^y tchdyve ratchdy ^eutvhindjy guioon 



hjL'"T Aar 
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(P^i w^ /»LS;ut ^ s^yjy^ yeneh evelky hal uzreti -guMurin- 

İmmİJ s^yyo j s^^s^ \3iy^ ^^^' ghasabah *alcvlenoob boo 

^Jj^ s^9^^\ jLJ JJL> ^3^^ imHeam n^et etmish ioozac coortfy 

sJX^^ ^ ■ g »i>»* . A » î ..J si^/^i »^ iJtf iootoob k^eh kqdjr, boolbool 

sJtX^&^bs^Xl'M» >i^ A^ ^«M^i mazidoap dedy muradım benum 

^c^ ^^r-'iri <^'^' ^-^^^^^ sesimy dinlemek iseh benum yoo- 

^r^ V!p!^ sJt/^^Job , ^ KIj. pam s^hm^ baghtchenun kushesin- 

>3P^Lwjj vj:.Ad.U. Aİ s,iX^I <ii?^ i«(r> baharguia bi tekUf din- 

A 

,.tLiLJ««j ..«..«^t^../^ v^XJ^ lerdndii tootoob htdfes itmek nik 

s.^j. C-^ J t I^^l— J>.j ^JJO Jc:jt had/et^bostantfjxgulunyapraghm 

w>^Jüt ^t J>f-)^ <^'^.>^^^ perishanitduguindanjziadehekm 

^Li*) jj j^^ Uj-j Ja /^ aSo Jü J> tchekoob dey seuiledi, boolbool ah 

•^\ 't >JuJjI jT^t^ A-Ky'LJi idoob dedikih ben guiul yapraghin 

,^^jJl-jI tLiL-j^ ^-^J1^_S^ perishan iimekileh habes oldoom^ 

^J-jiJ J^J' *-?HH oXJLa» ^^/i«n guiielimy perishan idersen 

halufl nidjeh oloor dedy. 



^ j^ J-O ol ^^— J i^oö a^ mesel dir kih 

• J. J I fcj Jju ^ ^ I o ^iuT ^e'^*^ ^ûf '^^ kishy bir ademah ta 'zir ider 
J JJi A ■'■■* " * ^â.^ ^JJlT kendy dakhi moostahak dir. 



.i«t -, .-,-.* 
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XSm^ * \^^.^ 



MOOBAREKETLERY. 




M ETTA NUN CAFOOLINDJEH 



BESHINDJY BAH. 



^j^^a> ^c^^ c*^ sJLjTw^ak. Hazrefy Issah dakhi djumhoory 

»j-jji J ^Jia. liXjo j> s.^jv^ gueuroob bir daghah tchikdy ve 

1st ^Jw-^jLj sjX»ii ^^jji^ otoorah varoob anunielamizy ana 

JüJJ^Lj jranaskdiler, 

ZjjJ}\ s,^^j,.^\j^\^m^^ jj\ 2. 01 dakhi aghzatchoopanlareh 



\^\ ^}j^ ^ . J? X^^^ ^ ^' '^^h^<>o^fy^f>odjaHiJakirayah 

.^ ^.tCJLil ^1 sIj^^^xJL» zi/vi melekioot Allah anlarım dir. 

I» /*'* îyj zSj^yss^ yjy aİ 4. neh mootly mahzoonlarah zira 

.^ JLAâTiLı muiesilty oladjaklerdir, 

^»1 JUt lyj If JLyJia. JLj^ iJ 5. nehmootfyhalimlarehziraan- 

. J^kKa^ Jjt ^«^XiyJ* /«/• ^rz temlik idedjeklerdir. 

^\ .yj-ar-i! yS^^y^^y^ ^' ^^hmootly birr ve takva itchoon 

tf A îj JLj I »y : » JD'^j! Vm»*^ j ör^'tf v« joo«z olanlareh zira anlar 

.:> JiîaJ^jt /o^ oladjaklerdir. 

»JUt »y; x. U ^,^ 1^ J^V ^ "^^ ''^^ mootljr mterhametloolereh 

^jÜ «! vJl^A^g^fc w» z/rfl anlarah merhamet oloonah, 

JLJI »p; y»).^'^ ^^^!^* *^ ^' ^^^ rnootfy pak calbloolarah 

t^ JK^t>^ lA^* •^^ zira anlar Allah te'ala gUredjekler 

dir. 
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VjJLjLmJL^ i Jcİ m L) y^i^ ^ 9. nehmootlybarishighatchalish- 

^jjLc^i n^^^^I IuJLji 8Pj anlareh zira anlarah Allahun o~ 

j^ >^*Xar*^.5 ghoolaıy diniledjek dır, 

»j-aB?.l ^yjLİi ^j^ ^Jj^ kJ 10. /î^A mootfy birr ve takva 

vJ^^.iuL» 9»-j J I Ji'^ji ^jJL> itchun metrood olanlarah zira me- 

j3 vJtjQii L^*Jı lekiot elsema anlamU dir. 

^\jh\ s^ylA f^ \Sy^ JU'^ı 11. ademlar sizy zem eileyoob 

s^j^JLi^^ r)^*-^ J ^ J^->^ı 'Vrûrf itduklery ve yalan seuilc' 

^j^^ Jj jft^^ja??.! Uj %*S^3 yoob carshoonuzeh benum itchun 

JLjV^ ^ tO^J ^^^A"^^*^^-?*^ ''^^'^ ^^^ ^^«3/ seuUedeklery ze- 

L5w m/z/ı /z^^ mootly saha. 

ş^j v^Xl^i <^Li^ j siXJLj^ I a. seifinah ve shad olafl zira 

^l^-î^j jJ-^^a^ tSi\^.^^ jSy^\ etleriniz semavatdeh djeûl dir, 

,j! ^^ *T~^ ' L*) J Jj' (J*^j^ fcAtt/z sizden eael olan anbia deh 

ji)jJüi ^ijJ»! beuileh itrad eilediler. 



*■ ■ * -^ 



1 



- -..^-f 



, ......... .j . — — ^ 'w_ w!î 



.i:>v 



^•^STj^ ^w-^^^ METTANUN CAVOOLINDJEH. 



••»•« 



L, ,_^i-;Ut 



• t 



ALTIN DJY BAB 



TiX^^y A^\ ^^ii.X-yo J^j Zinhar sadacanizi adem eunin- 
j^^ JdJjj^ ^^-Lji a-ToX-^jJj dehvirman kih anlareh geurene- 
♦ jfjl 9Jj|^Y«» â^M*£s.jj j.«^9j^l /e?/w flJe/y idesizy yokhsa semavat- 
^4ji jA-jiy «JJlJL3^L>Ij rf^^ o/a/2 babanuz catindeh seva- 
bınız olmaz. 

A 

y^jX^xjl^ 63X><^ *^ lj'^^ lT*v *• Pesscatchiankihsadacavirir- 

• A A 

i^ar^' A-^jjJLa. ^^j^ J^JiCS^t sen, eunundeh boori tchaldirmah, 

i^^^^y Ay^^ Li)'^r"^'^' *~^ f^idjehkih adHmlarden icram oloon- 

yJ)JA.MwJO jJLa-))^..^ »»-j»-^.! /71/ic itckoon mooraiyler keni^ 

ty^ Usk Jj J^l »J^ J^jLa. J selerdehf ve tcharshoolerdeh ider- 

jjyJL^I JLwl^ l3Ö^ ^j^ /^r, Afl^#i j/z^/f r/e/7/w kih, artik 

diezasiny almishlerdir. 

38 
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^jJujt ^jLo/ A^[as-^[S\ 3. Jmma catchian kih UUdlk 

s,^XXJi ^Laa \«^aJi Jj-^ idersefifSoleJunsagkel^nuâ^t^tdi^ 

^âMyb j5^Jj I I'ai/t/ hibnesoon. 

»Jcübic K-» *Üİ ^\y^ »Jcia. flfeA hhifietdeh gevren AllcJiySdRii 

iJül s^LİDİ» *alanietdeh mukiafat eileyeh, 

A 

j.L-jU^ lo'-*) v^Xxj^aJU jLv ^ 5. ^e' namaz kÜdooghun zemoM, 

Z^jJfut^iS jLj] 9y\ i4j! ^-jj mooraiyler guibi olma, zira an- 

zSj»^\ ZX^yjyi\ v.*iy3İJ^ ^ /ar keniselerdeh ve socaklentn 

vJI^^LSi JJjI-V lOJîF^'' ^— '^JL?^ aghzlerindeh ademlareh geuren- 

^iC*t^ yUtf Lfta. y)y^ S' w*^' ^^^ itckoon namazeh ikamet et- 

j^ JÜuiı JUtfUoi. i3-^V megui severler^ haka sizeh derim 

ki artik djesasiny almishlerdir. 

A « 

*1j»j oXftjJLSjl— ^ j^-- L»i 6. Amma sen^ namaz kildoo- 

Li S^ ^^ j4 li^^-jo^ jjâ-T g'Att/î z/iman^ kendy odanah guir, 

Ji ;L^ aS'LjIj jJ^j' »3jyLâ. j «fcA [capoonx capa, ve calvetdeh 

»jlili,! ICw ftÜl lOJL^ »Jj^lâ. ^^ olan hahahah namaz kil, deh cal- 

bJLLtXj v-^i^ vetdeh geuren Allah sana asht- 

kiareh sevah haghislayah. 

* I.. • * 

nJ^ tL»j jS^AİS jl —^-J j|**-J ?• P ess namaz kildooghunuz ze- 

A ' ' 

îUjJ ^^-^^Lv-'*^jj^ i?*^ <rr^^ji ^^^9 P^^^ perestler guibi seuz 

^ *ij Ljö \l^y^ i^ y\y L^ »jLi I oozatman, tira ânlar sanoorler hi 

jJ^^^Xj ^w»!"^"^***** i*)y^' kessret kilimatlery itchun mus- 

tedJcA oiadjakllerdtr. ^^ " ^ 



5yj v,*/lV^1 ijLiU^ »Jul ^*o H.Pessanlarehmooskâ'BehoMâff, 
Ji' (J'^^"**'' lO^LH^h^ . . ^^rababanut siz andan isfemezden 

%yj ,CvSS Jba^La. eucl, hadjitlerihizy bilur. 
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0&^ *T.^ v-^^ jLv v^*^' 9* Ifndy, namaz hiloob beuileh 

>4*jl^i iTbb t'a^İJj^J^r^l d!fm, u^i geuklerdeh olan baba- 

.yy^y «^jX* ^uz^ ismin moocades olsoon. 

v^t^tj^ ^JlSjT »^*Jo oXj^SU io. Melekiootooh guelsoon, geuk- 

WV c'S*"'^ ^"^j^ ^**««)1 Jb- jL - * "^ deh muradun nidjeh iseh, yerdch 



.,)y^y dakhi beuileh olsoon, 

,y^ j} tj) ^Cy^S!dj\ iSLi^ j^ II. Hehr guiunkih etmekimizy 

ji ^ bizeh boo guiun vir, 

Aac^ JL^b ^Çw»JL^ ^ ^yt 3 12. ^^ bizeh sootchlarimizy ba- 

ZySz^y^y^ tj9 ^^ y 6^ ghishla, nidjehkih biz dakhi bi~ 

jJiucb zeh sootchfy olanlareh baghish- 
lariz. 

<m 

^ji »a! iJLö A-Jl^l ^y ^ i3. Hem bizy ighvaya salma, 

sJS^ ij^ J JL?^ Li)^^""^"Tt^ '^^^ ^'^^ khabisdan coortar; tchun 



* 



j^ OXI*- tjJ » OVftj îÇp J /we'feX- ve coovah ve *izzet ebbed 
-^x»! senun dir. Amin. 

JjjXA.y^ ijX0^\ j^ S\ ij^j 14. Zira eyer siz ademlareh 
Â «^ Vj u b ^^L^^^yC-^pJuc b sootchlarinybaghishlarsiniz sema- 

bMyisXj Hy^ vy babanuz dakhi sizeh baghish- 

lay ah. 

A ^ 

'Si^yjJLiVi ZJj>^\ y^ y^ bt 1 5. Amma eyer siz ademlareh 
^%.^.Ut»f>b %y^ >â.^ jTbb baghishlamasihiz babanuz dakhi 

sizeh baghishlamayah. 

A 

JL-Jiw» ^b»j^X-fi Jj^-Jp T^y 5 '^* ^^^^^"^^1^ tootdughuHuz ze- 



^,^ y) J *-?>j^t îS^J s^^X^y^y nizy mahzoon geustermen; zira 



.^•-aB-V.l oX-ft^j^-T 9jJL.«^i ooroodjly iz deiy ademlareh geu- 

]SA.yXi^ij»^ j;jJL^.^ renmek itchun simaleriny 'ooboos 
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ijf^y A-^^j^ y^-*« tootaricry haka sizeh flerimAih ür- 
J ^yJ^ 1 tik djesasiny almiMerdir, 

^,lj £^j£^ ucb ^xilb ^Ai/^ z^inan bashuhy baghla ve 

yuziny jraica. 
^\ d^^jy y^jj\ »yU^l A»S[j 1 8. Takim ademlareh ooroodiely 
^w ^ »jj ^b b Va J ! 5 J,;^ a : ^ geurenmeye ilia khak itdeh olan ba- 

K*- v^/^bb ,jj^^ 2JA:Üia. »^ banah geurenesen deh khakitdeh 
^JL* X b v^iy Siolwl geuren baban saha ashikiareh 

s^vab baghishlayah, 
y^lijl 6^>^iXJjUe> i^y JdJjjÂ. ig. A haz i neler yerde saclamah 
Jy^js^ ^u^\ j ^ LT*^ ^ "^y ^''' orfida gupeh ve pass ier ve 

rr^y **H-53 oraiykhirsizler cazoob ooghoorlar- 

ler. 

X ■" 

» ji'^y AJjjaL »^y^ JlJlT "^1 ao. illa kendulerinizeh khazineler 

û TSy ^] tj\jy ^ oXj^xJL^o geukdeh saclaih kih orada neh 

Jl«w*-aL ç^yy j t-i (T''— i g'ttP^A /ıe/< /wıw ier w orö/r ^^'^ 

Jüpji w'jjLiI sizler cazoob ooghoorlamazler. 

»^ lCjiau*ül Z^Zyyd^jo. Zy \ 21. Z/ra khazineftiz neredeh isah 

^jl 5^ I calbunuz deh andah ola, 

X 

S^ j \^\y C^T^ v^*X-jJl-* 22. Bedenun tchiraghy geuz drr 



«^•.u i^*4-Jl >^_jL.A^ sJS\jS ve eier geuzun saf isah butun ¥ 

jy^ı j^y> >^*XjJj denuh munever oloor, 

,%^.j iw*^J lyy*^ "^^sy S^ ^ 'i'^* Ve eier geuzun musheveshiSüh 

X X 

^^ LJ**r! X?^ l5^İ^ oXj»X-3 ^eı/u/ı bedSnufî carahlic ola pes^ 

^11- < ! 'J^-^ t v^ »y 0-5^ »->J«»- eVcr j^/t«£e o/ö/f /foor zoolmet iseh 

^^4^1 jji Aİ Oİ-xJb C,A.^L!j znnlmet bizzat neh eadar olma 

^ s^tfS gucrck dir. 



\ 
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*~i*-i^ 4 *«'>-' cr*V,^ viJ- 



y/l «y/ş. 



r^i' ^ 



"c)^-^;' 



24» -^^' efendieh k hizmet etmeydi 
kimse cadar deil dir zira ya biri- 
sin secoob binsin sevmeyeh ya bi- 
risineh moolazemet idoop birisin 
tahkir eleyeh siz hem Allaha 
hem mala khizmet etrheyeh ca- 
dar, 

25. Jnun itchun sizeh dermukih 
djanleriüizeh cairoob neh yeye- 
lum neh itchelum ve bedenunuz 
itchun neh guiyelum deimen djan 
nefakat den ve ten libasden *ala 
deil mi dir, 

26. Hava dehkih cooshlareh nazir 
eleyehkih neh ekerler neh bitcher- 
ler neh anbareh yegharler ycneh 
deh anlary geukdehkih babamız 
bessler siz anlardan efzal deil mi 
siniz. 

27. Fe sizden kimdir kih kendy 
djehdilah kendy endamneh bir 
zira' catmagha cadar ola. 

2S. Feesvab itchun neh saU ider- 

siniz tarlamın zanbaklerineh ba- 
kan nidjehkih büyürler anlar neh 
zahmet tchekerler neh ekerler. 
2y. Ve sizeh derimkih hazrety 
Sol iman djumlch kendy fakhirileh 
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efe// lefy". 

^Ay ^ ^ ^y yj JjLj Jj-J# vedjhilebsholtarlalerehoiikihJioo 

»J Ajjjyi* I iJj »i /jJ jLj j ^y^y^ guioon mevdjood ve yarin fporoo- 

^Lm» JL»^t iJ~-^ c^'-»--'^ v^^ nah attoor guiderery aiimani ca- 

d*j^\ ^ ÎJ ^ Lj J -â. 3 Ul adamlar sizi dahhi ziadek ğai^ 

dermiz mi, 

/fi' ^,^ p*^'^ ^ r^^ ^ lTv ^'' ''^^^^ nehyeyelem neh itche- 

^^Xy5^ hm dei gham tchekmen. 

sJl^ 5J 'İlLmJ Al g. f>^^ (*)>^ İ^.TchunboodJumlehnesnelereh 

^jLg-w JJjUj JJÜLa. Jlx-w^ boot perestlertehalisherler zira se- 

JLw ajL^ ^ ^Vm» ^\^ Vj bb /wai^x babanuz bilur kih sizeh boo 

»^ ^j!'^ (^jumleh sheiler tazimdir, 

^^t sIj^SİJL. IJjujI İ^^SJLj l'^. Belki ibiida m'elhioot Allahi 

oXIfl -^lyLi' ^ o oXjI j ve onun birr ve takhvasiny 

^'li 9U« J^jLmJ^ ^"Av^ ^^ arayin deh djumleh boonesnehler 

sizeh çatla. 
rXJii ^A^s:^*^ aS Sii^ \^ j»mJ 34- Pess yarinkih guioon itchun 



•wUT ,yS iSc^x\j îy; 0X^*1 tecayood etmen ^ zira yarinkih 

^xS djSy^ »J«! JlJu A;j JiwI guioon kendy ishlerineh mookayed 

yj ^«^P o/oor, hehr guiuneh kendy derdy 

yetir. 



,gQQ^Ha, 
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jf ♦ »/ iC:>j yu in v^^ ^bb ^^.1 ^1 ^j,^! 



jj^^-w ^cIj^ ^j^.I jfeljbLjL/^A-jy^ »^*li ^^^KU N,*^! 



( 304 ; 

4 4 

^' ^5— ^Lj ^^J »jiljJ ^j jlj ^>,lj *^L.b ^^li 

A 

'lw.U (^:> ^^ ^-^y»^.^ oXJcj)! sjX:^ ^jJj\ J j^jL! «LT 

A A 

A 

4-CrJl U^ ^ jjl ^«>Jj)j v^PjI w-j.U j ^xJjl Us.l j|/j J 
crrrH »j' J ^^.' »•^'^j^' J^j' ^i^ 

A 



I 



/.' 



v 



,J^J^ ^^} rj^ 



^ 







• I *t 




L 



• A 



J 



.1 



A 

sJlC^^S JjI »yloi jJ^ g'-*^ J » v3^.' ftr^* ^1^ *^' 



^ « ^jJLjI s^ftJi* jJL» w^^Jot ,ji^ aL< s^l/^' '"^b^' 
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\^^h'^ \^^ *. 



FABLES. 





■■.•■ r-iol ^■ 




...• •v-..i.irc '-îHl- 


• i ■ 


: ..-.lî ;:>nUîji.-|> 


* . \ 


T • ^T'*3r 11*) 


" \ '. 


V .'.v no rıo^. 


■ ■ ■ • 


î..-:^". ^£ ..'}.-*> (i 


. ' i ;j -. 


' :<-.'ijp*** ijot 


1"^ 


.•:•-.>/ ■lî-ı r 




mÎ» O.t >iI)!OA' 


jv*Ma 


:>// ^' çİvjİI(J-3T 


' -U»;.!: 


a loJt'.i-iM 'uh 



• ■- î njo o3 no8 ^tn og çebnsiıi 
mm <>j f!L* iliiw nıoD ölü iuo bnB 
•«nfîilnf //ûiı übıicl objil eriT 

}i 'irr,»qqfi «taoiJübM on i[Bb 
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THE LARK AND HSR YOUNG ONES 



(Page 291). 



r A Lark having made her nest in a field of corn , liai vest 
time arrived Lefore her young ones were able to fly. On 

' quitting them in search of food , she desired they would list- 
en attentively to what passed between the Master and hia 
Son on their coming to the field. »My Son » said the Fa- 

' ther, as soon as they arrived " behold this com is ripe, go 
and request our Friends to assist us in reaping to morrow. » 

I The young birds trembhng with fear, reported these 

words to the Lark on her return ; o Be not alarmed >■ she 
replied, " we need be in no hurry to move; to morrow when 
the Master returns to the field , attend carefully to what he 
says, n 

The next day the Master came and not perceiving any 
of hia Friends, exclaimed, « What folly it is trusting to 
friends , go my Son to our Relations , and ask them to come 
and cut the corn with us to morrow. " 

The little Birds now infinitely more alarmed than before, 
related all they heard to their Mother as soon as she came 
back , and again she replied ™ fear nothing. " The following 
day no Relations appearing, the Master cried out in a rage 



I 




^iinySon we must trust toour$elvesalone;.(opiqTip^iinpf!njf^g 
'vKe will come and reap our corn. » .,. Snjitfn i»l> 

.. A^soon as the Lark received this înibrnidlîqpı^;fij>e,f$aid), 
44et us now be off without delay » and uUiig;. with, jb^ the 
yoang broods escaped* . r,,.,! , 



MORAL. 



Confide not your affairs to the management of utkers, 
but rely upon your own exertions. 



! ■ .1 ■ tf 1 « I 



FJBLE IL 



THE GARDENER AND THE NIGHTINGALH. . ' 



(Page 203). 



A Gardener possessed a beautiful garden ornamented 
with all kinds of fruits and flowers. There was above all a 
Rose tree on which every morning a newly blown rose 
appeared, the sight of which so enchanted him that it became 
the chief object of his care and attention. 

One day making his customary, visit to the rose y he per- 
ceived with much regret, a nightingale in the act of scat- 
tering the leaves with its beak, and he drove it away. 

The next morning on going to the garden, he again saw 
it perched as before upon a new blossom, and in his anger 
lie resolved to kill it, the bird however flew away and es- 
caped. 

The third day having once more discovered the nigh- 
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^lHg}ll^'^irt"t1it»'ibriie position , lie was so enraged tfiat lie 
determined on immediate vengeance ; He set a trtfp and 
liaving caught it, shut it up in a cage; The nightingale, in 
a ' htâfntble and supplicating tone said, « should'st thon wish 
to hsten to my song, my nest is in a corner of thy jgarden , 
where without trouble thou can'st hear it, every spring, 
why then take me and deprive me of liberty? » 

« For scattering the leaves of my Rose, » exclaimed the 
gardener a by which you have caused me much uneasiness. » 

« Ah » replied the nighlingale, in a melancholy voice. «If 
I for scattering a few rose leaves, am thus doom'd to suffer,, 
what dost thou deserve, for so cruelly destroying my hap- 
piness. 



MORAL. 



Many persons censure others when they are themselves 
more deserving of blame. 



* . .■ ■ 

. • • » I ■ « ■ » J ' ■ 

• • I > I . I I • ' •■ ' i 



- » . I • . / .' ' ■ t ■ ■ . , . ' • 



EXPLANATION 

OP THE - ^J 

Tinuuffl coif3TRittrnoif i 

of -■'-.- '-, ^'-»^i.-.Tq »'I i)..,! 



» • 






DIALOGUE I. 



w.-.^ 












■^i. 



Obs. Each term will be explained bat oiice/i!irtiic6'mlfbe İm- 
ficient to enable the student cm a reference to the ^ame word in a 
preceding expression, to define its meaning. ". '— ^ 

■ ■■'.- ■ '1 

Jjl etfçely before, first. A^^or jT Ai, that, which. 

J^j^ evpelki, which is first, the first, 
^IC* mukialemeh, conference, conversation, dialogue. 

■ 1 

^^JL» jL» selamlamac, to salute, to greet. ^ ve, and. 
JbUL khatir, disposition, mind, health. 

^ JjLl khatirjr^ the health. ^^XXa. khatirir^ (ace.) his, hef;' 
ones health. iy*j^y*^ soormac, to enquire. 






, "' ■ • ' 






- ' , ' ^^'^♦i *jr".7!'^- 



«^ss^.t fUchun, for, concerning^ 






-,L^ sabah, morning. iT /n/z (pos. affix a** p. pi.), y<^ur. 

yS^V^ sabahinizy your morning, mâ. kk^ir, good. 

"a^t o/a (op. 3** p. sing.), that it^niay be. _ "^ . ., ^ . 
^JJ3j e/endjr. Sir, Lord. ^Jjİİ efendim, my Sir, my Lord. 
_jj 6oo, this, w^j vakit, time, hour, ipj^ khosh, good, agreeable. 
.^^X^ guelmek, to come. s^iOv^ ^«^A/i^. (ps^v^lfi^AiS^^ 



jj.lw9 mizadje, bodily constitution. Aar* nidjeh^ how. j^ r//> (3** p. s, 
pres.) is. A-^JjL-^J^ shukur allaha, thanks to God. ^çSi^y^^ 
sizunAi, yours. J-^ nas'sil, wUat, how. ^JuyS-'l elhamdu Ulah, 
God be praised. w^U 'afiet, health. »^ deh (postp.), in 
5JJIİU 'aafietdeh, in health. o| //w, I am. vJUar*^ jMa^, good 
condition y health. Ai\ ileh, with, ^yi»^ ^Ao^^/io(m/^ ^content, glad, 
^^yy^l otoormaCf to sit dowm \S^yp^ otoorsiniz, sit down , 
^^j^^ hooyoormac^ to command, to order, to condescend. 

(*) sjj\^ boqyooroon (^d p. s. present), condescend. 5Lw j/z^A 
(dat.) to you, O'X^t Laj ridjia etmeky to pray, to request (go- 
verns, the dat.). /»J J^J Laj /•/«y/fl iderim, I request. JL^Jw 1 issAemfy, 
a chair. v^X»jyj gueturmek, to bring. %^ guetur (imp. a p. s.) , 
bring iS^ fcAoX", much ; jj^jV* ntcmnoon , obliged. iy»j^ rfoor- 
maCf to remain, to stay. ^^-«i-^j^Jd doormamacy not to stay. 
^^^5j^ doordhmamaCy not to be able to stay. /«^'Jlj^ doorahmaniy 
I can not slay. sjX iJ nehpeky how much, how greatly. sjX^i^\ 
evetlemeky to hasten. \2X^\ sJ^^^^La» moosahehet etmek y to chat, 
to converse, w^jLjj ziarety visit. J^jL^J ziaretler (plu.), visits. 
^^^ £/!?mr/t^ lately. isLwiJ^bj ziadchsilehy extremely, li-tj'j'^'-^ 
nadir olmacy to become rare. J.^^i j^Li /laflTir olyoorlevy are be- 
coming rare. 2J^2^ neredehy where. ^ Jo t /^///iaz (imp. i^ p. p.), 
were you m'-*) J^J? boo ^sadar ze many %o long a lime. .jJ^ 
tchokdany a long while j^^ ^^rw, beri, since; sjX^j^ gueurmek, 
to see. sjS^y^ gueurmemeky not to see. (^>-*\y gucurmedum, I 
have not seenr^^^İ7^/7,'mİB, ^^ ^<?/i/ (ace). ^3^!^-?' öohoötmac, 
to forget. i3V^-»^ sanmixcy to think, to imajgine. tjJjt» md'zoovy 

IjiO I '•• .'■*' viji .\v»'.\-.. \ ' ;\.. ^- '• 

(*) >^C^jj-J boayoaroon, a word always made use of as a term of polite-* 
n0i«'1(^8dciety«iMiverikig(i> <M]r'woni«^ay. » ' • .^«. -U 
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excuse. «^-A*— sebeb, reason, tj^w sebebden (abl.), \J,^^ii^ 
guelmemek, not lo come, not to call. »$^i ^^^f* ^J^^^ istemek, 
tu wish. yJ:Sxa^\ isteduk (part, past.), wished. ^ XL^\ isteiiiguim, 
1 wished. J jJ cadar, as much as. aâJUjL* selamlamagha (inf. decl. 
dat.), to salute. ^wmoI iseh (termination of subjunctive).' w^c^ Li 
cabahat, fault. JJ benum, of me^ my. J>*> deyil, it is not ipjt 
ish, business , affair, Jl^ t ishler^ affairs. iJjJjf oUluk (decl. past . 
part, used as a sub.). « JÛ& Jj^l okUighindan (abl.), friHn there ha- 
ving been. *^^X^^ guelehmemek, not to be able to come, j^j^ 
beher hal, at ail events. ^«JL» $^L^ sagh selim, safe and sOund. 
^J^jy gueurduk (part. past, decl.), having S(;en. S-^jj^^ gueur- 
dugum , my having seen, i^^jy gueurdugumek (daL.).' ^X^^j-- 
sevinmek, to rejoice. jJj^! ^p/a^^ family. \J;S'S^J^^ evLwdihiwn 
(gen.), of your family. ij»\>^ cardash, brother. JuS^Scardashim, 
my brother. aXmoi. khasta, unwell. jJj! ^X>y -boondan^ ^uturu , 
for it, j^xX» mookeder, sorrow, j...^ siz, without, h::*^^ hgftak, a 
week, ^t eijf, well. oX^*tj»^l «c/if/rf etmek, to hopİ9.,..^jJli4^ 
saghlic, good health, s^^y^^ virmek, to give^^^^ /qojftc'i^ life. 
JLLL» .foo/£a/te/n. Sir, my lord. ^.^^X^'t^^C^' te^Mh^^ tsfimt, to 
thank. ti^Liol inshallah, please Ood, I hope^ ^^^^^^Mffh^jpon. 
^^^Uk khanehy (ace.)» the house. ySJi^Xt^^ medetini J ^ ,jkiir 
happy, 9^ €/<?^9 in. •'Ijj) o/a/z« thati^. ^JS^İ^QltMeaith'{dkİ,^ı^,)^ 
to those that are. ^W^^ felamimiir^ .i^H9i\rtQa£j^ ^f^S^] -fuSj 
iebligh etmek, to convey. *^*X^lU-şS a?^z<w ıy/tae4^^t9 fâii.'i^1 
^i//iiAa/i(dat.), to God. ^-^iji^] issm0ffladiM^yt»ha^^ tû£(ulw^ 
ded. te>^ bilendjeh, withyou,,. , , <v. \ .^.m./? 1 . ,.-,l_ Awukx 
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. .jLUi*»^!, wiua/, fable. /^ySiL^ ftrAa/r coo^A, lark. ^ / 
(fto),, fche lark, 'jj^yt^^ru» the young of birds, or quadrupeds. 
y\^tJL^ jropriUar, young ones. ^ x (pos. afBx, 3^ p. s.), his^ her. 
üıtlM, with, and. . 

y kfTj a. '^U tarla y field. 9^ «ll^A (postpos.), in. ^\^y bogk- 
tUiif ooFB. 8Ja^.t Uehindekt within, amongst. ı^yotmı, nest, -^^ 
^■(poa< al&x 3^ p.), his, her. i^^. X^P'^^^t ^^ make.j^ L/^^ 
or rit^ij ytapmish, had made. m^»a. kherman, harvest. -iJli^j 
*W/7viitf (ac.)f the time. ^CjLkK» yeHshm^k, to ripeo, to akrive. 
^^XtOf yetUhâf^ had arrived. Ut amma, but. ^^^ daktıff^ ypt. 
vlfiy^j)<toftf^<ic, to fly. f»rr^J^ ootchmamac, not to flj. «Arr^j^ 
«Ij^t ooickmamisk idiler^ they had not flown, w yem^ food. 
>ji^l«>j tedarukj preparation, search. ^\^^ tedafugtd (a^)^ die 
%oAn\,r^^j\Si iedaruguineh (dat). s^^»xS guidook genfnd, of 
t^Crff? guUmeâ, to go. v^Jji^l^ jraçraiary, her young (ines. 
4;^j3jH«jb ra^p-aUtfifwh (dat.), ^jLYA^t:£^iimtHSaMa«>> to reernn- 
mend. ^jJjLy^t issmariadjr, recommended. A>'AtA, that; \^.^âûL'L« 

.vaAi^, master, owner. JâjI oghooi, son. »Jo jJo gueldukdeh ge- 

* 
rund, of ^^^X^ guelmek^ to come. /Ap' khoshy well ^^^^Job 

difiiemekf to listen. >^jÇJ^«) dinieiri, do thou listen. ^ /icrA, what. 
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oX*-Ljj— seuilemeky to say, to speak. yX^j^^ scuiler, he 
says, he speaks. v^-Cj^ dimek, lo say, lo exclaim. ^Jd^ dedy 
said she. »jJar* J^l ol nialialdeh, in the mean time, ij:^! ishteh, 
^jLiAjvarmac, togo. «Ij var, qo. S:u*^^ dostlar, friends.^ Jbu-*^ 
dostlarimizy our friends, ^^(ac). iS^jyLj yalvarmacy to request. 
jlyU yalvar y request. ^L^ ^X^ yarin sabah, to morrow mor- 
ning. JLJ^aJd guelsoonler (S** p. pi. imperative) , that they come. 
jİ^şar^ bitchmeyeh (dat. of inf. decl.), to the cutting, the reaping. 
ty bizek, to us. sjX^'t rt'^. y^^^^ etmeA (^oyerus thc^dat.)*, to 
help.^^jjJ corcooy fear. *aL>> ^ j^ corcoosinden (aW.) s.*X-*j-i*.> 
ditremek, to tremble. s^^J^ ditrSyob (gerund), us^ guetlndfeh 
gerund, of ***X>Jo guelmek, ^ boo, this. J^ 1&00/7/ (nee). 
j4^^jj$ corkmamac, not to fear. sjS^\^ corkmaH, fear tfroti tiot. 
«jjjj boondan (abl.), from here. ^jUaIIJ calkmagkaH (dat: inf. 
decl.). to rise; to go away, sj^^isiklet, trouble, hurry, cause. 
.jj*j VV^ sikletmiz yokdir, we have no cause. \y^ sedz/y^örd. 
„.*X*i*l Jwj zabt etmek y to retain, to preserve. '-wA?o I Irtethy^ tke 
next. >^^S>^\^ gumrmeky to see. lİ^.^^***^ kimsehyöky mi any Otte. 
j^.LL ilarilmacy to get angry. ^j^A^ahmac, fool. *^2JJijjf gw- 
venmeky to rely upon, ^«^^ai khisim, relation. ^^Uui^ khhimifir 
(plur.). j-^ JLy-^ââ. khisimlarimizy our relations. îJ eA (dât:). il>^ 

bizimilehy with us. .Joöjt evelkiden, than formerly. ^^Ij") «wr- 

^"^ « ^_ ... 

^fcA, more. LJl «//«, mother. /Jar^l andjacy only, ny^^ kentty- 

mizeh (dat.) , to ourselves. ^^ khaber, information. ^LîA^îîi^.l 

ishitmeky to hear. .yLdJtheman. now Li* fw, quick.tfjX^i ^^ii» skimden 

sonray henceforth ^jX^i^S eykMmeky to delay. ^J^ djaiz, safe. 

^Ş.yiLx tchikmacy to take away. oX^^ guitmek, to depart. 
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^ Jb^ gue^ukler^ Heavens »^ dehy in. ^^ji o/fl/i, being, that is. 
l^b.b babamiz, oqr Father. oX^w ' issmin, thy name. /^JJU woo- 
cadess, sanctified, t^^^^i olsoon, that it may be. sJX^j^Jj» mele- 
AiçK^taüf thy kingdom. ^^yJS guelsoon^ that it may come. Z^y 
gfifiukdffi^ in heaven. sj/İı w» muradım, thy will. Aa*j 1 a^^ nidjeh 
Jşehf as it be. i^y yerdeh, in earth. ^^ ^^ dakhi beuileh, li- 
kewise, i^if fb hehr guiunkihf daily. ,cl^^^*l etmehimizy (ace.) , 
îûur bread. ^ hizeh^ to us. «y ^ hoo gutun, this day. (pj v/r, 
give. J ve, and. ^j^So^y^ sootchlarimizy (ace.) , our trespasses. 
fjU<p.U baghislah^ forgive. 1^) ^izM^ against us. Hj^^^ .^^y^ 
^^ych^ olanlanth (dat. gov. by. v. to forgive), to those that tresspass. 
.1,91 hem, ^nd, aot^i ighvayah (dat.) to temptation. OL0 salma, 
^lej^d nQtf "^t {//a^ but. ^Odtj-^a. khabissden (abl.), from evil. jIj\^ 
coortar, deliver, ^a^ tchun, for. v,^X-jU melek, kingdom. 2[^ koovah, 
power. OVc i2«^/, glory. \^\ ebbed, eternally. v.*X-w senuh, 
thine. %^dir,h, 

v. . . ^j^ I fl/wi/i, amen. 






END OF THE 



TURKISH GRAMMAR. 



( 3ir ) 



ERRATA. 



Paife 



line 



for 



read 



7 


21 


»Jij 


İÎİJ 


9 


4 


pronounciation 


pronunciation 


23 


8 


valleys 


vallies. 


a4 


16 


saphirnoan 


saghir noon 


a8 


9 


possesor 


possessor 


36 


3 


daurtfy 


daurdx 




28 


A^tji^ viretfjeghim 


c^^yi.3 '^'^^j^g'*^f^ 


39 


14 


person aly 

• 


person ally 

A 


4a 


I 


•• 

^5w*jw» »0^ virirmisiniz 


j^jjf.^ virirsuUz 


44 


18 


slaves 


slave 


49 


14 


gofd 


gold 




14 


sa*atUerimiz 


sa*atlerimiz 


54 


28 


^j to 


j^ to yJL> 




»9 


boil over 


flow over 


58 


16 


razmughah 


yazmaghah 




24 


jXj^ guguelim 


J^^ gunelim 


59 


8 


ghem 


gham 


77 


'7 


masthharah 


masktiarah 


78 


1 


tehalishcan 


telialishcan 




3 


shalt 


shall 


85 


9 


erum 


erim 



( ar» ) 



Page 



line 



for 



read 



85 


s8 


bacuyurdntft^'. 


Ikicayureifftft > 


87 


26 


kiaskih'' 


•>kiashkih^ •>'. 


rt 


n 


boolkaih.;' --- 


- booiakih' i 


89 


4 


sepiieriÂen 


ieuilerikes 


91 


4 


Infinite 


. InfinitİTB • 




^5 
i3 






"4 


I 


looked 


Jooking 


i35 


4 


agreable 


agreeablO'. 


i38 * 


"9 
4 


syllabe 


syllabte , 


144 


27 
* ÎO 


iolden 


in oldeo . « v 


ı5ö 


ia 


J--Ü 


J^ 


1 5a 


5 


wariniDg 


warning^'.^ 


160 


I 


specefying 


sepecifying 


164 


a 


yeldezler 


ildizler^.. 


i65 


7 


yeldez 


ildiz 


164 


II 


jUj^ poriaz 
soaook 




166 


3 


promohtary 


promontory 


170 


5 


teshariny 


teshriny. 


171 


21 


flower 


flour. 


178 


I I 


jjJbl r^/^fcz 


jjJL) /«/3 


1821 
190 


19 
18 






19a 


6 


«^ 


.' 


194 


i5 


bazukguiany 


bazarguiany 



( .3ia ) 



Page 



line 



for 



read 



»99 


3 


spanker 


fore stay sail 


201 


• 10 


canon 


cannon 


221 


'7 






224 


. 18 


w»^!*) deroomy 


• 

^^\^ deroony. 


228 


'4 


gutch 

• 


guetch 


aSo 


I 




^>^^^=^j 


234 


3 


f>^l 


c^' . 


235 


4 


after »^"^^l 


^^y^ 


238 


14 


j^*^)y. 


jf-^)^ 


245 


6 


>Xa^\ 


SO^jt 


248 


20 


Gentleman 


GentlcnKn . 


261 


20 


^^ 


^>- 


263 


16 


. .-^ 




287 


5 


"t^^isy nezehnuzdeh 


i^jS^Zjj nerehnuadeh 


288 


5 


m 


/L^t 




3 


>jJMtfI 


>JjJ^j1 


290 


I 


1 

mese 


1 

meseller 


3o5 


7 


JoJü 





